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Аннотация


Экономка замка Дракенгольм


Глава 1

Почему так холодно? Я открыла глаза — всё ощущалось каким-то нереальным.
— Они что, меня уже отвезли в морг? — пробормотала я, но пахло благовониями, скорее можно было подумать, что я в каком-то храме.
Темнота не была полной, поэтому я разглядела высокие потолки с лепниной. Всегда ненавидела такой стиль. Что за маразм — в XXI веке потолки с лепниной?
Пошевелила пальцами на ногах, на руках. Ощущения были такие, как будто я долго не двигалась, и сейчас мне нужно было восстановить кровообращение. Но встала я достаточно легко.
Я была обнажена и стояла посреди какого-то странного рисунка. В голову пришло слово «пентаграмма».
«Кто ж не знает основы чёрной магии?» — с мрачной усмешкой подумала я.
«Меня что, похитили и снимают на скрытую камеру?» — огляделась я.
Похоже, я находилась в спальне, мне удалось разглядеть кровать, зеркало.
Когда я подошла к зеркалу, то поняла, что это не меня похитили, а я кого-то похитила. Потому что в зеркале отображалась не я.
Дожила!
Зажмурила глаза, сделала, как меня учили: вдох, далее выдох, разделённый на три части. Прислушалась к себе. Сердцебиение было спокойным и ровным, на моё рваное сердцебиение, которое преследовало меня последние три дня, совсем не было похоже.
Я снова открыла глаза и посмотрела в зеркало. Ничего не поменялось. Там стояла тоненькая, с копной тёмных вьющихся волос, совсем молодая девушка. И уж совершенно точно не я.
Потому что я, Кузьмина Мария Николаевна, сегодня должна была умереть в возрасте пятидесяти одного года от остановки сердца.
* * *
В другом мире мне было пятьдесят один, и я была супругой крупного олигарха. Не просто богатого человека, а очень богатого. Мы были вместе тридцать лет, вырастили двоих детей. А десять лет назад он приобрёл телевизионный модный канал и стал пропадать в своей «медвежьей берлоге», как он называл свой загородный клуб, со своими друзьями-партнёрами. Я терпела, хотя уже тогда понимала, что нашему браку, видимо, приходит конец.
А сегодня ко мне в галерею пришла девица, одна из тех, кто работает на его модном канале, и сообщила, что она беременна, и было бы неплохо…
— Если бы вы, Мария Николаевна, освободили супруга вашего для нового брака, — произнесла она.
Я слегка растерялась и почему-то сразу представила себе сочувствующие лица бывших друзей. А в том, что, как только я перестану быть женой Кузьмина, все они станут бывшими, не было сомнений. Кто будет приглашать в гости бывшую жену, если Кузьмин будет везде ходить с новой?
Девицу я выставила, чтобы при ней не проявить слабость. Даже не ожидала, что так больно будет.
Такое смешное стало у неё лицо, когда я её вытолкала за дверь и дверь в кабинет заперла.
Потом села за красивый антикварный стол, и мне отчего-то стало невыносимо жаль, что в моём прекрасном, похожем на ледяной дворец, доме будет жить другая женщина. И от неё будет зависеть, чем будет пахнуть в доме и какое меню будет на неделю.
Боже, о чём я думаю! Меня муж выкидывает из своей жизни, а я сетую, что теперь не я буду утверждать меню.
Но сразу вспомнилось, что теперь, наверное, с его спиной и ногами будет работать профессиональный мануальщик. Хотя я тоже закончила курсы и за пятнадцать лет после того, как у него случилась травма, натренировалась так, что вполне могла бы этим деньги зарабатывать.
Проблемы со здоровьем у меня начались несколько лет назад, но я никогда не жаловалась. И не рассказывала близким, что мне поставили жёсткий, почти смертельный диагноз. Врач сказал:
— Вам теперь эти таблетки пить всё время. Прекратите, и всё, сердечко остановится.
И сегодня впервые за последние семь лет я не выпила таблетку.
Не выпила я её и на следующий день. Но сердце моё продолжало биться.
А на третий день Миша всё-таки пришёл. Я по его лицу сразу поняла, что он скажет. Жёсткий с партнёрами по бизнесу, любитель экстремального спорта, он всегда был мягким с семьёй.
— Маша, — начал он, и я почувствовала, как сердце начинает сбиваться с ритма, — Алла мне сказала, что вы встречались. Конечно, не надо было тебе с ней говорить, всё же она беременна, и ей вредно нервничать.
А мне стало весело. Значит, эта его будущая новая жена, ещё и врунья.
— Миша, а ты знаешь, где мы встречались? — спросила я.
— Алла сказала, что ты приходила на канал.
— Мы встретились в галерее, Миша. А на канал твой, ты знаешь, я не хожу.
Михаил вздрогнул, но ничего не сказал.
— В общем, Маша, нам с тобой надо развестись, — наконец-то выговорил он.
Сердце у меня на долю секунды остановилось, и я уже испугалась, что умру прямо сейчас. Но нет, оно снова застучало.
— Хорошо, Миша, делай как знаешь, — сказала я.
Михаил удивлённо на меня посмотрел.
— Что-то ещё? — спросила я.
— Ты что, совсем не расстроилась? Тебе придётся уехать из дома. Возможно, даже сменить круг общения… — продолжал «забивать гвозди» в моё бедное сердце супруг.
— Я согласна, Миша. Прости, мне надо бежать, у меня встреча, — нашла в себе силы выговорить я.
— Хорошо, — на лице у моего мужа всё ещё сохранялось изумлённое выражение. — Я завтра пришлю адвоката.
Я улыбнулась. Мне ещё надо было позвонить сыну и дочери.
Что с сыном, что с дочерью состоялся пустой, неприятный разговор.
— А что ты хотела, мам? — сказала мне дочь. — У вас же с отцом всего год разницы, а мужчины так быстро не стареют, так что всё О’кей.
— Мам, прости, но об этом все давно знали. Отец мне ещё полгода назад сказал, — добил меня сын.
Вот так вот тридцать лет жизни уместились в пару часов.
Но я всё равно не стала пить таблетку, надеясь, что сегодняшняя боль наконец-то станет последней…
* * *
Темнота и тишина начали раздражать, и я прошлась по комнате. Пол был холодный, но, чтобы найти хотя бы что-то, во что можно было завернуться, нужно было это увидеть. В отчаянии я произнесла:
— Ну, и где здесь свет?
И сразу после этого стены комнаты озарились мягким, тёплым, желтоватым светом.
— Умный дом? — прошептала я.
При свете всё стало казаться ещё страшнее, кривовато начерченная пентаграмма на полу, незнакомая комната, похожая на спальню, оформленную в историческом стиле. Зато на стуле я увидела что-то похожее на длинный халат. Надела, не стала морщиться оттого, что надеваю чужое, зато стало теплее.
Я осторожно подошла к окну, чтобы посмотреть наружу. Света за окном не было. Создавалось впечатление, что дом находится загородом, в лесу. Но решёток на окнах не было, как и ручек, за которые их можно было открыть.
Вдруг моё внимание привлекли блики, исходящие со стола перед зеркалом. Я обернулась и увидела, что на столе перед зеркалом лежит лист бумаги, прижатый небольшим светящимся кристаллом.
«Странно, что я его не заметила в темноте,» — подумала я.
Я взяла этот лист бумаги в надежде, что смогу прочитать. Буквы были незнакомые, но неожиданно я поняла, что они складываются в слова:
'Я не знаю, кто вы. Но если вы читаете это письмо, значит, у меня всё получилось, и теперь вы на моём месте.
Я ушла туда, откуда не возвращаются, и где меня не сможет найти тот, от кого я бежала.
Простите, если я нарушила ваши планы. Но, насколько я знаю, этот ритуал никогда не приводит того, кто не готов к переходу. Поэтому, скорее всего, ваш путь в том месте, где вы были, уже завершился…'
Дальше из письма я узнала, что я… попала в тело юной графини Адарии фон Равенгард.
* * *
Адария писала, что готова поделиться со мной памятью, чтобы облегчить адаптацию и рассказать то, что не напишешь. Для этого я должна была взять светящийся кристалл и приложить его к виску.
Девушка написала, что будет больно, чтобы я потерпела. Терять мне было уже нечего, поэтому я не стала думать о последствиях, взяла кристалл и приложила к виску.
Боль была слабая, как будто маленькие разряды тока по коже. Но вот метод передачи памяти, особенно болезненных моментов, был крайне неприятен.
Теперь я знала, что несколько лет назад, когда Адарии ещё не было и восемнадцати, на балу её увидел брат короля, герцог де Моэрт. И он стал ею одержим.
И всё бы ничего, и выйти замуж за герцога было престижно, тем, более, что герцог был проявленный дракон, на этом моменте мой мозг отказывался верить, и, если бы это было написано на бумаге, то вряд ли бы я поверила, но то что стало теперь частью моей памяти, не оставляло мне шанса сомневаться в том, что в этом мире есть драконы и за них даже можно выйти замуж.
Но герцог был женат и связан брачным обрядом.
А в данном королевстве разводы не предполагались.
Но де Моэрту очень хотелось заполучить Адарию и он сделал позорное предложение её семье взять её в наложницы, а в наложницы обычно шли простолюдинки, и для древнего рода такое предложение было неприемлемым.
Граф Равенгард, у которого было достаточно средств и влияния, чтобы выдать дочь замуж за достойную партию, в резкой форме отказал герцогу.
Совершеннолетие в этом мире наступало в двадцать лет. И неделю назад Адарии как раз исполнилось двадцать, а на следующий день в их дом ворвались королевские стражники. Отца арестовали, обвинив в заговоре против короля. Верные графу Равенгарду люди тоже были арестованы, как соучастники.
Адария вместе с матерью остались в доме почти одни. А вчера к ней пришёл герцог де Моэрт.
Я как будто вживую видела его глаза с вертикальным зрачком, когда он схватил Адарию, или меня, в воспоминаниях я чувствовала всё то, что чувствовала Адария, и разорвав корсаж скромного платья заставил девушку терпеть пока он мял её грудь водил носом по обнажённой коже.
Нет, он не успел ничего ей сделать, в запертую дверь стала стучать мать девушки, и герцог отступил.
Но он пообещал, что придёт завтра.
И я снова была Адарией и чувствовала липкое внимание герцога де Моэрта. Это меня он ущипнул за грудь и произнёс:
— Жди меня завтра. Я приду, возьму своё. И надень красное. Я люблю красное.
И тем самым «подписал» девушке смертный приговор. Ведь именно тогда Адария решилась на этот ритуал призыва.
А теперь и мне стало понятно, почему бедная девочка решилась на этот страшный шаг.
В конце письма было сказано, что ритуал замещения души запрещённый, поэтому пентаграмму надо стереть, а о ритуале молчать.

Глава 2

С матерью Адарии я встретилась утром.
У леди было бледное и заплаканное лицо. Было видно, что леди Милена очень сильно переживала то, что никак не может помочь дочери.
— Я не спала всю ночь, — сказала она. — И я думаю, что тебе надо бежать. На Северной границе живут наши дальние родственники. Я их сама никогда не видела, но я нашла письмо твоей бабушки, матери твоего отца. Когда-то она им помогла, и здесь указан их адрес.
И мать Адарии передала мне конверт, на котором был указан ничего не означавший для меня адрес. Единственное, за что я зацепилась, это за красивое название: Северный Предел.
Но, к сожалению, нам не удалось незамеченными выйти из дома.
Как только мы свернули на оживлённую улицу, чтобы нанять извозчика, потому что станция дилижансов располагалась на окраине города, к нам сразу подошли стражники в форме тайной службы и перегородили дорогу.
— Леди, вернитесь в дом, — сказал высокий, симпатичный капитан.
Я попыталась противостоять:
— Нам нужно по делу, мы скоро вернёмся, — сказала я.
— Тогда покажите ваш саквояж.
— На каком основании? — спросила я. — Я что, арестована?
— Пока нет, — сказал капитан. — Но вы дочь изменника, и вам надлежит оставаться в доме.
— А если я не послушаюсь? — спросила я.
— Леди, у нас инструкция вплоть до применения физического задержания.
Леди Милена вспыхнула:
— Неужели вы посмеете…
— У меня приказ, — перебил её возмущённый возглас капитан.
Делать было нечего, нам с матушкой Адарией пришлось вернуться. В доме она сказала:
— Ты такая смелая! Как ты с ним разговаривала… Я даже тебя не узнала.
А я подумала, что теперь только смелость мне, наверное, и поможет.
Если не удастся выбраться из дома, то вечером придёт герцог де Моэрт. И я стала думать, что же делать. Судя по всему, его заводила безответность юной Адарии, то, что она боялась ему и слова сказать, и даже предпочла лишиться жизни, чтобы больше с ним не сталкиваться. Ну что ж, подумала я, значит, придётся герцогу столкнуться с Марией Николаевной.
Что вы там говорите — он дракон? Ну, мы не таких драконов обламывали.
Я пошла в библиотеку, просидела там пару часов, но нашла то, что нужно. Потом залезла в гардероб Адарии. Значит, он любит красное? Ну что ж, будет ему красное.
В гардеробе Адарии красного я не нашла, видно, девушки её возраста такое не носили. Зато нашла чёрное. Подумала: ну, значит, будет чёрное.
На кухне попросила приготовить ужин. Леди Милена с выражением священного ужаса наблюдала за моими приготовлениями.
— Адария… Ты что задумала?
— Матушка, — сказала я (именно так Адария называла свою мать), — не волнуйтесь. Я попробую договориться с герцогом де Моэртом.
— Он опозорит тебя, — со слезами в глазах сказала леди Милена.
Я улыбнулась:
— Матушка, на всякий случай, будьте недалеко. Может быть, вам удастся и сегодня его остановить. Но пока я вас не позову — не вмешивайтесь.
— Надеюсь, ты знаешь, что делаешь, — сказала леди Милена.
Я вздохнула и подумала, что тоже на это надеюсь.
Уже стемнело, когда испуганная служанка, которую прислала ко мне леди Милена, доложила, что герцог де Моэрт спешивается во дворе.
«Ну что ж, представление начинается,» — подумала я и натянула на руки красные перчатки, найденные в гардеробе леди Милены.
Стол был накрыт в небольшой гостиной, достаточно удалённой от покоев. Мне особенно понравилось, что в ней не было диванов. Хотя озабоченному герцогу они, возможно, и не будут нужны, но вдруг это сможет меня спасти.
Дверь распахнулась без стука. Герцог сделал шаг и застыл в изумлении, увидев меня, спокойно сидящую за столом, накрытым на двоих. В комнате ярко горел свет. В руках у меня был бокал, я намеренно держала его так, чтобы было видно, что я в красных перчатках. Вкупе с чёрным платьем смотрелось вполне готично.
— Леди Адария?.. — от неожиданности герцог даже переспросил, будто не узнал.
— Присаживайтесь, герцог. Отужинаем и поговорим, — сказала я спокойно.
Герцог ещё раз огляделся. Видимо, он ожидал истерик, криков и слёз, но не того, что увидел.
— И о чём же мы поговорим? — спросил он, возвращая на лицо привычное превосходство.
— О нас с вами, — ответила я. — Или вы пришли не за тем, чтобы обсудить наше с вами будущее?
* * *
Надо было видеть лицо герцога.
В воспоминаниях Адарии его лицо выражало беспощадную высокомерность, а сейчас на нём явственно читалось недоумение.
— Что бы вы ни придумали, это не спасёт вас от той участи, о которой я говорил вам вчера, — попытался надавить на меня герцог.
Он сел, налил себе вина и посмотрел на меня свысока.
Да, я сразу ему не ответила, возможно, именно поэтому ему показалось, что испуганная девочка снова вернулась. Но у меня был план.
— А что вы на самом деле хотите, господин герцог? — спросила я. — Растоптать меня и довести до смерти? Или… получить меня?
Герцог замолчал.
Я сделала глоток и поставила бокал на стол, продолжая держать его рукой в красной перчатке. Герцог невольно перевёл взгляд на мою руку, а я медленно выговорила:
— Я готова стать вашей, но не наложницей, а… женой.
— Но я женат, — изумлённо сказал герцог.
— Это досадно, — спокойно ответила я.
Герцог вздрогнул, а я добавила, рассчитывая на то, что это будут неожиданное предложение:
— Но я готова стать вашей второй женой.
И ещё раз пожалела, что у меня нет телефона, чтобы запечатлеть выражение лица «страшного дракона», по-моему, у него даже чешуйки на лбу проявились, что показывало крайнюю степень эмоционального напряжения.
«Мамочки»
В библиотеке я нашла свод законов королевства. Тщательно проштудировав его, обнаружила один древний закон, который до сих пор действовал, но про который все забыли. Дракон может взять себе вторую жену, если первая либо не принесла ему детей, либо больше не может их иметь. Насколько я знала, у герцога детей не было. Не знаю, что и почему, но это натолкнуло меня на мысль.
— Что за бред? — сказал герцог.
— Почему же бред? — возразила я. — Это закон нашего королевства. Был принят в 888 году до эры Красного Дракона и до сих пор не отменён.
Герцог задумался и вскоре произнёс:
— Что-то такое и правда было… Но я был уверен, что закон отменили.
А я вспомнила, что прочитала, что этот закон был принят во времена правления Филиппа Одноглазого. Его супруга так и не смогла дать ему наследника, и он был вынужден взять вторую жену. Более того, сама супруга ему предложила, чтобы династия не прервалась. Хотя потом она всё равно сменилась, но это уже другая история.
Я подумала, что не зря сегодня целый день провела в библиотеке, вместо того чтобы расстраиваться из-за неудачного побега.
Герцог резко встал. Я уже подумала, что моя хитрость не сработала, и он вот-вот набросится на меня и снова начнёт рвать платье. Я даже приготовилась отбиваться, в кармане у меня был острый перец, чтобы сыпануть ему в глаза с вертикальными зрачками, и небольшой кинжал.
— А вы умны, Адария, — сказал герцог. — Я проверю эту возможность. Но не думайте, что вам удастся сбежать, завтра вы всё узнаете.
Он вышел из гостиной, резко хлопнув дверью.
Сразу вслед за этим вбежала матушка Адарии. Окинув меня тревожным взглядом, спросила:
— Он ничего тебе не сделал?
— Нет, матушка, всё нормально, — ответила я.
Она села, схватила бокал, из которого герцог так и не выпил, и резко опрокинула его в себя.
— Адария, расскажи мне, что ты задумала. Я же видела, что ты весь день сидела в библиотеке.
Я вздохнула и рассказала ей, что нашла старые законы и потребовала от герцога соблюдения приличий. Если он не хочет отступиться от меня, то я готова стать ему второй женой.
Лицо леди Милены исказилось от ужаса.
— О нет, — прошептала она. — Адария, ты просто не знаешь герцогиню. Герцог ужасен, но герцогиня… тоже жестока. Она убьёт тебя.
— Не убьёт, мама, — сказала я. — Если всё получится, у меня появится шанс сбежать и оставить герцога ни с чем. Я не собираюсь выходить за него замуж. Мне нужно, чтобы он ослабил контроль.
— Но герцогиня де Моэрт не допустит появления второй жены.
— И это хорошо, — сказала я. — Возможно, она и поможет мне совершить побег.
— Я надеюсь, ты знаешь, что делаешь, — снова повторила леди Милена.
И я снова подумала про себя: «И я»

Глава 3

А уже на следующий день вместо герцога приехал адвокат. Он привёз документ, в котором говорилось, что мы договорились заключить брак, по сути, это был некий брачный предварительный договор.
Я стала внимательно его изучать. Поскольку местные законы я знала не очень хорошо (вернее, это Адария их знала не очень хорошо), то всё время переспрашивала адвоката. Видимо, тому нравилось, что я действительно вдумчиво читала и задавала вопросы, и он решил мне помочь. В конце он сказал:
— Леди, это очень древний закон. Но главным в законности, даже второго брака, остаётся его освящение в храме. Подписание этого договора, лишь объявление намерения герцога взять вас второй женой, но не гарантия. Поэтому, чтобы вам ни говорили, вам обязательно нужно будет пойти с герцогом в храм. И если боги одобрят ваш брак, тогда он станет действительным.
А я подумала: «Надо же! Какая хитрая сволочь этот герцог. Хотел на хромой козе в рай въехать».
Я поблагодарила адвоката за подсказку и подписала предварительный договор. После этого спросила:
— А как быстро супруга герцога узнает о том, что подписан такой договор?
— Если герцог собирается исполнять договор, — ответил адвокат, — то он должен уже сегодня сообщить об этом супруге.
— А скажите, господин адвокат, — продолжила я, — а я сама могу сообщить об этом супруге герцога? Это не будет считаться чем-то неприличным?
— Поскольку договор подписан с двух сторон, — сказал адвокат, подпись герцога на нём уже стояла, — вы можете об этом сообщить, — ответил он мне с понимающей улыбкой.
И я пошла собираться. Мне нужно было нанести визит в дом герцога.
Сначала подошла к капитану охраны, который не выпускал нас с леди Миленой из дома, и, показав брачный договор, сообщила, что мне нужно поехать в особняк герцога де Моэрта. Если капитан и удивился, то не подал виду. И меньше, чем через полчаса я уже стучала в красивые двери особняка.
Дверь мне открыл дворецкий в красиво блестевшей золотом ливрее.
— Леди фон Равенгард, — представилась я. — Могу я увидеть герцогиню де Моэрт?
Дворецкий смерил меня подозрительным взглядом, но заметил за моей спиной сопровождение в форме гвардейцев Тайной службы и попросил подождать внизу.
Я зашла в дом. Внутри было не менее богато, чем снаружи, всё отделано натуральным камнем, похожим на мрамор. Вот только такого мрамора на Земле явно не было, чёрный с золотыми прожилками.
В своё время я искала именно такой, но не нашла, и пришлось заменить его керамогранитом. Очень красиво смотрится, чёрный цвет с прожилками золота. Я засмотрелась и не заметила, что дворецкий вернулся и стоит рядом, почтительно ожидая, пока я обращу на него внимание.
— Леди, прошу вас следовать за мной, — сказал он.
Я прошла за ним, мы поднялись по широкой лестнице. Дворецкий проводил меня по широкому коридору до высоких украшенных золотом дверей, я ещё подумала: «Что это они все здесь так золото любят?»
У дверей стоял лакей. Он распахнул двери, и я вошла в небольшую гостиную, отделанную тем же мрамором, только голубого цвета. Прожилки, впрочем, тоже были золотыми, и, кстати, смотрелось это потрясающе.
Навстречу мне с дивана поднялась женщина. По возрасту она была ближе к матери Адарии, но выглядела весьма хорошо: высокая, красивая, с выразительными чертами лица, высокий лоб, прямой нос, сильный подбородок. Губы были немного узковаты, но это компенсировали большие карие глаза. Лишь выражение высокомерия немного портило её лицо.
— Мне передали, что вы хотели со мной поговорить, — сказала леди и сразу оговорилась:
— Если что, я не могу воздействовать на мужа, если вы решили поговорить о судьбе своего отца.
— Леди, я и не надеялась. Спасибо, что приняли меня, — ответила я. — Я приехала сообщить вам, что сегодня утром ко мне приезжал адвокат.
На холодном спокойном лице леди появилось недоумение.
Я достала копию бумаги, которую подписала, и протянула ей:
— Вот документ, по которому мы с вашим супругом заключили соглашение о том, что он готов взять меня второй женой.
Пока я это говорила, чувствовала себя мерзкой гадиной, ведь мне пришлось практически опуститься до уровня той самой Аллы, которая когда-то пришла ко мне с требованием «освободить» мужа для новых отношений.
На лице леди не дрогнула ни одна мышца, и я вспомнила, как когда-то и сама держалась так же.
Она прочитала договор и сразу сказала:
— Это всего лишь предварительное соглашение. Оно ничего не значит. Зачем вы пришли?
Её голос был холоден, и я поняла, что одно неверное слово, и меня отсюда погонят палками.
Поэтому я сказала прямо:
— Леди де Моэрт, я не хочу этого брака. Но и наложницей вашего мужа становиться тоже не желаю. Я вообще не хочу вашего мужа, — добавила я.
Лицо леди оставалось похоже на маску Снежной королевы. Она молчала, видимо ждала пока я продолжу.
Я продолжила:
— Я пришла к вам, потому что мне больше не у кого просить помощи.
— Что вы хотите? — наконец спросила она. — Денег?
Я слабо улыбнулась:
— Нет, леди. Я хочу, чтобы вы помогли мне сбежать. Сейчас это практически невозможно, потому как я заперта в доме. Даже к вам пришла в сопровождении гвардейцев Тайной службы.
Леди встала, начала расхаживать по комнате, потом повернулась ко мне и сказала:
— От моего мужа вам не удастся сбежать. Всё в нашем королевстве построено так, что он найдёт вас где угодно.
Каждое её слово убивало во мне надежду. Но вдруг она взяла паузу, как будто что-то вспомнила.
— Постойте… Есть вариант. Если за то время, пока вас будут искать, вы выйдете замуж за дракона, который будет достаточно сильным, чтобы вас защитить, то у вас появится шанс.
Я горько посмотрела на неё:
— Идея хорошая, леди. Но где взять такого дракона, который не побоится вашего мужа?
Леди пожала плечами:
— На границе ещё живут лорды, которых сложно чем-либо запугать. Вам нужно найти такого, которому нечего терять.
— И как же я туда попаду? — спросила я.
— Вам нужно переехать сюда, — сказала леди де Моэрт.
— Я боюсь, — прошептала я.
— Не бойтесь. Я поговорю с супругом и подготовлю для вас покои. Как только вы переедете, я смогу устроить вам побег. Но, вы должны пообещать, что если вас поймают, вы не должны ни слова говорить о том, что это я вам помогла.
— Спасибо, леди де Моэрт, — сказала я, не стала уверять её в том, что буду молчать как рыба.
И уже через три дня я ехала в дилижансе.
Леди де Моэрт организовала мой побег, и ехала я к тем самым дальним родственникам, письмо от которых когда-то нашла моя мать — леди Милена.
* * *
И вот уже второй день я ехала в дилижансе. Занятие крайне нудное, вредное и неприятное для организма.
В небольшом саквояже я уместила смену белья, немного денег, часть из которых я спрятала на себе, запасное платье и запасные ботинки.
Благодаря памяти Адарии я не сильно удивлялась тому, что вижу. Во мне каким-то образом уживалось понимание того, что вчера ещё я была совсем в другой реальности, а теперь нахожусь в мире, где магия привычное дело, а быть драконом не метафора.
Я сама купила места в обычный дилижанс, мне казалось, что так будет безопаснее. Кто в здравом уме поверит, что графиня будет путешествовать с простолюдинами.
Переживала только, что самой не удалось поговорить с матерью Адарии, но наделась, что у леди ле Моэрт получится ей хотя бы намекнуть.
Как только я выехала из столицы, ещё было неплохо, потому что дилижанс был заполнен меньше, чем наполовину. Но в одном из городков, где произошла пересадка, дилижанс заполнился большим количеством людей.
Рядом со мной присел очень крупный господин, который буквально втиснул меня в девушку, сидящую рядом.
А я про себя подумала: «Интересно, он купил два билета или три?»
Потому что места на лавке он занял гораздо больше, чем мы вдвоём с соседкой.
Я не знаю, что этот господин ел на обед, но с желудком у него явно было не в порядке, потому что у него постоянно что-то бурлило в животе, и он регулярно портил воздух.
Чтобы как-то отвлечься, мы разговорились с моей соседкой. Звали её Рианна. Она очень радовалась тому, что ей удалось получить работу.
Она рассказала, что сирота, воспитывалась при монастыре. Но благодаря своему прилежанию смогла получить какое-никакое образование. И сейчас она едет на свою новую работу на должность экономки в замок Дракенгольм,
— Оплата, конечно, не очень высокая, — сказала она, — но зато замок принадлежит дракону. Там я по-настоящему научусь вести хозяйство, и через год надеюсь получить хорошие рекомендации, а уже потом устроюсь куда-нибудь ближе к столице.
Я похвалила её за стремление учиться и стать лучше.
Мне всегда нравилось это в людях.
Но ни она, ни я даже не предполагали, что вскоре произойдёт.

Глава 4

Дилижанс ехал по дороге между городами. С одной стороны был лес, с другой — поле. Меня постепенно укачало, и я провалилась в сон, уплывая в воспоминания о последних днях своей жизни в другой реальности…
Снилось мне, что я снова в своём мире, в небольшом кабинете картинной галереи, которую мне год назад подарил муж со словами:
— Ну что ты всё дома и дома, пусть и у тебя будет своё дело.
А дом я вела сама, я была и экономкой, и бухгалтером, и организатором всего, и даже мануальным терапевтом для супруга. Но когда он сделал мне такой подарок, я поняла, что развод неизбежен.
Вдруг дилижанс резко остановился. Я проснулась, еде удержавшись, чтобы не упасть, снова осознав, что я уже совсем в другом мире, где у меня совершенно здоровое сердце, но совершенно нездоровое окружение.
— Что случилось? — спросила я, оглядываясь на свою соседку.
— Не знаю, — дрожащим голосом сказала она.
Вскоре двери распахнулись, и кто-то закричал:
— Бегите! Бегите! Прячьтесь!
Возникла паника. Все, в том числе и я стали ломится в открывшиеся двери дилижанса. Мне удалось проскользнуть перед толстым господином, я спрыгнула с подножки и побежала.
Но далеко убежать мне не удалось, потому что что-то ударило меня в спину и придавило к земле. Судя по запаху, это был тот самый толстый мужчина, рядом с которым я сидела в дилижансе.
Он был настолько огромный, что я в своей новой субтильной комплекции несколько раз пыталась дёрнуться, но так и не смогла из-под него выбраться.
Что-то мне показалось странным, отовсюду раздавались крики, стоны. Какая-то женщина кричала, чтобы её не трогали. Потом я в ужасе поняла, что это не просто нападение. И что это не кино. Что это всё происходит на самом деле. И что сейчас настоящие разбойники грабят дилижанс, убивают и насилуют.
Я возблагодарила всех богов, которых знала, за то, что толстый господин упал именно на меня, и затаилась. И когда я перестала дёргаться, то сразу поняла, что было не так. Толстый господин, имени которого я не знала, не дышал. То есть сейчас я лежала под мёртвым телом.
Я начала молиться, чтобы меня не нашли. Страшно было ужасно. Сердце колотилось в груди так, что мне казалось, это слышно всем, находящимся поблизости. Я старалась дышать тихо, но, как назло, мне перестало хватать воздуха, потому что я всё ещё была придавлена, и грудная клетка не могла нормально двигаться. Мои попытки сделать вдох тихим привели лишь к тому, что стало ещё сложнее дышать.
И вдруг мне показалось, что кто-то подошёл. Близко-близко. Я зажмурилась. Мне по-детски казалось, что если я зажмурюсь, то меня не обнаружат. А если обнаружат, то мне не хотелось видеть этого, потому что, скорее всего, меня ждёт то же, что и несчастную Рианну, я поняла, что ей принадлежал голос, умолявший не трогать её.
Но ничего не произошло. И когда я уже стала задыхаться до такой степени, что даже при закрытых глазах появились круги и «мушки», я осторожно выдохнула, также осторожно вдохнула и открыла глаза. Всё, что я видела, был небольшой кусок земли. Я всё, что я поняла, это то, что уже стемнело. А ещё кругом была странная тишина, как будто кто-то выключил звук.
Пролежав ещё какое-то время, я поняла, что больше ничего не происходит, и решила всё-таки выбраться, посмотреть, что там вокруг. Но всё же страх оказался сильнее меня, и я ещё какое-то время осталась лежать. И только потом я нашла в себе силы начать выбираться. Отчего-то это совпало с тем, что я начала слышать обычные звуки леса.
«Маша, — сказала я себе, — чем дольше ты пролежишь, тем меньше шансов у тебя выжить. Если это были разбойники, то вряд ли они сейчас стоят кругом вокруг толстого господина, ожидая, когда ты из-под него вылезешь. Если бы они подумали, что ты жива, тебя бы уже давно вытащили».
Вылезти было непросто. Не знаю, как мне это удалось, но в конце концов, извиваясь как змея, я выползла из-под придавившего, но тем самым спасшего меня мужчины.
Вокруг уже было темно, но было хорошо видно, что несколько человек лежали неподвижно. Я увидела женское тело, его было заметно по белеющим ногам, потому что у женщины были задраны юбки.
Я подошла к ней. Это оказалась Рианна. Я присела на колени на землю рядом с ней, поправила ей юбки, убрала волосы с лица, и поняла, что девочке свернули шею. И мне снова стало страшно. И внутри взметнулась злость. И захотелось кричать:
— Сволочи! За что⁈

И вдруг… так, наверное, всегда бывает, когда ты находишься в такой экстремальной ситуации, мозг начинает работать по-другому.
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Сначала я вспомнила о том, что перед тем, как мы садились в дилижанс, нам объясняли правила безопасности. Что в каждом дилижансе есть некий артефакт, что-то типа тревожной кнопки. Чтобы мы не волновались, если что-то произойдёт, то возница всегда может его активировать.
И я вернулась к дилижансу и стала искать. И в том месте, где нам показывали, действительно нашла пластину, к которой был прикреплён небольшой серый камень. Как его активировать я не знала. Но предполагала, что работает он по тому же принципу, что и свет в доме, реагирует на определённый тип команды.
И тут у меня возник вопрос: а почему возница его не использовал? Может, он сломан?
Но ответ на этот вопрос я увидела рядом с дилижансом. Там лежал труп мужчины без головы. Меня затошнило, и вместо того, чтобы активировать артефакт, я ещё некоторое время избавлялась от содержимого желудка. Спазмы продолжались ещё какое-то время.
И когда я пошла, чтобы активировать артефакт, то мой работающий в стрессе мозг подкинул мне ещё одну идею. Ведь если герцог де Моэрт будет искать графиню Адарию фон Равенгард, то, наверное, у главы тайной службы есть возможности выяснить всех дальних родственников графини. Я посмотрела в сторону несчастной Рианны, сироты, которая ехала на службу экономкой в замок Дракенгольм. Уж у кого, а у меня опыт работы экономкой очень большой.
Я решила сменить личность. Платье можно было не переодевать, моё простое дорожное платье было чем-то похоже на её. Я только поменялась с ней шляпкой и сумкой. Из сумки Рианны грабители, вытряхнув бумаги и одежду, забрали, видимо, только кошелёк. Моя сумка в таком же состоянии валялась на земле.
Видно, в темноте было не очень хорошо, но я надеялась, что взяла верные документы. Собрала запасную одежду и порадовалась, что основные деньги были спрятаны во внутренних карманах моего платья.
Надевая на Рианну свою шляпку, я прошептала:
— Прости меня… и спасибо. Ты спасаешь мне жизнь.
И только после этого я активировала артефакт. Это тоже заняло какое-то время, потому что я не сразу догадалась, как это можно сделать. Я с ним и говорила, и по нему хлопала, а потом вспомнила, как вызывается магия, которая находится в моём теле. Я поднесла руку к артефакту и представила, что тёплый поток идёт от центра груди по руке и легко касается камня в пластине.
После этого серый камешек загорелся ярким светом. Насколько я помнила из инструктажа, в течение четверти часа должны были прибыть маги. Я подумала: странный какой-то временной промежуток, за это время уже всех могли убить.
Маги прибыли раньше. Пока я их ждала, я села, спрятавшись за колёса дилижанса, потому что всё ещё опасалась, что кто-то из разбойников может вернуться. Как вдруг пространство передо мной стало озаряться световыми вспышками, из которых начали выходить высокие, в форме боевых магов, мужчины. Их было четверо. Один из них вышел вперёд, оглянулся, сделал какой-то жест рукой, и над всей поляной воспарил световой шар, освещая всё вокруг.
Я подумала: «Наверное, я тоже так умею. Просто ещё не привыкла к тому, что могу использовать магию.»
— Да… — сказал один из магов, оглядываясь. — Похоже, ребята Рябого Герасса позабавились.
— Все мертвы, — хмуро бросил второй.
— Но кто-то же активировал артефакт? — усомнился третий и стал озираться.
Тот, кто усомнился, первым заметил меня, вжавшуюся в колесо дилижанса. Он подошёл и, присев передо мной на корточки, мягко спросил:
— Как тебя зовут?
Мне даже не надо было изображать страх, мне было до сих пор страшно, и я слабым голосом сказала:
— Рианна.
— Рианна… Это ты активировала артефакт?
Я кивнула.
— Как тебе удалось выжить? — продолжил маг допрашивать меня.
Я рассказала так, как оно было на самом деле, немного приукрасив тем, что впала в беспамятство. Маги потом мне сказали, что толстый господин попал под смертельное заклинание, поэтому умер сразу.
— Куда ты ехала? — сказал маг после того, как они закончили всё осматривать.
— Я направлялась в замок Дракенгольм, — ответила я.
— Да… немного ты не доехала, — сказал тот же самый маг, который проводил допрос.
И у меня хлынули слёзы. На самом деле мне было жалко Рианну, которой, оказывается, оставался всего час пути. Маги посовещались, и тот, который меня допрашивал, протянул мне руку:
— Давай, я помогу тебе добраться. Сейчас ночь, вряд ли кто-то тебя впустит в замок. Неподалёку есть небольшой городок. У тебя есть деньги, чтобы остановиться где-то?
Я кивнула и уже собиралась вложить свою руку в его, как вдруг тот, который был у них старшим, перебирая бумаги, произнёс:
— Постойте. А здесь графиня Адарья фон Равенгард.
Мне стало страшно, сердце тревожно забилось. А вдруг они как-то ещё умеют узнавать личность?
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— Да… — сказал он, глядя на тело Рианны. — Не повезло графине. Такая ужасная смерть.
А другой маг добавил:
— А может, и повезло. Сегодня вечером она объявлена в розыск.
— За что? — удивился маг, который предлагал меня доставить к замку Дракенгольм.
— Говорят, она вместе со своим отцом участвовала в заговоре. Де Моэрт не стал бы с ней церемониться и отправил бы её на каторгу. А там её жизнь была бы гораздо страшнее смерти.
— Ну что ж… теперь ей уже не грозит суд, — сказал маг. — Вызывай иллюминаторов, пусть развеют тела. А документы… пусть сами передают в центр.
И после этого меня всё-таки проводили.
Я впервые сама путешествовала с помощью моментального перемещения. Поэтому, когда мы вышли на улицу небольшого городка, напоминающего Прагу, я так вцепилась в руку мага, что он, усмехнувшись, сказал:
— Всё закончилось. Можете отцепляться.
Я была благодарна ему. Он проводил меня до постоялого двора, где за небольшую сумму мне выделили комнату до утра и даже пообещали принести остатки похлёбки.
Из элементов гигиены в комнате за ширмой был установлен водный артефакт. Он, вероятно, был старый, поэтому вода шла еле тёплая. Но, несмотря на это, я всё равно с удовольствием смыла с себя приключения сегодняшнего дня.
А когда я уже укладывалась спать, в дверь вдруг постучали.
Кто бы это мог быть? — подумала я. — Может быть, служанка пришла забрать грязную посуду?
— Кто там? — осторожно спросила я.
— Рианна Казар? — прозвучал мужской голос из-за двери.
Сердце забилось. Свою фамилию, вернее, фамилию Рианны, я сама-то узнала только из документов, которые изучила уже здесь, на постоянном дворе.
— Да, это я. А в чём дело? — стараясь, чтобы голос звучал уверенно, спросила я.
— Это я, Кайден де Риетт. Я присылал вам приглашение на работу, — ответил он.
И я вспомнила, что среди документов действительно было письмо, в котором были даны инструкции, как добраться, и чек на небольшую сумму, подписанный именно этим именем.
Оценив обстановку, что это, вероятно, не может быть никто другой, я осторожно открыла дверь.
Я была одета в одно из платьев Рианны, которые прихватила с собой. По крайней мере, оно было чистым.
— Простите, что так поздно, — сказал мужчина, — но я подумал, что, возможно, вам будет удобнее сразу устроиться в замке. Потому что я ждал вас сегодня днём, и у меня осталось всего несколько часов, которые я могу посвятить, чтобы рассказать вам, что и как в замке. Потом я буду вынужден уехать и смогу приехать только через месяц.
Я вздохнула. Но делать было нечего, пришлось собираться, прощаться с хозяйкой постоялого двора, которая смотрела на меня с таким видом, что то, что заплачено за комнату, она отдавать не собирается.
Ну и бог с ней.
Возле постоялого двора стоял небольшой экипаж, запряжённый парой лошадей. Мужчина, назвавшийся Кайденом де Риеттом, помог мне разместиться, и уже меньше, чем через полчаса мы въезжали в ворота казавшегося мрачным замка.
Он возвышался тёмной громадой над нами, потому что света не было ни в одном окне. И когда мы подъехали к нему, мне показалось, что из мира ушёл весь свет, так замок перекрыл даже те небольшие блики света, которые доходили на землю с неба.
Когда за нами захлопнулись ворота, мне вдруг показалось, что я попала в какую-то ловушку.
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Когда за нами захлопнулись ворота, мне вдруг показалось, что я попала в какую-то ловушку.
Я вздрогнула, и лорд Риетт заметил это.
— Рианна, не бойтесь. Сейчас просто почти ночь, и, конечно, замок выглядит зловеще. Но поверьте мне, при свете дня он очень красивый. Я уверен, что вы полюбите это место, — сказал он.
— Я надеюсь… — пробормотала я, больше для себя.
Ещё меня заставляло вздрагивать, когда меня называли Рианной, и я попросила лорда Риетта называть меня Рия, так было более привычно. Мария, Адария.
Лорд не возражал, даже предложил обращаться к нему лорд Кайден.
Мы поднялись на высокое каменное крыльцо. Дверь в замок была заперта. Лорд выругался:
— Да что ж такое-то! Я же сказал, что сейчас вернусь!
Я увидела, как на висках лорда заблестели чешуйки.
Я подумала: «А лорд-то у нас дракон…» — и вспомнила, как Рианна радовалась, что это почётно работать в замке, принадлежащем дракону.
И мне стало интересно:
— Лорд Кайден, а это вы хозяин замка?
— Нет, Рия. С хозяином замка я вас попробую познакомить, если мы до него достучимся, — ответил лорд Риетт.
Я подумала, что может быть, хозяин какой-то пожилой? Время-то позднее… может, спит?
Лорд Риетт продолжил:
— Если не получится сейчас, то в крайнем случае познакомитесь с ним завтра. Сами.
Я увидела, как чешуйки появились не только на висках, но и на кулаке и лорд с грохотом ударил по двери.
Оттуда послышался голос, скорее всего, пожилой женщины:
— Да иду я, иду! Чего двери-то ломать?
Дверь открылась. Лорд распахнул её на всю ширину.
— Я же предупредил, что сейчас вернусь! — раздражённо бросил он.
— Не гневайтесь, Ваша светлость, — заговорила высокая, крупная, совсем не похожая на старуху, но с пожилым голосом женщина, говорок у неё был какой-то деревенский, я впервые здесь такой слышала, — Страшно же нам! У нас тут и дитё в доме, охраны-то нету. Вот я и закрыла…
— Так, ладно. Я привёз новую экономку, теперь она будет вами распоряжаться, — сказал лорд.
Женщина, как минимум на полторы головы выше, посмотрела на меня сверху вниз с большим удивлением.
Мне тоже было бы смешно, если бы мне представили такую пигалицу и сказали, что теперь она будет всем распоряжаться. Но это была не просто пигалица. Это была я. И от того, как я себя здесь поставлю, зависело то, как я здесь буду жить.
— Ваше имя? — сказала я.
— Чаво? — переспросила женщина.
— Имя скажи госпоже, — велел лорд.
— Так… Сорона я.
— Итак, Сорона, почему света нет? — спросила я первое, что пришло в голову.
Женщина посмотрела на лорда Риетта, потом как-то нехорошо осклабилась и произнесла:
— Так… Денег нема, и света нема.
Теперь уже я посмотрела на лорда Риетта.
— Госпожа Рия, — вдруг начал называть меня «госпожой» лорд Риетт, — пойдёмте. Я вам сейчас всё объясню.
— Я надеюсь… — пробормотала я, понимая, что вполне возможно попала я из огня да в полымя.
У Сороны в руках был подсвечник с двумя свечами, и только благодаря этому нам без травм удалось дойти до второго этажа, до комнаты, изнутри напоминающей кабинет. Во всяком случае, здесь были высокие книжные шкафы, кожаные диваны и большой коричневый стол, покрытый толстым слоем пыли.
Сорона встала с видом «буду здесь стоять, изображая подсвечник», и застыла.
— Принеси ещё свечей, — сказал лорд Риетт.
Сорона, прихватив подсвечник, была вынуждена уйти, видимо, за свечами.
А мы с лордом Риеттом остались в полной темноте. Но тут лорд Риетт щёлкнул пальцами, и небольшой огонёк, правда, значительно меньше того, что использовали маги на поляне, подпрыгнул кверху и осветил кабинет.
«Всё понятно, — подумала я, — сплавил Сорону».
— Присаживайтесь, госпожа Рия, сейчас я вам всё расскажу, — произнёс лорд.
У меня было много вопросов, но я решила подождать, когда лорд соизволит рассказать, что же здесь на самом деле происходит.
— Это очень древний замок. Дракенгольм. Когда-то даже он считался королевским, — сказал лорд.
А я подумала, что начало многообещающее. Правда, звучит, как про «корабли, которые бороздили просторы океанов». Я-то ещё помнила старые советские фильмы. Но потом информация пошла более конкретная.
Из рассказа лорда Кайдена я узнала, следующее.
В общем, жил потомок прежнего короля, лорд Рагнар фон Торенвад. Титул у него, кстати, герцогский. Женился по любви. Родители, правда, у него погибли… но, я так поняла, расследовать никто не стал.
— Вскоре жена у него забеременела, — продолжил лорд, — и когда она уже была на позднем сроке, и ей скоро надо было рожать, в королевстве разразилась эпидемия драконьей чумы. Болезнь-то вроде детская, да вот только взрослым болеть нельзя. А особенно тем, кто ждёт ребёнка. Да не просто ребёнка, а драконёнка.
Супруга лорда Рагнара заболела. У неё поднялась высокая температура, и начались преждевременные роды. Сына она родила, а вот сама сгорела за два дня.
Лорд замолчал, но мне казалось, что самое неприятное ещё впереди, и я не ошиблась.
— Но понимаете, — лорд Риетт посмотрел на меня, — в чём беда, когда драконьей чумой переболевает уже подросший ребёнок с драконьей кровью, у которого начали формироваться магические каналы, то особого риска для развития магии потом нет. И в определённом возрасте ребёнок примет дракона. Но здесь совпало так, что ребёнок ещё не родился, даже глотка воздуха не сделал, и магических каналов у него ещё не было…
Голос лорда прервался.
— Что с ребёнком? — хрипло спросила я.
— Мальчик передвигается на инвалидном кресле, — ответил лорд Риетт.
— А отец? — спросила я.
Лорд Риетт вздохнул.
— Он очень достойный лорд…
Я подумала, что, когда так говорят, то, как правило, человек либо конченый алкоголик, либо у него нет шансов, и жить ему осталось совсем немного.
— Вы обещали меня с лордом Торенвадом познакомить.
Когда мне удалось произнести имя хозяина замка, я удивилась самой себе, память у меня явно улучшилась. Я уже запоминаю сложные иномирные имена.
— Да, конечно, — кивнул лорд Риетт.
Он распахнул дверь кабинета, и мы увидели стоящую с двумя подсвечниками в руках Сорону, явно пытавшуюся услышать, о чём же мы говорим внутри.
— Сорона, веди нас в комнату к господину, — сказал лорд Риетт.
— Господин не принимает, — нахально заявила служанка.
И я подумала, что как только лорд Риетт уедет, у меня здесь начнутся проблемы.
Поэтому, не обращая внимания на Сорону, спросила:
— А в какой должности тут Сорона?
Женщина застыла. Я увидела, как у неё дёрнулась спина, но она не повернулась.
Лорд Риетт понимающе улыбнулся.
— Госпожа Рия, Сорона здесь и кухарка, и уборщица, и дворецкий.
— А из мужчин кто-то есть? — спросила я, понимая, что штат настолько «большой», что как бы и не ошибиться.
— Есть, — ответил лорд Риетт. Но не успела я порадоваться, как он добавил: — Это помощник молодого лорда.
— Он что делает? — уточнила я.
— Он присматривает за молодым лордом, — сказал лорд.
И я поняла, что не просто так эту «почётную» работу экономки драконьего замка предложили сироте.
Пока мы обсуждали, Сорона продолжила двигаться, и, пройдя вслед за ней, мы остановились у дверей из дорогого тёмного дерева. Лорд Риетт толкнул двери, они, ожидаемо, были закрыты.
— Сорона, дай ключи, — сказал он.
И тут я увидела, что у Сороны на поясе висела связка ключей. Я подумала о том, что надо бы отобрать их, а то завтра буду бегать по всему дому, выпрашивая у неё ключи. Судя по всему, что я успела заметить, Сорона местом своим особо не дорожит и, кроме лорда, явно никого слушаться не собирается.
Даже сейчас Сорона что-то пробурчала… но ключ дала.
Лорд Риетт открыл и распахнул дверь.
Оттуда пахнуло спертым воздухом с винными парами.
«Значит, всё-таки алкаш,» — подумала я.

Глава 8

Первое, что захотелось сделать, когда я вошла в покои своего хозяина, так, наверное, теперь нужно называть лорда-дракона, контракт-то подписан, да и деваться мне особо некуда, это открыть окна, что я сразу и сделала, не обращая внимания на недовольное сопение Сороны у меня за спиной.
Хозяин сидел за столом. Вернее, не так, скорее он лежал за столом, потому что голова у него лежала на руке, а рука на тарелке, там же лежали и спутанные волосы. Отвратное зрелище.
У меня была подруга из неблагополучной семьи, где отец — вот так вот, тринадцатого и двадцать шестого, когда получку выдавали — засыпал. И пах так же.
Я обернулась на вставшую позади меня Сорону. Обернулась я быстро, поэтому она не успела изменить выражение лица, на котором явственно было написано ехидство.
Лорд Риетт только развел руками: — Ну, выпил немного.
— А скажите, нет ли у старшего лорда такого помощника, который бы за ним ухаживал? — спросила я.
Лорд Риетт обернулся к Сороне.
Я удивлённо спросила:
— Сорона? Ты ухаживаешь за господином?
— Ну да, — ответила она.
И я поняла, что не просто так тётка гренадёрского роста и комплекции, раз она тут здорового дракона ворочает.
На хозяина посмотрели, но было понятно, что переговорить с ним прямо сейчас не удастся.
— Когда вы уезжаете, лорд Риетт? — спросила я.
Оказалось, что лорд уезжал меньше, чем через два часа. Прекрасно. Ну, я решила это время использовать по полной.
— А где я буду жить?
Судя по выражению лица, похоже, об этом лорд Риетт не подумал.
Сорона предложила мне поселиться на нижнем этаже, где жили все слуги. Ну, вернее, они раньше там жили, когда их здесь было много. Сейчас там никто не жил.
— А где ты живёшь, Сорона? — спросила я.
— Так тут, неподалёку от хозяина.
— Покажи.
Когда мы зашли в комнату, где проживала Сорона, это оказались двухкомнатные покои, действительно в хозяйском крыле и на третьем уровне замка.
С одной стороны, было понятно, что она за ним присматривает. А с другой стороны, а почему я должна жить в небольшой комнатушке с узкой кроватью на первом этаже? Я же экономка. От меня тут всё будет зависеть.
— А что это за покои? — я показала на двери напротив тех, что занимала Сорона.
— Дык хозяйские покои, — посмотрела на меня Сорона, даже не двигаясь с места.
— Открой, — резко сказала я.
Но, прежде чем открыть, Сорона взглянула на лорда Риетта. Тот кивнул, и тогда она открыла покои.
Я вошла и… расплылась в улыбке.
Да, было грязно. Да, было пыльно. Но это была такая девичья гостиная, очень милая, задрапированная розовой тканью с голубыми цветами. И такая же милая и уютная девичья спальня.
— Я расположусь здесь, — сказала я. — Так мне будет удобнее за всем присматривать.
Лорд Риетт не возражал.
Судя по тому, как Сорона поджала губы, ей ответить тоже было нечего.
Да, я решила, что пока лорд Риетт здесь, надо забрать у Сороны ключи.
— Сорона, прошу тебя отдать мне все ключи. Ключ от своей комнаты можешь оставить себе, — строго сказала я.
— Чиво? — с привычной хамоватостью переспросила Сорона.
Я протянула руку:
— Ключи, — требовательно заявила я.
И вот я была уверена, что, если бы не присутствие лорда Риетта, то я бы этими ключами точно получила по голове.
— За господином тоже будешь сама смотреть? — вдруг спросила Сорона, причём тон её был недопустимо хамский.
— Сорона, попрошу обращаться ко мне в соответствии с положением. Для тебя я госпожа Рия, — сказала я, стараясь говорить уверенно. Говорить, задрав голову, было не очень удобно, но другого выхода у меня не было.
— За господином пока продолжай присматривать. Завтра обсудим.
— Сколько ключей есть от комнаты господина? — спросила я.
— Так… один.
— Так и не запирай, — сказала я, а потом вдруг вспомнила, что есть же ещё и сын.
— А где мальчик?
— Так спят они, — уже не так уверенно пробормотала Сорона, и я подумала, что такие люди уважают только силу.
Я посмотрела на лорда Риетта:
— Мы можем пойти?
Лорд Риетт кивнул, и мы пошли. Но не вниз, как я ожидала, когда мне сказали, что ребёнок передвигается на инвалидной коляске, а наверх.
Я подумала: «Может быть, у них есть какой-то магический лифт?»
Всего в замке было этажей пять или шесть. Мы дошли до пятого этажа, почти под самой крышей.
И я подумала, что это какой-то бред, ребёнок-инвалид живёт в самой высокой башне замка, в отсутствие всякого лифтового сообщения.
Но именно там были комнаты маленького лорда.
Осторожно, чтобы не разбудить, мы открыли дверь, которая предательски скрипнула, и я подумала, что надо бы, конечно, смазать.
Мы зашли в небольшие, состоящие из двух комнат, покои. Видимо, одна предназначалась для игровой, вторая была спальней.
Было тихо. При тусклом свете огонька, который так и летал за нами, мне показалось, что комнаты чистые.
Я подумала, что если это заслуга того парня, который присматривает за мальчиком, надо будет его поощрить. Ну, или, во всяком случае, ещё раз посмотреть на эту комнату при свете дня.
Когда мы спускались вниз, я спросила лорда Риетта:
— А почему ребёнка-инвалида запихнули на самый верхний этаж?
Ответила мне почему-то Сорона, которая, тяжело дыша, спускалась вместе с нами:
— Да тама теплее всего. На улицу-то он всё равно не ходит.
— Как на улицу не ходит? — удивилась я.
— Так он ходить-то не может, — сказала она. — Вот и не ходит.
— А что, его нельзя вынести на улицу? — возмущённо спросила я.
— Да как его с верхотуры-то вынесешь?
И я поняла, что дело запущенное.
— Так, — сказала я, когда мы снова остановились у кабинета. — Теперь, Сорона, оставь нас. Нам нужно с лордом Риеттом серьёзно поговорить.
У лорда Риетта почему-то стало испуганное лицо. Вероятно, он подумал, что я собираюсь покинуть этот гостеприимный замок.

Глава 9

Герцог де Моэрт
Герцог сидел у себя в кабинете, в котором снова нужно было менять шкафы — он сжёг почти всю обстановку.
«Неблагодарная тварь», — подумал он.
Так ей и надо! Чешуя у герцога появлялась на руках, на лице, он чувствовал, как огонь снова переполняет его. Хорошо, что стены в кабинете были сделаны из огнеупорного теланиума*
(*выдумано автором)
Хотелось закричать. Он же сделал всё так, как она просила! Уговорил леди де Моэрт, что возьмет вторую жену, был готов освободить её отца… Но эта неблагодарная тварь сбежала, и с ней позабавилась какая-то банда Рябого! Да она ещё смела умереть!
Герцог до сих пор не верил, что она умерла. Он никогда не проигрывал, а тут ему казалось, что она смеется над ним. Когда ему сегодня принесли то, что от нее осталось после того, как иллиминаторы всё уничтожили на поляне, на которой произошло нападение на дилижанс, маг, принесший герцогу урну, еле успел сбежать. И то лишь потому, что основная магия у него была водной, иначе бы он тоже сгорел вместе с книжными шкафами.
И герцог де Моэрт пошел не домой, а в весёлый дом. Ему надо было сбросить напряжение. Увидев его, хозяйка тяжело вздохнула, понимая, что сегодня снова будут покалеченные девушки. Платил де Моэрт хорошо, так, что девушкам хватало выкупить себя и начать другую жизнь, но не потому, что они больше не хотели этим заниматься, а потому, что очень часто шрамы после любви герцога оставались на всю жизнь.
Сегодня герцог выбрал себе только одну девушку небольшого роста, с тёмными волосами, хрупкую. И когда хозяйка весёлого дома вошла утром в комнату, на развороченной кровати лежала обнаженная девушка, тело было чистое, шрамов, которые обычно оставались после «любви» герцога де Моэрта, не было, но остекленевший взгляд, направленный в одну точку, указывал на то, что жизнь её покинула.
Хозяйка весёлого дома вздохнула и отправилась вызывать «чёрных» иллиминаторов, деньги, которые заплатил де Моэрт включали эту услугу.
* * *
Вернувшись в свой кабинет, который уже восстановили, бытовые маги работали быстро, герцог понял, что ему так и не удалось успокоиться. Шлюха оказалась слишком хрупкой и умерла слишком быстро.
Кинув взгляд на урну с останками Адарии, де Моэрт сначала хотел отправить её матери девушки, но потом вдруг его обуяла такая злость, что он снова ощутил огонь в крови.
— Я не верю, что она мертва, — пробормотал герцог.
Они думали, что смогут перехитрить его⁈ Герцога де Моэрта перехитрить было нельзя — это он был самым хитрым в королевстве драконом.
Некромантия в королевстве была запрещена, но у герцога де Моэрта был штатный некромант, и герцог приказал, чтобы того доставили во дворец.
Меньше, чем через час де Моэрт стоял в ритуальном зале и смотрел на высокого худого и мрачного некроманта.
— Мне нужно что-нибудь, что принадлежало леди, — сказал некромант.
— Урна с прахом подойдет?
— Если это прах Леди, то да… — тихо, почти что шёпотом произнёс некромант.
Глаза мага смерти слегка светились зеленоватым потусторонним светом, он встряхнул руками, словно пытаясь сбросить браслеты, которые были на обеих руках. Но, эти браслеты были условием того, что он мог жить и иногда использовать свою магию, потому как это были ограничители, для его силы.
С этими браслетами маг мог использовать силу исключительно в тех целях, которые были нужны де Моэрту.
Потому что владельцем браслетов был герцог де Моэрт, и это были браслеты подчинения. Достаточно было одного слова, чтобы они убили того, на ком были надеты.
«Жаль, что я не надел на неё такой же браслет», — подумал герцог. Тогда бы мерзавка не вздумала бежать.
Между тем некромант открыл урну и высыпал часть праха на серебряный поднос.
Некромант начал читать заклинание. В ритуальном зале ощутимо похолодало, и хотя сквозь окна всё ещё проникал дневной свет, создалось впечатление, что мир накрыла ночь.
Здесь не надо было рисовать пентаграмму, она здесь уже была, и прямо в центре круга между некромантом и герцогом сформировался женский силуэт. Было видно, что платье на девушке простое, но лица девушки было не разглядеть.
— Почему не видно её лица? — спросил герцог де Моэрт.
— Потому что вы принесли прах тела девушки. Вот если бы вы принесли её кровь или волосы, тогда это было бы гораздо более видимо, — сказал некромант.
— Она может говорить? — спросил герцог.
Некромант произнёс странное слово: Зааге-ехт*.
(*говори, — выдумано автором)
— Как тебя зовут? — спросил герцог.
— Риа, — прозвучало от призрака.
— Адария⁈ — переспросил герцог, и раздражённо добавил, практически прорычав:
— Она что, уже не может выговорить своего собственного имени.
Некромант промолчал.
— Куда ты ехала? — в голосе герцога звучала усталость.
— Гольм, — ответил призрак и растаял.
— Ерунда какая-то, — герцог снова начал распаляться, и обернувшись к некроманту спросил:
— Почему на ней крестьянская одежда?
У некроманта со лба капали капли пота.
— Она жива? Она может быть жива? — не мог успокоиться де Моэрт.
— Та девушка, прах которой вы мне принесли, совершенно однозначно мертва, — ответил некромант.
Герцог де Моэрт вышел из ритуального зала. В порыве злости он чуть не убил некроманта. Но немного поразмыслив решил докопаться до конца и приказал привезти ему документы на всех, кто садился в тот дилижанс, а сам поехал в особняк Равенгард.

Глава 10

Рия. Замок Дракенгольм.
— Итак, лорд Риетт. У меня к вам есть несколько вопросов, — было страшно, но ещё страшнее было оставаться в замке с непонятным лордом Рагнаром и Сороной.
— Я понимаю, госпожа Рия, ваши чувства, но вы уже подписали контракт, — поспешил сказать лорд Риетт.
Лицо моё приняло безэмоциональное выражение. Обычно так я обсуждала большие договоры в своей небольшой коммерческой деятельности. Да, если кто-то не знал, у экономки очень много всего коммерческого.
Просто, когда у тебя безэмоциональное лицо, и вдруг его перекашивает в определённый момент то это работает значительно лучше, чем если ты всё время не можешь сдержать эмоции, и у тебя всё отображается на лице.
— Лорд Риетт, я не собираюсь уезжать. Я помню, что контракт подписан, но всё же, пока вы не уехали, я хотела бы уточнить некоторые моменты. И они связаны с той профессиональной деятельностью, которую вы указали в контракте.
Лорд явно не ожидал от сироты, воспитанной в монастыре из небольшого городка, такого подхода.
Ну что ж, он-то Рианну раньше не знал, поэтому будем удивлять дальше.
— Во-первых, спасибо за то, что вы показали мне замок. Но вы не передали мне никакие финансовые книги. Чем я буду управлять? Что есть в замке, чего нет? Что предполагалось в наличии, и, если оно исчезло, то как с этим быть?
Я посмотрела прямо в глаза лорда, отметив, что у него зраки в глазах превратились в вертикальные, но меня это не остановило, и я продолжила:
— Потому что, судя по тому, что я вижу, владельцу было не до того, чтобы следить за хозяйством. А того человека, который бы это делал профессионально, не было. А Сорона не внушает мне доверия.
Лицо лорда Риетта стало мрачным.
— Что-то ещё? — спросил он.
— Да. Вопрос к этому пункту,как вы собираетесь передавать мне хозяйство?
— В замке есть кабинет, в котором хранятся книги, которые раньше вёл эконом замка, — как-то неуверенно произнёс лорд.
Потом, секунду помолчал и будто бы для себя, добавил:
— Он точно был. И я думаю, что вы сможете их посмотреть.
— Тогда давайте с вами сейчас напишем бумагу, — сказала я. — Что вас устроит тот статус, который я приму завтра на основании того, что я найду в книгах и на основании того, что я найду физически. С вами же можно будет связаться?
Лорд Риетт тяжело вздохнул и встал:
— Дайте мне ключи.
Я протянула ему связку. Он каким-то одному ему известным способом отыскал там ключ и открыл сейф, который был расположен тут же, за этим большим и пыльным столом.
— Вот, это почтовый артефакт, — лорд достал небольшую коробчку, — вы умеете им пользоваться? — спросил он.
Я покопалась в памяти Адарии. У неё тоже был почтовый артефакт, и там не было ничего сложного. Самое главное нужно было правильно написать полное имя получателя, и артефакт сам определял, как отправить послание. Если, конечно, у получателя на той стороне был такой же почтовый артефакт.
— Мне нужно ваше полное имя, — сказала я.
— Да, конечно, — мрачно произнёс лорд. Из того же сейфа он достал чернильницу, перо и стопку бумаги. Сперва ничего не вышло, видимо, чернила высохли. Но щелчок пальцами, и вот уже лорд Риетт пишет мне своё полное имя.
«Магия нужная вещь,» — подумала я.
— Что-то ещё? — устало спросил он.
— Я только начала, — деловито сообщила я и продолжила: — Вопрос второй. Распространяются ли мои полномочия на изменение условий жизни, живущих в замке?
— Вы кого-то конкретного имеете в виду? — подозрительно спросил лорд Риетт.
— Я имею в виду всех, — сказала я. — Сорону, лорда Рагнара и его сына.
— Что вы хотите сделать? — в голосе лорда зазвучали металлические нотки.
— Ну, если говорить о Сороне, то переселить её в покои, соответствующие её статусу. Иначе конфликт с ней у нас продолжится. Особенно тогда, когда появятся другие слуги.
— А они появятся, — добавила я в ответ на вопросительный взгляд лорда Риетта, — и у них возникнет вопрос, почему Сорона живёт в хозяйских покоях.
Я снова внимательно посмотрела на лорда.
— Я же верно понимаю, что она сейчас занимает покои, предназначавшиеся супруге лорда Рагнара?
Лорд Риетт кивнул, и тут же спросил:
— А что про лорда?
Теперь уже я вздохнула:
— Ну, вы же видели, в каких условиях сейчас лорд живёт. В его комнатах необходимо сделать ремонт. Но мы же не сможем сделать ремонт, пока он там находится.
Лорд Риетт снисходительно усмехнулся.
— Госпожа Рия, я понимаю ваш порыв, но вряд ли вам удастся выселить лорда Рагнара из его покоев.
— Удастся или не удастся, — спокойно ответила я, — это вопрос второй. Я спрашивала вас о своих полномочиях.
Вздох лорда Риетта дал понять, что он согласился. Но всё-таки он задал вопрос, хотя я и не ожидала:
— А что по поводу молодого лорда?
У меня просто даже не было слов, чтобы ему ответить и я развела руками, и ответила вопросом на вопрос:
— Лорд Риетт, а вы давно видели мальчика?
Лорд смущённо потупился.
— То есть вы не заходили к нему, да?
— Когда бы я успел! — возмущённо сказал он.
— А вы не злитесь! Вы же наняли меня для того, чтобы жизнь в этом замке, жизнь вашего друга и его семьи, пусть и маленькой улучшилась?
Лорд Риетт кивнул.
— Тогда мне нужны полномочия.
— Хорошо, считайте они у вас есть, — сказал лорд Риетт, и сжал губы, на его лице играли желваки.
И мне бы остановиться, но он сам поставил меня в ситуацию ограниченного времени, поэтому, я спешила:
— Этого мало. Я вас прошу на моём экземпляре договора написать то, о чём мы с вами договорились.
На лице лорда, на лбу, висках и щеках, начали проявляться зеленоватого цвета чешуйки.
И мне бы испугаться, но вместо этого я сказала:
— И ещё несколько вопросов.
Стены комнаты сотряслись от рыка.
И вот теперь мне по-настоящему стало страшно, и я зажмурилась.
Через некоторое время лорд Риетт произнёс:
— Открывайте глаза, госпожа Рия.
Открыв глаза, я увидела удовлетворённое лицо лорда.
— Что это было? — спросила я.
— Вы меня довели, госпожа Рия, — спокойно ответил дракон.
— И что теперь? — спросила я снова.
— Теперь вы можете продолжать. Я удовлетворён тем, что вы всё-таки меня боитесь.
И я, всё ещё опасаясь, что лорд снова может сорваться, всё-таки продолжила:
— Пункт третий — Сорона.
Лорд молчал, и я, ободрённая тем, что он даже не переспрашивает, сказала:
— Лорд Риетт, конечно, я маг, и, конечно, я смогу себя защитить. Но мне необходимо иметь полномочия выгнать Сорону или наказать её в случае неповиновения.
— Но… позвольте, с кем вы останетесь?
— Я же не собираюсь её сразу выгонять. Я хочу иметь такую возможность. И хочу, чтобы она это понимала. И пока вы не уехали, вы должны ей объяснить, что её благополучие зависит от меня, а не моё благополучие зависит от её настроения.
Судя по лицу лорда Риетта, мне показалось, что он сам уже пожалел, что контракт подписан и его никоим образом нельзя разорвать.
Но в результате продолжившихся переговоров контракт дополнился ещё пятью пунктами, которые, помимо трёх перечисленных, включали в себя: выделение суммы на развитие замка в размере тысячи золотых, которые лорд обещал прислать в течение нескольких дней; и, помощь со специалистами, если они понадобятся, которых лорд тоже обещал прислать в течение нескольких дней с момента, если таковой запрос будет мной создан.
Когда мы прощались с лордом, он облегчённо улыбался, что всё закончилось и он уходит. Но перед уходом спросил:
— Госпожа Рия, а напомните, пожалуйста, в каком монастыре вы учились?
Конечно, я назвала название монастыря, в котором училась Рианна. Но не думаю, что, если лорд Риетт пошлёт туда кого-нибудь, их там научат тому, что приобретается в совершенно других условиях и времени.
И ещё, лорд дал мне совет:
— Госпожа Рия, постарайтесь не выводить драконов из себя, не все такие сдержанные, как я.
* * *
Первая ночь, вернее, её остаток, мне пришлось провести на пыльной кровати.
Чистого белья в замке не было, но мне было всё равно, потому что я так устала, что успела только запереть дверь, чтобы никому не пришло в голову зайти в эти прекрасные розовые покои и найти меня спящей, и уснула.
И в эти несколько часов мне ничего не снилось.
Но проснуться пришлось рано, потому что в дверь кто-то оглушительно стучал и орал.
Я вскочила, сердце у меня колотилось.
Спросонья я никак не могла найти, что надеть, и, испугавшись, что дверь выломают, схватила первое попавшееся, а именно пыльное покрывало с кровати, накинула на плечи и отперла дверь.
А за дверью оказался мой новый хозяин.
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— Вы что кричите? — от неожиданности наехала я на дракона, совершенно позабыв наставления лорда Риетта.
А дракон, с всклокоченными после сна волосами, всё в той же рубахе в жирных пятнах, с неаккуратной бородой, застыл, пристально глядя на… мои ноги.
И я вдруг сообразила, что здесь совсем другие правила. И требовательно закричала:
— Отвернитесь!
Что любопытно, это подействовало, и дракон отвернулся, явив мне широченную спину.
Я осторожно спросила:
— Лорд… э-э… Торенвад, а можно я оденусь и выйду к вам в приличном виде?
— Только быстро, — гаркнул лорд и, не оборачиваясь, пошёл в сторону своих покоев.
А я, захлопнув дверь и снова заперев её, пошла одеваться.
Как говорится, «у вас никогда не будет второго шанса произвести первое впечатление». Своё я произвела.
Через двадцать минут, умытая, одетая и даже причёсанная, я входила в покои лорда Торенвада.
А лорд, всё такой же не переодетый и непричёсанный, и, подозреваю, что и не умытый, сидел в кресле. За его спиной был всё тот же стол, заставленный грязными тарелками.
В гостиной было свежо, и я обратила внимание, что окно так и оставалось открытым.
— Доброе утро, лорд Торенвад, — вежливо произнесла я. — Я новая экономка, Рианна Казар, но меня можно звать просто Рия.
— Ключи от погреба, — буркнул лорд «Мойдодыр», не обращая внимания на то, что я назвала своё имя.
Ну, я тоже умею «плохо слышать»:
— Я прибыла поздно ночью. Лорд Риетт меня встретил и всё объяснил, — сказала я и улыбнулась.
— Вина принеси, — гаркнул дракон.
Но, видимо, со мной и впрямь что-то было не так, потому что я снова… не испугалась.
— Лорд, давайте вы умоетесь, — предложила я, и пояснила, совершенно не подумав насколько двусмысленно это прозвучит, — мы ночью с лордом Риеттом зарядили все артефакты, поэтому вода в кранах снова есть.
Почему-то после этой фразы лорд Торенвад вздрогнул и посмотрел на меня изумлённо.
Но я решила не реагировать на провокации и продолжила:
— А я разберусь, что там с завтраком. — И, прежде чем лорд ещё что-то сказал мне про вино или про погреб, я низко поклонилась и попятилась к выходу из комнаты.
У лорда лицо так и оставалось удивлённым, и он почему-то перестал говорить про вино и даже перестал рычать.
Вдруг я упёрлась спиной в какую-то преграду. Обернувшись, я увидела перед собой Сорону, которая перекрывала выход из дверей. Лицо у неё было предвкушающее.
«Ага, — подумала я, — теперь я понимаю, кто мне устроил такое оживлённое утро. Наверняка лорд проснулся, потребовал вина, которое ему носила эта „домомучительница“, и она отправила его ко мне, потому что я отобрала у неё все ключи».
— Сорона, быстро убери всю грязь со стола лорда, и я жду тебя на кухне, — сказала я.
Сказав это, я, не оборачиваясь и не проверяя, начала ли она что-то делать, вышла из покоев лорда.
Хорошо, что ночью лорд Риетт провёл мне быструю экскурсию по замку. По крайней мере, я понимала, где что находится и где расположены основные помещения.
Но когда я пришла в кухню, мне захотелось кричать и топать ногами.
Как же там было грязно! Ненавижу грязные кухни даже больше, чем грязные туалеты. Но делать нечего,такое за пять минут не отмоешь. Похоже, этот жир накапливался здесь не меньше года.
Ночью лорд Риетт показывал мне, где хранятся продукты. Хорошо, что относительно продуктов саботажа со стороны Сороны не было, я их нашла в том же виде, что и ночью. И решила, что пока кухня в таком состоянии, ничего особо сложного готовить не стоит.
Но лорду, после того как вчера у него были возлияния, сегодня с утра лучше хорошо поесть. Поэтому, найдя курицу, молоко, яйца и крупы, я решила сварить бульон и кашу.
В памяти Адарии не было инструкции, как пользоваться плитой, и я ждала Сорону, которая всё никак не приходила.
Вдруг раздался стук в дверь. Я удивилась, неужели Сорона прониклась ко мне уважением настолько, что даже стучит в дверь кухни?
— Заходи, — сказала я.
Дверь отворилась, и в неё зашёл простоватого вида, но высокий, широкоплечий, мощный, с добрым лицом паренёк. Светло-русые волосы, серые глаза — такого обычно встретишь и не запомнишь.
— Госпожа, — произнёс он, — Сорона сказала, что теперь вы… — парень запнулся, но нашёл в себе силы продолжить, — что теперь у вас надо всё спрашивать.
— Да, — ответила я, уже понимая, кто это, но всё равно спросила:
— А ты?
— Я Петар, приглядываю за молодым лордом. Молодой лорд уже скоро проснётся. Что-нибудь можно ему на завтрак? — спросил он.
— Конечно, Петар, — улыбнулась я. — Проходи, сейчас мы что-нибудь придумаем и тебе, и ему.
Лицо Петрара оживилось.
— Что вы обычно едите на завтрак? — спросила я.
Парень пожал плечами, развёл руками:
— Да что дадут, госпожа.
И почему-то это прозвучало так, что мне не захотелось уточнять, что именно «дадут». Иначе я бы, наверное, пошла и убила Сорону.
Вместо этого я спросила:
— А что любит молодой лорд?
— Да, госпожа, всё любит.
Я вздохнула:
— А где вы завтракаете?
На лице Петара возникло удивление:
— Так в покоях молодого лорда.
— Давай сделаем так, я сейчас приготовлю завтрак и для молодого лорда, и для старшего лорда, и накрою его в покоях старшего лорда. А ты прикатишь туда коляску с младшим лордом.
— Да как можно-то? Лорд же ругаться будет! — испугался Петар.
— А что же, он будет ругаться на собственного сына? — удивилась я.
— Так Сорона не разрешала, — пробормотал он.
Я вдохнула и спросила:
— Что Сорона тебе сказала?
Петар испуганно посмотрел на меня:
— Не знаю… Она сказала, что вы теперь всё решаете.
— Ну вот, — сказала я, — а я и решила, что завтракать будем в покоях лорда.
Петар улыбнулся:
— Это как скажете, госпожа.
— Зови меня госпожа Рия, — велела я.
Петар поклонился и ушёл, а я посмотрела на грязную плиту и подумала, что немножко свежего жира ей не повредит. На свой страх и риск поставила вариться курицу и стала жарить блины, подумала, что мальчику они обязательно понравятся.
Тем более, что в холодном ящике, который здесь заменял холодильник, я видела варенье и сметану, которые можно будет подать вместе с блинами.
Вскоре закипел бульон. В общем, всё оказалось проще, чем на моей электрической индукционной плите в старом мире.
Чем хорош куриный суп, он варится быстро. Сделала суп по своему фирменному рецепту, помогающему от похмелья, курицу разделала, порубила на мелкие кусочки, яйца взбила с солью и чёрным перцем и добавила в суп. Жалко только, что зелени не было.
Водрузила всё на поднос и понесла в покои лорда. Кстати, Сорона так и не пришла. «Ну значит, будем принимать решения сами, — подумала я. — Сейчас деньги от лорда Риетта поступят, и обновлю штат прислуги в замке Дракенгольм».
Мотивируя себя этими мыслями, я зашла в покои лорда. В его гостиной стол был убран, но чистым назвать его было нельзя.
Я поставила поднос на небольшой кофейный столик, достала приготовленную заранее тряпку, вот как знала, что Сорона сделает так, как удобно ей, и хорошенько протёрла стол. Поставила на него еду с подноса, приоткрыла входную дверь и стала ждать.
Вскоре в дверях я увидела подъехавшую коляску. Она явно не проходила в одну открытую створку двери, поэтому я подбежала и открыла вторую. На коляске сидел худенький, бледный, почти прозрачный мальчишка. С маленького худого лица смотрели просто огромные глаза, в которых было столько надежды.
Я подумала: «Интересно, сколько раз он завтракал с отцом?»
Он посмотрел на меня и сказал:
— Приятно познакомиться, госпожа. Меня зовут Андер.
— Доброе утро, Андер. Давай подъезжай к столу, — предложила я. — Сейчас выйдет твой отец, и вы позавтракаете вместе.
Петар помог усадить мальчишку. Я посмотрела, похоже, ноги не двигались, и мне решительно захотелось узнать, а вообще кто-то что-то делал, чтобы помочь ребёнку?
Время шло, лорд Торенвад всё не появлялся.
Я подумала: «Наверное, он так обрадовался тому, что заряжены все артефакты, что до сих пор отмокает в ванной».
Наверняка же у него есть ванна.
Андер сидел за столом и, глотая слюни, смотрел на остывающие аппетитные блинчики.
— Наверное, уже можешь начинать, — сказала я.
— Не могу. Мне нужно дождаться лорда, — тихо ответил мальчик.
Я вздохнула:
— Погоди, сейчас я его позову. — И ринулась в дверь, связывающую гостиную со спальной половиной покоев.
Я постучала, но никто не откликнулся. Постучала ещё раз, и снова тишина. Тогда я надавила на дверь, и она распахнулась. А передо мной открылась прекрасная в своей необычности картина.
И я подумала, что у нас с лордом «один-один».

Глава 12

Лорд стоял спиной. Но, в отличие от меня, выскочившей сегодня утром в одной ночной сорочке, лорд был полностью обнажён.
Услышав, что дверь открылась, он повернулся, но я почти сразу же закрыла глаза, причём для надёжности прикрыла их ещё и руками.
И вместо того, чтобы испытывать неловкость мне стало смешно, потому что это один в один повторило сцену сегодня утром, около покоев, которые я заняла.
— Отвернись! — прорычал лорд. — Какого арха* ты здесь делаешь?
(* местный аналог чёрта)
Я отвернулась и сказала, глядя на закрытую дверь:
— Потому что завтрак уже стынет, и молодой лорд вас ждёт и не начинает есть, хотя ему очень хочется.
У меня за спиной возникла тишина. Она стала такой густой и плотной, что мне даже стало не по себе. А потом прямо в ухо прозвучал вопрос:
— Молодой лорд завтракает со мной в гостиной?
Я собиралась повернуться, но сильные руки задержали меня за плечи.
— Не поворачивайтесь. Отвечайте так.
— Да, — сказала я. — У вас в гостиной молодой лорд, и он очень хочет есть.
— Идите. Я сейчас приду.
Я вышла.
— Ваш отец, лорд Андер, сейчас будет, — сказала я мальчику.
И буквально через минуту… Так быстро, что я даже удивилась, как он успел одеться, из своих покоев вышел лорд Торенвад и изумлённо посмотрел на сына, который сидел за столом как обычный ребёнок. И если бы не коляска, стоящая в углу гостиной, можно было подумать, что мальчик пришёл и сел за стол сам.
— Рад видеть тебя, сын, — сказал лорд.
Мальчик дёрнулся, но встать он не мог, и ответил:
— Я тоже вас рад видеть, отец.
А у меня чуть слёзы на глаза не навернулись.
— Давайте садитесь уже, — сказала я и начала накладывать им еду. Лорду, правда, сначала налила суп.
Он удивлённо посмотрел на меня.
— Суп?
— Да, лорд. Ввиду вчерашнего вашего неполного ужина начните с супа. Вам станет гораздо легче, — сказала я.
Не знаю, что у меня было в голосе, или, может быть, при сыне лорд не хотел спорить, но он стал есть суп. Тем более что Андер, такой умничка, поддержал отца:
— А можно мне тоже небольшую тарелочку супа?
— Конечно, — улыбнувшись, налила я ему суп.
Потом обратила внимание, что голодные слюни в углу глотает Петар. И забрала его с собой.
Перед выходом ещё раз посмотрела на лордов, маленького и большого, и сказала:
— Я приду через несколько минут.
В кухне я усадила Петара за стол, предварительно расстелив там салфетку, которая показалась мне чистой, налила ему суп и положила перед ним тарелку блинов.
Пока мы с Петаром шли на кухню, Сорону так нигде и не увидели.
Нужно было решать, что делать со вздорной бабой, которая явно привыкла жить так, как ей нравится, и совершенно не хотела ничего менять. И что делать мне, той, кто никого здесь не знает.
Но всё оказалось гораздо проще.
Стоило мне сказать Петару, что нужны люди в замок, как он сразу встрепенулся и сообщил что в его деревне, что сразу за городом бабы с радостью пойдут в услужение.
— Но мне нужны и мужчины, — сказала я, — нужен камердинер для лорда, охрана нужна, кухарка.
Петар смутился, сказал, что кухарку-то найти можно, а вот охрану вряд ли:
— В деревне-то у нас служивых нет, всё только крестьяне.
— А где есть служивые? — спросила я.
— Так в городе точно есть, — облизывая ложку ответил Петар и голодными глазами посмотрел на кастрюлю.
Налила ему добавки.
— Так, Петар, давай доедай, и поднимайся в гостиную покои лорда, после решим, что делать, — сказала я.
Вернувшись в гостиную, обнаружила напряжённую тишину. Посмотрела попеременно сначала на лорда, потом на его сына, оба сидели молча, ребёнок вообще глаз не поднимал.
Спрашивать, что у них здесь произошло не стала,
— Вы закончили завтрак лорды?
Лорд встал и ничего не говоря пошёл в сторону своей спальни.
— Лорд Торенвад, — позвала я, — будут какие-нибудь распоряжения
Он обернулся:
— Неужели вы нуждаетесь в распоряжениях?
Я застыла, вопросительно посмотрела на лорда, потом перевела глаза на ребёнка
«Да что здесь произошло?»
— Какие-то проблемы лорд? — спросила я, снова подзабыв совет лорда Риетта.
Горячий вихрь отбросил меня к двери, где, к моей радости, оказался Петар, а то не сосчитать бы мне костей.
Петар помог мне устоять на ногах, но когда я обернулась, то лорда уже не было, вероятно спрятался в своих покоях.
— Петар, — приведя дыхание в порядок, сказала я, — а далеко ли твоя деревня?
И Петар и Андер посмотрели на меня с удивлением.
— Я предлагаю съездить в деревню, сделаем дела, а заодно и прогуляемся, — сказала я.
И чуть было не прослезилась, увидев какую-то просто безграничную радость в глазах ребёнка.
— В деревню? Съездить? — спросил Андер с таким восхищением, как будто я его во всемирно известный парк развлечений предложила отвезти.
А я подумала: «Мальчик, как будто маленький арестант, засунули в башню и забыли».
А Петар оказался полезным парнем.
Во-первых, он оказывается продолжа ухаживать за единственной оставшейся в наличии кобылой и коляской. Он на ней привозил и увозил лекаря для Андера. И поэтому Сороне не удалось её продать.
Мы с Андером ждали в холле, пока Петар запряжёт кобылу, после чего Петар вынес молодого лорда, а я выкатила коляску. Усевшись в экипаж, который был неплох, и даже с откидывающимся верхом, приобняла Андера, которого Петар уже усадил, предварительно подложив ему подушку, и мальчик сначала вздрогнул, и вообще был напряжён, но уже минут через пять расслабился, и доверчиво прижался ко мне.
А я подумала: «Бедный ребёнок и обнять его даже некому».
И вскоре мы весело ехали в сторону деревни, которая располагалась за городом.
А я, вспомнив, что ночью лорд Риетт сказал, что замок очень красивый при свете дня, обернулась и у меня даже дух захватило, при солнечном свете замок казался летящим.
Он располагался на небольшом холме и был так интересно выстроен, что казалось его башни это мачты корабля, а основное здание, это сам корабль, а бушующие волны, это зубчатые стены, окружившие замок. И создавалось впечатление, что корабль вылетел на гребень волны и летит.
Петар, заметив, что я смотрю на замок сказал:
— Летящий дракон.
— Что? — переспросила я.
Ответил мне Андер:
— Дракенгольм — летящий дракон, в переводе с древнего языка, так мой дедушка назвал этот замок.
Сам Андер восторженно вертел головой, да мне и самой было интересно, что это за город, ночью я его как-то не очень рассмотрела.
Ключи от всех помещений замка я увезла с собой, посчитав, то если Сороне удавалось прятаться от меня всё утро, то уж до обеда ей точно ключи не понадобятся.
Но я не учла, что в замке остался не слишком довольный дракон.

Глава 13

Герцог де Моэрт
— Вот ваша дочь! — рыкнул герцог де Моэрт и поставил урну с прахом на маленький из розового дерева чайный столик.
Леди Милена побледнела, протянула руку, словно собираясь оттолкнуть герцога с его жестокими словами. Но рука ухватила только пустоту, и леди пошатнулась, и, вдруг стала оседать, так и не удержавшись.
Герцог мгновение смотрел, но всё же что-то цивилизованное в нём осталось, и он подхватил практический упавшую на пол женщину и перенес на небольшой, обитый зелёным бархатом диван.
Не успел герцог усадить леди фон Равенгард на диван как она открыла глаза и в них была яркая неистовая ненависть,
— Ненавижу! Ненавижу вас! Убийца! — голос леди срывался, в нём звучали и слёзы, и гнев, и хрип, леди не хватало воздуха, и она задыхалась, и даже умудрилась поцарапать герцогу щёку.
Де Моэрт отбросил женщину, она снова упала на диван, но сразу же вскочила и снова, как разъярённая кошка бросила на дракона.
— Это я убийца⁈ — закричал де Моэрт, — Это я помог ей сбежать⁈ Я согласился взять её в жёны!
— Вы! — продолжила кричать леди Милена, — вы разрушили всё, — и вдруг словно все силы у леди кончились, она сама упала на диван и опустив голову на руки, зарыдала.
— Леди, — сказал де Моэрт, когда печи леди Милены перестали трястись, — проводите меня в покои леди Адарии.
— Зачем вам? Мало вы поглумились над нашей семьёй? — на лице леди Милены была ненависть.
— Я не верю, что ваша дочь умерла, — сказал герцог де Моэрт, — не тот у неё характер.
Леди Милена посмотрела на урну так и стоявшую на столе:
— Но как же…
— Я сам там не был, это то, что привезли иллиминиаторы, — коротко сказал герцог.
Деваться было некуда и леди Милена не понимала, что герцог де Моэрт может найти в комнате Адарии, но леди проводила герцога до покоев Адарии, в которые она не заходила с того дня, как Адария переехала в дом герцога де Моэрта.
— Оставьте меня, — бросил герцог.
Леди Милена вышла и прикрыла дверь.
Герцог, оставшись один, осмотрелся и втянул носом воздух: лёгкий цветочный аромат смешивался с горьким запахом ритуального воска, в который добавляли горькие травы, чтобы при ритуалах ничто не проникло из потустороннего мира.
Де Моэрт внимательно стал смотреть на пол, откинул ковёр и вначале ему показалось, что это просто его воображение, но присмотревшись он увидел остатки расчерченной пентаграммы.
«Как любопытно, — подумал герцог, — юная леди проводила чёрные ритуалы?»
Он распахнул шкаф, там висели платья, на полках лежало бельё, чувствуя себя полным извращенцем, но не скрывая радости, оттого что леди Адария оказалась весьма непростой и вполне возможно, что вся эта погибель лишь инсценировка, герцог схватил нижнюю юбку и зарылся в неё лицом.
К его большому сожалению вещь пахла лишь освежающим мылом.
Когда герцог вышел из покоев Адарии, он уносил с собой то, что, по его мнению, могло содержать последние следы соприкосновения с кожей девушки. Леди Милену он нашёл в той же гостиной, где она бросалась на него, пытаясь выцарапать ему газа.
Ни говоря ни слова он подошёл к ней, взял её за руку и слегка разрезал ей руку кинжалом. Леди вскрикнула.
А герцог де Моэрт нацедил несколько капель крови и сделал профессиональную перевязку, пообещав прислать лекаря
— Урод! — сказала леди Милена, когда за герцогом захлопнулась дверь.
Но в одном он был прав: «Не такая её дочь, чтобы вот так вот просто взять и умереть где-то в лесу».
И леди Милена достала маленький медальон с детским локоном дочери и дождавшись темноты сама провела нехитрый ритуал. Это было просто пожелание здоровья, но если человека уже не было среди живых, то ритуальные свечи просто гасли, не давая произнести ни слова.
Здесь же, свечи горели ярко, огонь был ровный и даже не дрожал.
«Жива,» — с облегчением подумала леди Милена, и… сожгла остатки детских волос.
Пусть все думают, что умерла.
* * *
Рия
Небольшой экипаж не спеша въехал в распахнутые ворота города. Погода была тёплая, потому вверх кареты мы откинули и вместе Андером наслаждались поездкой и свежим воздухом.
В городе мы решили сразу посмотреть, где мы можем нанять охрану. Петар предложил заехать в местную ратушу, возможно, что там можно было ставить заявку. Он рассказал, что раньше в замке была охрана, но потом лорд перестал платить и людям пришлось искать другую работу.
Я, если честно, плохо себе представляла, что лорд Рагнар, взял и зажал несколько монет. Но Петар пояснил, что после того, как ушёл эконом, всё хозяйство в свои руки взяла Сорона, и мне сразу всё стало понятно.
Я еще не посмотрела доходные книги, планировала этим заняться сегодня вечером или в ближайшее время, надо было понять, есть ли шанс начать зарабатывать.
Обычно при замках была и земля, которую сдавали, и хозяйства, которые либо платили налоги, либо можно было посмотреть своё производство.
Потому что лорд Риетт по дружбе к лорду Рагнару не поскупился, на первое время, но вряд ли он будет каждый раз таким щедрым.
А мне нужна была охрана, во-первых, чтобы быть уверенной в том, что есть хотя бы кто-то кто может помочь и мне, и живущим в замке, а, во-вторых, мне нужны были люди, которые получали бы оплату своих услуг от меня, и в случае необходимости могли встать на мою сторону, даже, если просто понадобиться выставить Сорону.
В ратуше приветливый молодой человек предложил мне составить заявку и расписать кто мне нужен.
— Понимаете госпожа, люди приходят каждый день, кто-то на временную работу, а кто-то и на постоянную, тяжело разобраться с тем кто кому лучше подойдёт, поэтому заявку рассмотрим и сообщим.
Он дал мне бумагу и предложил присесть за стол в виде низкой стойки.
Я, ничего не подозревая, присела и начала писать, вдруг взгляд мой привлекло знакомое лицо.
Со стойки, на которую была приколота бумага с заголовком: «Разыскивается!» на меня смотрело моё-не моё лицо.
«Вознаграждение пять тысяч золотых» и далее шло описание разыскиваемого, коим я и являлась, вернее не я, а Адария фон Ранвенград.

Глава 14

«Неужели мой план не удался? Неужели они обнаружили, что погибла не я? Почему они меня разыскивают?» — эти мысли пришли мне в голову.
Стало не весело. И вот любопытно, такие листовки только здесь, рядом с Дракенгольмом, или везде? Сердце моё колотилось, первой реакцией было желание сорвать листовку и разорвать её на мелкие части. Но потом я подумала о том, что на листовке изображена красавица-аристократка, а я, с убранными в пучок волосами, в простом платье, без украшений, совершенно не похожа на утончённую аристократку Адарию, и нечего мне волноваться. Главное уверенность.
Я встала, взяла заполненную анкету и передала молодому человеку:
— Будем признательны, если вы сможете подобрать нам кандидатов в ближайшее время, — сказала я учительским тоном, слегка нахмурив брови.
И, как я и думала, никто меня не связал с портретом, никто не побежал с криком: «Хватайте! Мы её нашли!»
Секретарь принял у меня листок и пообещал, что в ближайшие несколько дней к нам в замок будут присылать людей на собеседование.
Я всё так же спокойно вышла из ратуши и рассказала Петару и Андеру, что я сделала. И мы поехали дальше. Путь наш лежал через весь город, потому что деревня Петара находилась на другой стороне города, а центральная улица была самой кратчайшая дорога. Ехать по ней было живописно, проходила она через центр города и я и Андер мы оба восторженно крутили головой, рассматривая необычные здания, статуи и фонтаны.
Мне и самой было интересно посмотреть при свете дня на то, как здесь построены города. Много красивого я видела в столице, но всё как-то мельком, в те первые дни у меня было паническое состояние, и я больше задумывалась о том, как вырваться из той ловушки, в которую угодила Адария, чем о красивых зданиях и достопримечательностях.
А этот городок считался большим, но для меня, пришедшей из мира мегаполисов, конечно, он большим не был. Разве может считаться большим город, который можно проехать на лошади за час? Однако улицы были чистыми, вымощенные брусчаткой, но, когда мы проехали центр, нам стали попадаться улицы с земляными дорогами, просыпанными мелким гравием.
Дома что в центре, что на окраине были каменные, крыши были покатыми, что указывало на то, что здесь, наверное, бывает много снега. О чём я и спросила у Петара:
— Как здесь зимой?
— Зимы здесь холодные, госпожа Рия, — ответил Петар. — Зато снежные горки в городе строят высокие, да заливают катки.
Я обратила внимание на то, что Андер немного расстроился, и решила его подбодрить:
— О, тогда мы тоже построим горку за замком и будем с неё кататься.
Андер перевёл на меня заблестевшие глазки и восторженно спросил:
— И я тоже?
— А почему нет? На собственной-то горке можно. Там тебя никто не будет толкать, и можно кататься с утра и до вечера.
— Ой, это здорово! Я так хочу зиму, — сказал мальчик, мечтательно посмотрев на меня.
— Подожди, нам ещё нужно до зимы много успеть. Но, я тебя уверяю, — сказала я, глядя в расстроенные глаза ребёнка, — зима точно наступит.
Так за разговором мы ехали, и вдруг, в одном из домов, мимо которых мы проезжали, распахнулась дверь, и на улицу, прямо под копыта нашей лошади, вылетел сначала один мужчина, потом за ним другой. Одежда на них была грязная, порванная. Вслед за ними вышло четверо огромных мордоворотов, и один из них сложил руки крест-накрест на груди и сказал:
— Катитесь отсюда, чтобы вас больше не видели.
Мужчины, которых выбросили из двери, я так понимаю, какого-то трактира, судя по вывеске, встали. Один из них схватился за меч, висевший у него на перевязи сбоку, другой положил руку ему на плечо и сказал:
— Гас, не стоит. Если ты достанешь меч, они вызовут стражу, и нас арестуют.
И вдруг Петар воскликнул:
— Господин Фримон! Господин Гастер! Вы ли это?
Мужчины, которые, по сути, перегородили нам всю дорогу, обернулись и удивлённо взглянули на Петара.
— Петар? — сказал один из них. — Дружище!
Мне стало не по себе, вид у них был ужасный, а учитывая, что их, вероятно, здорово побили в трактире, на лицах у них уже наливались синяки. Одежда была порвана и грязна, волосы всклокочены. И вообще, они напоминали каких-то бомжеватого вида попрошаек.
Я даже немного испугалась, что Петар с ними заговорил, а ну, как они решат поживиться за наш счёт?
Но Петар обернулся ко мне и быстро сказал:
— Госпожа Рия, эти люди служили в охране замка. А когда пару лет назад началась военная кампания, то они пошли служить, и лорд сам их отпустил. И вот, видимо, они вернулись.
Я посмотрела на мужчин, которые, надо сказать, не выглядели как профессиональные военные, но постепенно стала подмечать, что, если отбросить грязную одежду, всклокоченные волосы, разбитые лица, то они обладали довольно атлетичными фигурами. На перевязи у каждого висело оружие, причём было видно, что висит оно не для красоты.
Я подумала: а что, раз они служили в охране замка, почему бы их не вернуть?
— Господа, — сказала я, — давайте мы отъедем с этой улицы.
Тем более что из трактира, откуда их выкинули, в дверях так и остались стоять двое из четверых мордоворотов, подозрительно посматривая на нас.
— Давайте проедем дальше и переговорим, — предложила я.
Мы проехали и остановились возле небольшого сквера. Я представилась, сказала, что я новая экономка замка, и мы с молодым лордом как раз едем нанимать людей для работы в замок — и готовы рассмотреть их кандидатуры для охраны.
Выяснилось, что Фримон и Гастер были отправлены герцогом на военную кампанию, но там, к сожалению, попали в окружение, потом был плен, и вот, наконец-то, несколько месяцев назад был подписан мирный договор, и они выбрались, вернувшись в родные края. А здесь многое изменилось. Когда они пришли в замок, им сказали, что в их услугах больше не нуждаются. Они попросили выплатить компенсацию, но им тоже было отказано.
— С кем вы разговаривали? — спросила я.
Они взглянули на Петара.
— С Сороной они разговаривали, госпожа Рия, — ответил мне вместо мужчин Петар.
Я подумала, что к Сороне у меня появилась ещё пара вопросов в моём и без того длинном списке. Но вместо этого я строго спросила, потому что мне не нужны были проблемы с законом, а вдруг эти двое уже настолько отчаялись, что готовы браться за любую работу:
— Рассказывайте, начните с момента, когда вас не пустили в замок. Что вы стали делать дальше?
— Ну, мы решили подзаработать, — продолжил Фримон, — работы охранниками в городе немного, так перебивались разгрузкой-погрузкой товара, сопровождали короткие караваны, — начал Гастер. — Ночью сегодня разгружали на склад большой груз, пошли в трактир перекусить. Так-то там хорошо кормят, да и недорого… — он замолчал, и продолжил Фримон: — Ну, там сидели богато одетые мужчины…
— Да какие они мужчины⁈ — перебил его Гастер, — так, одна видимость, совсем молодые парни.
А я подумала, что с точки зрения Гастера и Фримона, возраст которых я для себя определила как около тридцати-сорока лет, если молодёжь была вот как я, тогда да.
Фримон продолжил:
— Эти парни стали задирать подавальщицу. Мы вступились…
— Я ему в морду, — с ненавистью сказал Гастер, — а он оказался чей-то сынок. Свою охрану на нас натравил. Если бы мы мечи вытащили, на куски бы их порубали, но на каторгу нам нельзя, заступиться за нас некому. Вот они нас числом-то и взяли. Остальное вы видели.
Я смотрела на них и понимала, что мужики нормальные, и если их отмыть и приодеть, то получится отличная охрана.
И я уже собиралась предложить им работу, как вдруг раздался стук копыт. Мы обернулись, и увидели, что напротив нас, перекрыв узкую улицу, остановилось семеро всадников. Впереди, были трое красиво одетых молодых людей, судя по выражению лиц он были пьяны, а вот позади них я увидела тех самых мордоворотов из трактира, лица у них были нахмурены, руки привычно лежали на эфесах.
Мне вдруг показалось, что всё нереально, даже воздух как будто бы уплотнился, и на улице стало темнее. Я почувствовала, как напряжённо вытянулся Петар, а Фримон с Гастером медленно, синхронно выпрямились, тоже положив руки на рукояти мечей.
— Эй, цыпочка… — протянул один из молодых, разглядывая меня с неприкрытой наглостью. Он был и правда выглядел совсем молодым, особенно по сравнению со своей охраной, черты лица у него были тонкие, а фигура отличалась почти подростковой худобой, но вот в его тёмных глазах поблёскивало что-то, от чего хотелось, чтобы он проехал мимо и совсем не хотелось с ним связываться.
Я бы назвала это дуростью.
И в этот момент я поняла, что просто так они нас отсюда не отпустят.
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— Какая встреча, — ухмыльнулся он, оставаясь в седле. — Сборище сирых и убогих? — он кивнул в сторону Фримона и Гастера, и осклабившись посмотрел на нас с Андером, сидящих в экипаже, сбоку которого была видна закреплённая инвалидная коляска.
Я почувствовала себя незащищённой, особенно когда они начали перестраиваться полукругом, перекрывая нам путь к отступлению.
— Мы просто проезжаем, и я вам советую ехать своей дорогой, — ровно сказала я, стараясь, чтобы голос не дрогнул.
— Проезжаете? — парень склонил голову, как кошка, играющая с мышью. — Так вот… проезд нынче платный.
— У нас нет времени на ваши игры, — сказала я, заметив, что, Фримон и Гастер синхронно положили руки на рукояти мечей, и даже Петар зажал в руке небольшой кинжал. И откуда он его только вытащил, вроде бы у него не было никакого оружия.
— О, время всегда есть, — протянул наглец, — особенно для красивых служаночек.
И оглянулся на своих подельников, которые мерзко захохотали. Мордовороты оставались серьёзными.
Я подумала, любопытно, если эти сопляки нападут на меня, на чьей стороне будут мордовороты? Ведь одно дело, это выкидывать из трактира мужчин, а другое дело стоять и смотреть как издеваются над беззащитной женщиной и ребёнком.
Я почувствовала, как Андер прижался ко мне и мне стало стыдно, что я подвергла его риску.
— Как ваше имя? — спросила я, вспоминая, что такие вот вечно любят совершать подлости инкогнито.
— А тебе зачем? — ухмыльнулся он.
И здесь меня «понесло»:
— Чтобы знать кому молебен за упокой заказывать, — совершенно спокойно сказала я.
Надо было видеть лицо этого придурка. Даже его «свита» застыла, видимо, «переваривая» мои слова.
И в этот момент Фримон шагнул вперёд, и в его взгляде появилось то самое хищное выражение, которое не оставляло сомнений, ещё мгновение и всё превратится в драку.
Я уже видела, как лезвие меча выходит из ножен…
И вдруг с другой стороны улицы раздался хриплый, властно звучащий голос:
— Руки убрал и отъехал от леди.
Мы одновременно обернулись, в тени арки стоял тот, кого я точно не ожидала увидеть в этом городе.
Я замерла. Даже не видя лица, я узнала этот голос. Гаррет Стоун, капитан стражи отца Адарии, неужели его выпустили, насколько я помнила, его и ещё несколько верных людей арестовали вместе с отцом Адарии.
Он был верхом, выехал из арки на свет. На нём была дорожная, немного потёртая кожаная куртка, и длинный плащ. Сапоги его были покрыты пылью, как будто он долго скакал по сухой и пыльной дороге.
Гаррет давно служил отцу Адарии, магом был слабым, но военное дело знал хорошо, воевал под началом отца Адарии, и был ему верен. Я посмотрела на него, в памяти Адарии он был стариком, кем-то вроде друга отца, но для меня он выглядел по-другому.
Гаррет был симпатичным, высокий, с резкими крупными чертами лица, темные волосы. Он был старше Адарии примерно в два раза, на десять лет младше её отца. И совсем не выглядел стариком.
Наши взгляды встретились, и я едва заметно качнула головой, предупреждая: « не выдавай». Я надеялась, что он поймёт. И он понял, лицо его осталось бесстрастным.
— А ну, прочь с дороги, — рявкнул Гаррет, выехав вперёд и отгородив меня и стоящих рядом Фримона и Гаса, от напавших. — Последний раз предупреждаю.
— Ты кто такой? — осклабился наглый парнишка, явно не привыкший, что ему отвечают таким тоном. — Это наши дела…
— Твои дела, не мешать порядочным людям, — отрезал капитан. Его ладонь скользнула к эфесу меча. — Или хочешь проверить, насколько острое у меня железо?
Четверо мордоворотов из трактира обменялись взглядами, но пока не двинулись с места. И в этот миг я ощутила странный жар в ладонях.
Я опустила глаза, и ахнула, в моих ладонях, прямо над кожей, пульсировало что-то горячее и святящееся, словно огонь.
Я встала прямо в экипаже и вытянула руки, как будто бы знала, что надо делать, и в тот же миг между моими ладонями образовался ослепительно-белый шар огня.
Напавшие теперь уже попятились сами. Сопляки спрятались за спины своих мордоворотов.
— Она маг… — выдохнул кто-то из дружков.
Следом стали раздаваться возгласы:
— Белый огонь! Сумасшедшая! Его не погасить!
Следующие несколько секунд были похожи на суматошную сцену из дешёвого балагана, лошади шарахались, копыта скользили по брусчатке, всадники, толкая друг друга, разворачивались, стараясь как можно скорее оказаться подальше.
И так продолжалось, пока они не исчезли за поворотом улицы.
Я медленно разжала пальцы, и огненный шар растаял, будто его никогда и не было.
Все смотрели на меня, кто-то с восхищением, кто-то с радостью, Андер почти что хлопал в ладоши.
А я, пока капитан Гаррет не выдал меня, сказала:
— Благодарю за помощь! Представьтесь, пожалуйста
— Гаррет Стоун, — с лёгким прищуром сказал Гаррет, представившись своим именем, из чего я сделал вывод, что он не беглец и не скрывается.
Меня порадовал его приезд, но расстроило то, что меня оказалось так легко найти.
— Вы нам очень помогли, господин Стоун, — сказала я, — не ищите ли вы службу? Я служу экономкой в замке Дракенгольм, и как раз в процессе найма охраны.
Фримон и Гастер уважительно на меня посмотрели. Мол «экономка времени даром не теряет».
— Я ищу работу, но у меня с собой никаких рекомендаций, — улыбнулся капитан Гаррет, — но был бы рад служить в замке, где экономка обладает боевой магией.
Я, конечно, даже не подозревала, что магия у меня боевая, поэтому пока не стала комментировать, просто сказала:
— Считайте, что вы приняты, а рекомендацию вы только что продемонстрировали, — сказала я, и добавила, — поздравляю с новым местом службы,… капитан Гаррет.
Мужчина вздрогнул, но я только что взяла его на должность командира небольшим отрядом стражи замка, который будет состоять из двух человек, если Фримон и Гастер не передумают. О чём я ему и сказала.
— Хваткая вы какая, госпожа экономка, — улыбнулся Гаррет.
— Приходится, — улыбнулась я в ответ, и повернулась к Фримону и Гастеру, ожидавшим пока закончу разговаривать с Гарретом.
Я спросила:
— Вы не передумали ещё служить в охране?
Мужчины посмотрели на меня внимательно.
— Мы-то нет, — ответил Фримон. — А захочет ли герцог нас взять? Не принял же он нас обратно.
— Там сложная ситуация, — сказала я. — Похоже, герцог был даже не в курсе, что вы приходили.
На лицах мужчин отразилось удивление.
— Ну так что, если готовы, тогда я готова буду заключить с вами контракт, — сказала я.
Мужчины переглянулись.
— На прежних условиях? — уточнил Гастер.
Если честно, я не знала, какие были прежние условия, но подумала, что вряд ли они были какими-то фантастическими, и кивнула.
— Прямо сегодня можно приступать, — продолжила я. — Тем более что капитан уже есть.
— Ну тогда мы заберём наших лошадей, — сказали мужчины.
— Это было бы здорово, — ответила я. — У нас в планах как раз добраться до деревни. И если вы тоже будете верхом, то так мы доберёмся гораздо быстрее.
Я посмотрела на Андера:
— Может, вы устали, молодой лорд, и поедем домой?
— Нет! — Андер так быстро воскликнул, что стало ясно, что он ни за что не откажется от ещё одного приключения.
Петар сидел на козлах и улыбался.
Я перевела взгляд на всё ещё мнущихся мужчин и спросила:
— Ну так как? Мы готовы ехать. Где ваши лошади?
Оказалось, что лошадей надо выкупать, и сегодня — последний день. К счастью, не выкупать, а оплатить содержание. Но если не сделать это сегодня, то завтра уже точно придётся выкупать, иначе их отправят на аукцион.
Я сжала губы, чувствуя, как поднимается раздражение. Эти люди рисковали жизнью за замок, за герцога, а теперь вынуждены собирать монеты, чтобы вернуть собственных лошадей.
У меня скопились вопросы не только к Сороне, но и к герцогу. Как так можно относиться к преданным тебе людям?
Но главный вопрос, который меня волновал, был: «Как меня нашёл капитан Гаррет?»
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Но прежде, чем ответить на эти вопросы, надо было доделать дело.
За лошадей я заплатила и поняла, что мне ещё и их придётся учитывать в замковом хозяйстве.
Посмотрела на нанятую охрану и сначала хотела отправить их в замок вместе с капитаном Гарретом, но, немного поразмыслив, решила не отпускать. Пусть они сейчас и выглядели непрезентабельно, но, по крайней мере, ехать в деревню в сопровождении трёх свирепо выглядевших мужчин, пусть двое из них были немного побиты, куда как безопаснее, чем ехать только вдвоём с Петаром и мальчишкой-инвалидом.
Тем более, что, как показало недавнее происшествие, в этом городе не всё в порядке с безопасностью.
И хотя именно я всех напугала своей магией, я не была уверена, что смогу по своему желанию повторить это.
Так мы и въехали в деревню с помпой, я, сидящая в экипаже с открытым верхом вместе с Андером, Петаром на козлах, а за нами трое громил на огромных лошадях, за содержание двух из которых, я, конечно, я заплатила из денег, которые мы согласовали и которые предполагались в качестве аванса новым охранникам. Но мужчины были очень довольны.
— Спасибо, госпожа, что помогли нам сохранить наших боевых товарищей, — сказал Гастер, а Фримон кивнул. — Мы уже и не чаяли, что удастся их выкупить.
Я заметила, каким взглядом владелец конюшни проводил действительно красивых и мощных лошадей. Ему оставался всего один день до того момента, как наступила бы просрочка в оплате, и в этом случае он мог бы распорядиться этими животными по своему усмотрению. Но сегодня был не его день.
И он, конечно, как только увидел нас, входящих в ворота, попытался сбежать, но капитан Гаррет не выглядел тем, от кого можно уйти безнаказанно. Поэтому сейчас вся моя охрана ехала верхом.
В деревне мне понравилось. На мой взгляд, она была большой, домов на сто. В основном это были небогатые деревянные избы, но попадались и дома с большим подворьем. Мне даже показалось, что в некоторых был виден свой небольшой скотный двор. В самой деревне было два колодца, и даже свой храм был выстроен.
В деревне был глава, и к нему-то в дом мы и заехали. Жил он не бедно, я бы даже сказала, что для крестьянской избы богато. Вместо обычной избы у него был каменный дом с высокими потолками и большим количеством стеклянных окон. Я даже сперва решила, что это какой-то местный богатей.
Главу звали Евран. Сначала я сама решила постучать в калитку больших и крепких ворот. Дверь открыл работник и позвал хозяина, который, с высокомерным лицом, собирался отправить меня «пешим маршрутом», и, если бы не капитан Гаррет, подтвердивший мои права экономки замка, то вряд ли бы мне удалось убедить мужчину.
После того как недоразумение прояснили, глава стал сама вежливость и даже, по моей просьбе, собрал у себя в доме всех тех, кто желал работать в замке.
Женщины входили бочком, у многих был испуганный вид. Я обратила внимание, что супруга Еврана, высокая, красивая женщина, встречала всех с брезгливым выражением лица, будто сама была не деревенской бабой, а принцессой.
Я же, усевшись на хозяйское место, быстро подобрала женщин для работ в замке.
— На постоянную работу останется двое-трое, — объявила я, — но на первое время возьму пятерых на уборку. После буду оставлять тех, кто трудился усердно. Каждая, кого я отберу, получит форменное платье, стабильную работу, питание и оплату.
К сожалению, мне пока не хватало понимания, сколько нужно платить, поэтому я не называла цифры.
Кухарку тоже быстро нашли — ею оказалась именно та женщина, про которую говорил Петар. Она работала у главы, и меня это удивило. Взглянув на капитана Гаррета, я поняла, что и он был поражён. Возник вопрос, с каких таких доходов глава живёт гораздо богаче, чем лорд в замке?
Кухарку звали Наина, и она не только вкусно готовила, в чём мы убедились лично, отведав угощение в доме главы, но и обладала полётом фантазии. Поговорив с ней, я поняла, что сработаемся. Глава, а вместе с ним и его жена, выглядели недовольными, но в присутствии моей охраны спорить не посмели.
— Такая кухарка должна готовить лорду, — отрезала я, когда глава попытался возразить, на фоне угрюмого взгляда своей жены.
А вот камердинера для герцога мы так и не подобрали. Тот мужик, про которого говорил Петар, каким-то образом умудрился сломать руку, причём накануне. Мне не понравилось, как у него она была перемотана.
— Ты хочешь потом пользоваться своей рукой? — спросила я.
— Конечно, хочу, — ответил тот, кого мы предполагали взять в камердинеры.
— Я могу помочь, — сказала я.
— Да так пройдёт, — отмахнулся мужчина.
— Пройдёт, — согласилась я, — но былая подвижность не восстановится.
В общем, я напугала мужчину, и он согласился, чтобы я зафиксировала ему руку. После чего объяснила, что надо делать, и сказала приехать ко мне через три недели, чтобы показаться. А ещё дала пару ценных советов.
— Где хозяйка твоя? — спросила я.
Он позвал жену. Пришла невысокая полная женщина с красивыми русыми, холодного оттенка, волосами.
— Варишь ли ты костный бульон? — спросила я.
Женщина неуверенно кивнула.
— Отлично. Теперь вари его по следующему рецепту: немного мяса и много костей, вывариваешь не меньше половины дня, — сказала я.
Женщина удивлённо посмотрела.
— Так долго? Это что же, тоже…
— Это будет специальный лечебный бульон чтобы кости быстрее срастались, — пояснила я. — Можно есть холодным, можно горячим. Если холодным, сними с костей мясо, залей бульоном и поставь в холодный погреб. На следующий день можно есть.
В общем, договорившись со всеми, мы дали день на сборы. Всем нанятым я сказала, что жду их в замке с утра. И мы стали собираться ехать обратно.
Андер, видимо, надышавшийся свежего воздуха и уставший с непривычки, задремал, прильнув ко мне. Так мы и подъехали к замку, я обняла Андера, а он доверчиво прижался ко мне и спал.
На подъезде к замку Петар соскочил и забрал у меня спящего мальчика. Я вышла из экипажа, а Фримон вытащил инвалидную коляску и поставил её рядом со мной.
— Сейчас пройдём в замок. Пока будете устраиваться… — начала я.
— Да мы, наверное, в казарменных помещениях будем, как и раньше, — сказал Гастер.
Я поняла, что вообще про эти помещения ничего не знала, но ответила, что не возражаю.
И мы уже двинулись ко входу в замок, как вдруг дверь в замок распахнулась, и перед нами возникло разъярённое лицо лорда Рагнара фон Торенвада.
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Дверь распахнулась, и на пороге появился разъярённый герцог Рагнар фон Торенвад. Он снова был пьян, но удивительно было то, что он соизволил выбраться из своей комнаты, пропитанной запахом несвежей еды и перегара. Сейчас его глаза были налиты кровью, и, похоже, видел он только меня.
Хорошо, что позади меня стояли нанятые мной охранники. Хотя, если честно, я не знала, смогут ли они что-то противопоставить герцогу. Но уверенности мне это придавало.
Герцог протянул руку, указал на меня пальцем и произнёс:
— Ты!
— Я, — согласилась я, помня, что пьяным и психически неуравновешенным лучше не противоречить.
Похоже, подход подействовал, потому что на лице герцога отразилось недоумение. Он ещё раз произнёс:
— Ты… — но на этот раз уже менее уверенно.
— Я, — снова подтвердила я.
Когда герцог махнул рукой в третий раз, вперёд вышли Гастер и Фримон. Судя по удивлённому выражению лица, герцог сначала не понял, что произошло, но потом в его глазах мелькнуло узнавание.
— Вы… — сказал он.
— Мы, — согласились мужчины.
— Какими судьбами? — вдруг совершенно другим тоном спросил герцог.
— Госпожа экономка наняла нас на работу, — спокойно ответил Фримон.
— Эконо-омка? — переспросил герцог.
Мужчины расступились, снова открывая меня. Лицо герцога тут же стало злым и раздражённым. Он снова протянул руку в мою сторону:
— Как ты посмела закрыть погреб⁈
Я чувствовала, что за спиной у меня капитан Гаррет, а по бокам стоят те, кого герцог уже узнал и, судя по всему, убивать он их не собирался. Поэтому я ощущала некую уверенность, что и меня не прибьют.
— Лорд Торенвад, судя по тому, что вы пьяны, вас это не остановило, — сказала я.
— Какого арха ты увезла ключи⁈ — продолжал орать герцог. — Кто дал тебе право⁈
— Вы, — уверенно произнесла я. — Мой договор на работу был подписан хозяином этого замка.
Герцог сделал несколько шагов вперёд, и я подумала, что сейчас он на меня нападёт, но его бывшие и теперешние охранники не допустили окончательного морального падения лорда фон Торенвада.
Он, конечно же упал, но в прямом смысле этого слова и не до конца. Фримон ловким движением лишил его возможности двигаться, а Гастер подхватил, чтобы лорд не впечатался носом в песок.
Единственным неприятным моментом было то, что всю эту картину наблюдал Андер, который, услышав крики отца, проснулся и сейчас полусидел на руках у Петара.
— Пойдёмте в замок, — пригласила я, удостоверившись, что лорд больше намм не помешает пройти.
Мы стали подниматься по лестнице, но войти с первого раза нам снова не удалось, потому что в дверях, перегородив их на всю ширину, стояла Сорона. Я шла впереди и остановилась, почти упершись носом в её обширную грудь.
— Освободи проход, — жёстко сказала я.
Поскольку за моей спиной стоял Петар с мальчиком, а за ним возвышались капитан Гаррет, Фримон и Гастер, державшие в герцога, у Сороны не осталось выбора, кроме как отодвинуться.
Петар пошёл вверх по лестнице, и я поняла, что он снова несёт Андера на пятый этаж. К сожалению, переселить его ниже я пока не могла, во всех покоях была пыль и грязь. А верхние комнаты, пусть и находились на самом верху, хотя бы были чистыми.
Судя по всему, Петар неплохо следил за порядком.
— Петар, завтра придут женщины из деревни, — сказала я ему, — и мы подготовим покои на втором этаже, рядом с покоями лорда.
Повернувшись к Сороне, я добавила:
— А ты сегодня же освободи эти покои, в них завтра въедет младший лорд. Можешь выбрать себе комнату на первом этаже, в крыле для слуг.
Надо было видеть её лицо. Думаю, если бы мы сейчас были только вдвоём, это было бы последнее, что я сказала в своей жизни.
Но я почувствовала, что она не собирается ничего делать, и уточнила:
— Если завтра с утра ты всё ещё будешь в своих покоях, то я прикажу выкинуть тебя оттуда вместе с твоими вещами. Так что лучше освободи их сегодня. Я зайду вечером и проверю. И смотри, чтобы ничего не твоего не исчезло.
— А кто за лордом будет следить? — Сорона прищурилась. — Ты, что ли?
— А твои обязанности, — ответила я, — мы обсудим чуть позже. Сейчас я устала. Иди, собирайся. А если не нравится, то можешь проваливать.
— А кто мне заплатит? — нахмурилась она.
— А это мы ещё посмотрим, кто кому должен чего заплатить, — парировала я.
Фримона и Гастера отправила относить лорда в его покои, а сама попросила капитана Гаррета сходить со мной к погребу.
Дверь в погреб оказалась взломана. Кто это сделал, было непонятно, мог, как и герцог, так и Сорона.
Капитан Гаррет помог поставить дверь обратно. После чего я его отпустила, чтобы он мог привести себя в порядок, и сама тоже пошла к себе в покои
Я намеревалась потратить оставшееся время на изучение приходных книг.
* * *
Герцог де Моэрт
В кабинете герцога шло совещание. Перед ним сидел невзрачный человек — настолько неприметный, что, даже если кто-то попытался бы всмотреться в его лицо, уже через пару минут не вспомнил бы, что видел его.
— Вы проследили за ними? — спросил герцог.
— Да, — прошелестел человек. Голос у него был таким же незаметным, как и внешность — совершенно не запоминающимся.
— Куда он поехал?
— Он отправился в Северное Приграничье.
— Интересно… — протянул герцог. — Значит, после того как Гаррета Стоуна выпустили из тюрьмы он сразу направился в особняк графа фон Равенгард?
— Да. Он встретился с леди Миленой, после чего буквально этой же ночью выехал по Северной дороге.
— Вот я знал, что здесь дело нечисто, — сказал герцог. — Слишком уж спокойно выглядела леди Милена на следующий день, после известия о гибели дочери, когда я устроил ей встречу с супругом. Неужели девчонке удалось обмануть меня?
Он нахмурился, обдумывая.
«Но как бы она провернула всё это одна? — размышлял герцог. — Без опыта, без связей… утончённая аристократка, выращенная в тепличных условиях.»
Герцог понял, что кто-то в его доме помог ей. Кто-то, кому было крайне нежелательно появление второй жены.
Рука герцога сжалась вокруг бокала с водой. Он сжимал его так, словно хотел переломить чью-то шею, и бокал рассыпался на мелкие осколки. Герцог перевёл взгляд на ладонь, она была цела, вся покрытая твёрдой драконьей чешуёй.
Как же это его бесило. Он никогда не проигрывал и никому не позволял насмехаться над собой. Он одновременно хотел её и желал просто до боли, и так же сильно ненавидел, за то, что посмела посмеяться над ним. В голове снова раздался издевательский смех.
«Я найду тебя, — пообещал герцог мысленно. — Где бы ты ни спряталась».
А вслух сказал:
— Да, продолжайте поиски. Портреты леди разосланы?
— Да, лорд, — ответил мужчина.
— Тот, кто найдёт её первым, — герцог запнулся, но продолжил, — получит тысячу злотых. Пообещайте своим людям. Пусть сделают всё возможное, и невозможное.
— Не волнуйтесь, лорд, если она жива, мои люди её найдут, — прошелестел осведомитель.
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Рия
Освежившись, я взяла связку ключей и дождалась, пока за мной зайдёт капитан Гаррет. Всё же я пока побаивалась ходить по дому в одиночку. Меня пугала и Сорона и герцог.
Проходя мимо покоев, которые пока ещё занимала Сорона, я услышала странную возню, но не стала заглядывать. Вместе с капитаном Гарретом мы спустились на хозяйственный этаж. Там была комната, которую раньше занимал эконом. Она состояла из спальни и кабинета. Судя по обстановке, эконом был человеком ответственным, несмотря на пыль, возле стола стоял шкаф, где в полном порядке, рядами, были выставлены тетради в кожаном твёрдом переплёте.
Я открыла их, сверила даты и поняла, что последняя тетрадь заполнялась примерно три года назад. Потратив больше часа на изучение, я с каждым разом всё быстрее разбирала местный письменный язык, а уж цифры, к моему счастью, во всех мирах были одинаковы, выяснилось, что ещё три года назад замок получал большие прибыли с аренды земли.
Крестьяне платили исправно, и было несколько крупных арендаторов. После ухода эконoмa записи обрывались, их просто перестали вести. Понять, были ли приходы денежных средств позже, было невозможно. И это было печально.
Капитан Гаррет предположил, что в замке должна быть казна. Мы решили её искать.
Потратили ещё час на поиски, приходилось открывать запертые комнаты и помещения, подбирая ключи, но казну мы всё-таки нашли, к сожалению, всё, что в ней оставалось, лишь небольшая шкатулка, которую капитан Гаррет предложил не трогать, потому что она была зачарована, да пара пустых сундуков.
— Обычно в таких сильно зачарованных артефактах хранят родовые драгоценности, — пояснил он.
Всего остального, на что я рассчитывала, хотя бы какой-то суммы денег, там не было. Было ясно одно, либо герцогу больше никто ничего не платил, либо всё, что приходило, тут же уходило, и никто этого не считал.
Зато мы обнаружили оружейную комнату, где было пыльно, но, судя по всему, всё висело на своих местах, и капитан тоже высказал предположение, что комната и находящееся в ней оружие защищены против воров.
Капитан Гаррет высказал мысль, которая и меня саму тревожила:
— Я бы обыскал покои госпожи Сороны. Если учесть, что она подпаивала лорда и все эти годы фактически была единовластной хозяйкой в замке, то вполне возможно, часть денег мы можем найти у неё. Хотя, конечно, она не похожа на человека, который будет глупо хранить всё в своей комнате…
Капитан задумался и добавил:
— Но в таком случае за ней можно было бы проследить, если она вдруг соберётся уходить, посчитав, что сейчас самое время улизнуть с награбленным, то скорее всего прихватит денежки с собой.
Здесь, в казне, было тихо, и никто нас не мог потревожить. Поэтому я наконец-то задала капитану вопрос:
— Капитан, мне казалось, я очень хорошо спряталась. Как вы меня нашли?
— Леди Адария… — начал капитан.
— Тише! — попросила я, — прошу вас, даже когда мы наедине, называйте меня госпожа Рия.
Капитан кивнул и рассказал, что к моей матушке, вернее, к матери Адарии, приехал герцог де Моэрт и привёз ей урну с, якобы, моим прахом. Но у неё была возможность проверить, умерла ли её дочь на самом деле. Когда она это сделала, то поняла, что мне удалось обмануть герцога и сбежать.
— А когда меня и моих людей выпустили. — сказал капитан Гаррет, — я сразу поехал в дом к леди Милене.
Я удивилась:
— И отца тоже выпустили?
Капитан скорбно покачал головой:
— Нет, лед… госпожа, к сожалению, ваш отец всё ещё в тюрьме, это нам, кроме сопротивления при задержании, предъявить было нечего, поэтому я и мои люди вышли на свободу.
Капитан нахмурился, будто бы что-то вспоминая, что-то очень неприятное.
— И, конечно, я сразу отправился к вашей матушке, — повторил капитан. — Она сказала, что вы, живы, и дала адрес ваших дальних родственников в северном приграничье, сказала, что вы скорее всего сбежали в этом направлении. И я как раз собирался ехать туда, а по пути заехал в этот город переночевать, и совершенно случайно наткнулся на вас.
Капитан улыбнулся:
— Я так понимаю, в весьма нужный момент.
— Это правда, — сказала я. — Вы нам очень помогли.
— Ну, вы и сами неплохо справились, лед… госпожа Рия, — он слегка улыбнулся, — я и не ожидал, что у вас будет боевая магия. Хотя я помню, как лорд Равенгард говорил, в вашем роду она когда-то была… но очень давно.
Потом лицо капитана стало серьёзным, и он сказал:
— Вы же понимаете, что если кто-то узнает о вашей магии, то никто не поверит, что вы не из аристократического рода. У простолюдинов такой магии нет.
— Но я же «сирота», — возразила я. — Могу ведь я не знать, кто был в моём роду?
— Теоретически возможно, — согласился капитан. — но, например, моя мать была из простых, и магия у меня есть, но она слабая. И поэтому я бы всё-таки порекомендовал не демонстрировать это умение на каждом шагу.
— Да я пока не очень-то и умею ею пользоваться, — призналась я.
— Я вас научу, — сказал Гаррет. — Пусть я не такой сильный маг, но знаю, как сделать, чтобы вы могли защитить себя, если это понадобится.
— А вам точно не надо возвращаться в столицу? — спросила я.
— Нет. Я обещал вашей матушке найти вас и присмотреть за вами. Я вас нашёл и остаюсь с вами, буду помогать.
— Спасибо, — сказала я, искренне радуясь. — Так рада, что вы здесь!
И я обняла бравого капитана. Он сначала замер, а потом слегка потрепал меня по плечу.
И тут дверь в казну распахнулась, и в проёме появилась Сорона. Увидев меня в объятиях капитана, она сморщилась, как будто съела что-то очень невкусное, выражение лица у неё стало крайне неприятное, и она громко заявила:
— Вон оно что! Ты своего любовника сюда притащила? Сейчас же доложу о твоём возмутительном поведении лорду!
И она развернулась и быстро пошла в направлении лестницы.
А мы, с капитаном, переглянувшись, одновременно задались одним и тем же вопросом:
— А зачем она сюда приходила?
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— Чтобы ей здесь делать? — спросил капитан Гаррет и огляделся вокруг, — госпожа Рия, вам не кажется, что мы что-то пропустили?
— Вы думаете, капитан, что здесь есть тайник? — сразу сообразила я.
— А зачем иначе она сюда приходила? — усмехнулся капитан Гаррет.
Мы снова стали осматривать помещение, ещё раз заглянули в пустые сундуки, простучали все стены, но всё впустую. Капитан Гаррет встал посередине:
— Не могла же Сорона прийти за шкатулкой с родовыми украшениями?
И вдруг капитан сделал пас руками запуская поисковое заклинание. Маленький огонёк, запрыгал по полочкам, словно солнечный зайчик отталкиваясь от поверхностей, пробежался по сундукам, по стенам, по полу и вдруг замер на уровне глаз на стене.
— Госпожа Рия, — тихо произнёс капитан, — похоже, что здесь есть ещё одна дверь и ещё одна комната.
Как только капитан это произнёс я сразу увидела дверь в стене, до это совершенно незаметную.
— Давайте ключи, леди, — от волнения, капитан снова забыл, что просила его не называть меня леди.
Мы снова стали подбирать ключи, но ни один из тех ключей, которые были в связке, полученной мной от Сороны, не подходил.
«Может ли такое быть, что она отдала не все ключи? — подумала я, и тут же сама себе ответила: — Да запросто! Просто в силу того, что рассчитывала, что мы никогда не узнаем об этой двери».
И вдруг меня осенило!
— Она приходила не сюда, капитан, — воскликнула я, — она приходила удостовериться, что мы с вами здесь. И сейчас, я думаю, что Сорона пошла как раз туда, где на самом деле спрятаны её накопления, если он у неё были.
— А дверь? — спросил капитан.
— Капитан Гаррет, Сорона не маг, как бы она могла обнаружить эту верь и вскрыть её.
Капитан нахмурился:
— Уверен, что вы правы госпожа Рия, тогда отдайте приказ и я арестую эту женщину.
— Давайте, капитан, для начала определим, где она, и проверим её покои.
И мы, закрыв сокровищницу, ринулись на поиски Сороны. Первым дело пошли по направлению хозяйского крыла и тех покоев, из которых я планировала Сорону выселить.
Сорону мы обнаружили стоящей возле входа в покои лорда. Увидев меня вместе с капитаном, она нарочито медленно подняла руку и приготовилась стучать. Но я решила, что скрывать мне нечего, и вместо того, чтобы, как она, видимо, предполагала, я буду просить её ничего не говорить лорду, я строго сказала:
— Сорона! Ты собрала вещи? Готова переезжать?
Сорона поджала губы и снова попыталась постучать в дверь, но я повернулась к капитану Гаррету и сказала:
— Капитан, прошу вас с вашими людьми проверить, всё ли в порядке в тех покоях, которые занимала эта женщина.
На лице Сороны появилось злобное выражение.
— Не надо меня проверять! — огрызнулась она. — У меня всё в порядке, я сама всё сделаю.
— Ну что ты, Сорона, — с притворной мягкостью сказала я. — Видишь, какие бравые мужчины у нас в охране? Тебе помогут.
Сорона попыталась возмутиться, но её бурчание уже ничего не меняло.
Капитан направился в сторону покоев, которые она всё это время занимала. До меня доносились звуки верещания Сороны, спешившей за капитаном.
За капитана я не волновалась, подумала, что если даже Сорона решит на него напасть, то он сумеет отбиться.
Сама же я пошла готовить ужин. В замке теперь было несколько мужчин и всех их следовало накормить. Приготовила совершенно нехитрое, но большое блюдо, в большой кастрюле наварила каши, очень похожей на гречневую. Мяса, правда, не было, поэтому нашла сливочное масло и решила, что кашу можно будет съесть так. Понадеялась, что завтра вместе с новой кухаркой разберёмся с поставками продуктов, а сегодня можно обойтись и этим.
Когда на кухню пришли капитан Гаррет, Фримон и Гастер, то они получили по огромной тарелке каши. Взгляды у них были голодные, но, к сожалению, больше ничего предложить я им не могла.
Капитана я спросила:
— Что там в хозяйском крыле? Сорона освободила помещение?
— И, да и нет! — загадочно ответил капитан Гаррет
— И что это значит? — удивлённо воскликнула я.
— Это значит, что сама она съехала, а вот вещи свои просила перевезти позже, — ответил мне капитан, но что-то показалось мне ненормальным. Как будто фальшивая нота.
Вещи⁈ Решила разобраться с этим завтра.
Кстати, Петар на ужин тоже спустился, вместе с Андером. Петар осторожно вкатил коляску в коридор кухни и окликнул меня:
— Госпожа Рия, а можно мы тут тоже с вами поужинаем?
Я улыбнулась:
— Конечно.
И обратилась к молодому лорду:
— А может быть, ты хочешь поужинать с отцом?
Тот замотал головой. Я и сама подумала, что, во-первых, отец был пьян, а во-вторых, я даже не знаю, как он себя чувствует после «терапии», применённой его бывшими соратниками. А здесь, на большой кухне, за только что отмытым мною столом, сидела охрана, и Петару с Андером скучно не будет.
Я положила им большую миску каши, налила кувшин взвара, который сварила, обнаружив небольшой мешочек с сухофруктами.
А лорд у меня тоже был не кормленный. Пока мужчины ели, я понесла еду лорду. Стучаться к нему я не стала, потому что, было нечем. Поставила поднос на пол, открыла двери и вошла. Лорда в гостиной не было. Я поставила поднос на стол и решила в спальню не заходить, вспоминая неловкость сегодняшнего утра. Подошла к двери спальни и крикнула:
— Лорд Рагнар! Господин лорд, я принесла вам лёгкий ужин, он на столе.
И пока лорд не вышел, я быстренько сбежала, надеясь, что если он меня не увидит, то и тарелку с кашей в меня не швырнёт. Всё-таки кувшин взвара — это не то, что бутыль вина.
Дверь в подвале мы починили, и я понадеялась, что в следующий раз её будет не так легко взломать.
Вернувшись на кухню, посидела с Петаром и Андером. Личико мальчишки было уставшим, но совершенно счастливым.
Петар сказал:
— Сегодня впервые вижу, что Андер ест кашу и радуется.
Андер загадочно улыбнулся и облизал ложку:
— Ты просто не так готовишь, у госпожи Рии получилось гораздо вкуснее.
После чего спросил у меня:
— А мы завтра куда-нибудь снова поедем?
— Скорее всего нет, — честно ответила я.
Но поглядев на расстроенное личико, добавила:
— Завтра мы будем заниматься переездом.
— Куда? — улыбнулся Андер.
— На второй этаж, — ответила я, — но только после того, как там всё приведут в порядок.
Узнав про переезд, молодой лорд больше не выглядел расстроенным и Петар унёс его отдыхать.
А с утра… вернее, под утро… в те покои, в которые я заселилась, и вымыла, но так и не успела застелить чистым бельём, потому как времени уже не было, раздался стук.
После чего произошло сразу несколько событий.
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Я, услышав стук в дверь и, наученная горьким опытом, что за дверью вполне мог оказаться лорд Рагнар, осторожно спросила:
— Кто там?
Но в этот раз за дверью оказался капитан Гаррет.
— Прошу прощения, госпожа Рия, здесь требуется ваше участие, — сказал он.
Я посмотрела за окно, ещё даже не начало светать, с тоской взглянула на кровать, поняла, что поспать больше не получится, но подумала, что капитан Гаррет просто так не будет меня беспокоить, поэтому быстро оделась и вышла.
Первое, что я увидела, была раскрытая дверь в покои, которые занимала Сорона. А самой Сороны там, естественно, не было.
— Она сбежала? — спросила я капитана Гаррета.
Капитан Гаррет усмехнулся:
— Пойдёмте, госпожа Рия, я вам покажу.
Мне стало нехорошо.
— С ней ничего не случилось? — осторожно спросила я и покосилась на двери покоев лорда Рагнара.
— Лорд ещё не выходил, — сказал капитан Гаррет, заметив мой встревоженный взгляд.
И как будто в ответ на его слова дверь распахнулась, и в проёме показалось недовольное лицо лорда фон Торенвада.
— Что происходит? — резко спросил он.
Капитан Гаррет вытянулся, и отчитался, как перед хозяином. Ну, собственно говоря, лорд и был его хозяином, как и моим. Капитан коротко и, по существу, доложил:
— Вчера я установил защитное плетение на входе и выходе из замка. Ночью прозвучал сигнал тревоги. При осмотре обнаружили Сорону, застрявшую в ловушке, а вместе с ней сундук, который она пыталась вынести за пределы замковой территории.
Пока капитан Гаррет говорил, глаза лорда становились всё более осмысленными, но злое выражение лица не менялось.
— Пойдёмте, капитан, — коротко бросил он.
И хотя мне ничего сказано не было, я тоже пошла вслед за ними.
Пока мы шли по коридору, я тихо, чтобы лорд не расслышал, спросила капитана Гаррета:
— А что, вчерашний обыск ничего не дал?
— Нет, — так же тихо ответил мне капитан Гаррет. — В её комнате ничего не нашли. Как я и говорил, скорее всего, она хранила золото где-то в другом месте.
Когда мы вышли во двор замка, то от увиденного мне захотелось рассмеяться. Я не знаю, как работала магическая защита, но сундук находился на территории замка, а Сорона застряла посередине. То есть нижняя половина Сороны, которая физиологически не могла держать сундук, находилась за пределами территории замка, а верхняя половина на территории замка. Таким образом Сорона напоминала застрявшую в меду муху, одна половина которой, находилась снаружи, а вторая — внутри.
Увидев Лорда Рагнара, вышедшего вместе с нами, Сорона со свойственной ей наглостью завопила:
— Лорд, они надо мной издеваются! Накажите их! Это всё ложь! Я вам служу верой и правдой!
Лорд внимательно посмотрел на сундук, стоящий возле Сороны, взглянул на капитана и спросил:
— Вы проверяли, что в сундуке?
— Да, — ответил капитан. — Там золото.
— Откройте, — распорядился лорд.
Капитан открыл сундук, и даже я удивилась, он был полон золотых монет.
Сорона тут же снова начала вопить:
— Я не знаю, откуда это! — сказала она. — Это вы у этих спросите! Они нарочно! Они хотят, чтобы я исчезла из замка! А эта, — она со злостью кивнула на меня, — вообще полюбовника своего в замок притащила!
Лорд повернулся, посмотрел сначала на капитана, потом на меня, потом на Сорону.
Капитан Гаррет, не обращая внимания на вопли Сороны, сказал:
— Если посмотреть за воротами, то там следы. Похоже, что подъезжала повозка. Но, видимо, когда Сорона попала в ловушку и поднялась тревога, повозка уехала.
Лорд спросил:
— Сорона, а что ты делала ночью? Зачем тебе понадобилось выходить из замка?
Женщина вдруг замолчала, видимо сразу не нашла, что ответить.
Лорд не стал переспрашивать, кивнул капитану Гаррету:
— Освободите.
После чего развернулся и ушёл в замок.
Я удивилась:
— Что значит — «освободите»? — и крикнула ему вслед: — Лорд Рагнар!
Но он не повернулся. И только когда я догнала его и дотронулась до его руки, повторила:
— Лорд Рагнар…
— Что? — коротко бросил он, повернувшись так резко, что я даже испугалась, и поэтому спросила совсем не то, что собиралась.
— Лорд Рагнар, сегодня придут в замок слуги. Я вчера их наняла в деревне. Могу я забрать сундук, посчитать, внести их в приходные книги и часть использовать на оплату? — осторожно спросила я.
— Можете, — сказал Лорд Рагнар.
— А ещё, Лорд Рагнар… — решилась я спросить, обрадованная, что он мне ответил. — Я бы хотела с вами обсудить по арендаторам…
Но Лорд уже развернулся, и входная дверь за ним захлопнулась.
Я подумала: «То ли он не хочет лично со мной общаться, то ли он не знает, что говорить об арендаторах».
Но в любом случае их надо было объехать или же пригласить в замок. Теперь, когда у меня за спиной есть капитан Гаррет, это может стать не таким уж сложным делом.
Тем временем капитан Гаррет освободил продолжавшую ругаться Сорону, каким-то магическим плетением связал ей руки, потому что она сразу же попыталась вцепиться ему в лицо, и, обратившись ко мне, спросил:
— Отпускаем?
Я даже задохнулась:
— Как это отпускаем⁈
В итоге мы с капитаном Гарретом решили пока Сорону запереть в одной из комнат внизу.
— У всех личных слуг должен быть контракт, — сказал капитан Гаррет. — Если его найти, то можно будет узнать, какие были условия, по которым можно с Сороной расстаться.
Меня только удивило, что, когда я подписывала контракт, там были условия: верность хозяину, нераспространение слухов, невозможность воровства. Как у Сороны могло это получаться?
Сорону пока заперли в тёмной комнате на первом этаже, оставили ей кувшин с водой и ведро, а я собралась идти на кухню, чтобы готовить завтрак.
Но готовить мне не пришлось, потому что, к моему счастью, в замок приехали подводы с людьми из деревни. Мой план начал действовать.
И в следующие несколько дней мы отмывали замок. А благодаря тому, что приехали не только те, кто потребовался на уборку и стирку, но и кухарка, у меня освободилось время, чтобы разобраться с приходными книгами, вызвать арендаторов, а также пересчитать деньги, которые мы отобрали у Сороны.
Сундук хоть и был небольшой, но денег в нём оказалось немало, целых пять тысяч золотых. Это очень большая сумма. Но когда я сравнила с приходами, то оказалось, что за те три года, пока никто не вёл расчётов, эта сумма покрывала только минимум первого года. Соответственно, за последние два года денег либо не приходило, либо они были спрятаны ещё где-то.
Возможно, Сорона не собиралась убегать. Возможно, она планировала потихоньку вывезти те деньги, которые у неё были. Ну или же, как вариант, эти деньги спустя год никто уже и не собирал. Сорона стойко молчала, не рассказывая, кто был её подельником. А вот контракт с ней я так и не нашла.
Я даже попыталась связаться с лордом Риеттом и уточнить, может быть, у него есть информация, где находится договор с Сороной. Но ответ, который довольно быстро пришёл от лорда, был чётким и ясным:
«Сорона работает давно, и пришла она в замок ещё до того момента, как умерла супруга Лорда».
Попытки растормошить Лорда Рагнара и уточнить у него тоже ни к чему не привели.
Лорд отказывался со мной общаться. И хотя в последние дни Лорд был трезвым, он оставался всё таким же мрачным. Принимать пищу с нами в общей гостиной, которая после того, как её отмыли засияла новыми красками, лорд отказывался.
Я каждый раз утром заходила к Лорду сама, приносила ему завтрак и рассказывала, какие планы на день. То же самое делала и вечером, правда, уже с помощью слуг, потому что блюд на подносе было гораздо больше. И рассказывала, что было сделано.
Не знаю, слушал ли лорд или нет, но только когда в одно прекрасное утро приехали арендаторы, и я, устав выслушивать те «сказки», которые они мне рассказывали, попросила капитана Гаррета позвать лорда, то он пришёл в кабинет и сев за стол, всё с тем же мрачным выражением на лице, стал слушать.
И арендаторы вдруг «волшебным» образом замолчали и подписали все бумаги о задолженности за последние два года.
Но когда я попыталась поблагодарить лорда, то в ответ получила холодный уничижительный взгляд:
— Это ваши обязанности, впредь не беспокойте меня по пустякам.
Я, конечно, расстроилась, но не стала ничего ему высказывать, ещё уволит, а мне и податься пока некуда, да и с Андером надо продолжать работать. Мне казалось, что я могу помочь мальчику «вернуть ножки».
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Зато я организовала переезд Андера и Петара вниз, в те покои, которые раньше занимала Сорона. Там всё вычистили, вымыли, всё бельё поменяли и расставили мебель так, чтобы маленькому мальчику было удобно заезжать на коляске.
Я наконец-то посмотрела на его ножки и спросила Петара:
— Как часто они показывались доктору?
Оказалось, что доктор приходит раз в месяц, но ничего, кроме микстуры, мальчику не даёт.
— А что делает эта микстура? — спросила я.
Петар рассказал, что иногда мальчика беспокоят боли.
— А где? — спросила я.
— Он чувствует боль в спине и в ногах. И тогда ему помогает эта микстура, — пояснил Петар.
А я подумала, что боль — это хорошо, ведь если есть боль, значит, ткани живые. А опыт работы мануальным терапевтом у меня был большой, я и своих деток сама массировала, никогда никого не нанимала.
Вот и сейчас я присела на корточки напротив Андера и сказала без всяких «лордов»:
— Малыш, ты сейчас ляжешь на животик, я тебе ножки помну, спинку помну. А ты, что будешь чувствовать, сразу мне говори.
Мальчишка испуганно кивнул, но сделал так, как я сказала.
И я очень осторожно сделала мальчишке массаж на снятие тонуса, потому что маленькие мышцы были перекошены, мальчик много сидел. С ним, конечно, Петар занимался, но тех упражнений, которые обездвиженному ребёнку надо делать, никто, конечно, с ним не делал.
В покоях я распорядилась сделать хорошо отполированную деревянную трубу и подвесить её в проёме двери, сделав импровизированный турник. На бумаге нарисовала детский городок и пригласила плотников, чтобы заказать всё, что нужно.
Когда Петар увидел, что это будет, он сам загорелся всё это собрать и поставить для своего подопечного.
Я подумала, пусть пока мальчишка не может лазить по лестнице, используя и ноги, и руки, но руки-то у него должны быть сильные. Не может ногами, значит, будет руками. А может быть, получится и ноги ему восстановить, ему ещё так мало лет!
Я, как человек, который был далёк от магии, видимо, не понимала, что для тех, кто знает о магии, диагноз Андера казался необратимым. Но, как это бывает и в жизни: ты можешь не знать, что это необратимо, и совершить то, что называется чудом.
Андер добросовестно рассказывал мне всё, что он чувствует. Ножки были худенькие, мышцы уже начали усыхать. Помимо массажа я начала делать с ним упражнения: как с малышом, коленочки к животику, на разведение тазобедренных суставов, помяла пяточки, пальчики. Мальчишка выглядел довольным.
Уже после первого сеанса мне показалось, что у вечно бледного ребёнка появился румянец на щёчках.
Когда Петар его одевал, чтобы выкатить на прогулку, это я распорядилась:
«Что вам в доме-то сидеть? Погода какая хорошая! А перед обедом обязательно аппетитно нагулять!» — сказала я. — «А после обеда можно и поспать».
Андер, конечно же, сразу возразил:
— Не буду я спать!
Я улыбнулась, понимая, что после массажа, прогулки и обеда он совершенно точно уснёт, но не стала с мальчишкой спорить.
Ребёнок, который впервые за три года мог гулять столько, сколько хотел, да ещё когда вокруг него появилось столько всего интересного, что же он будет спать-то? Поэтому я не стала его разубеждать.
Я со стабильным упорством не переставала каждый раз стучаться в дверь к Лорду Рагнару и спрашивать, не будет ли он обедать вместе с нами, не желает ли он пообедать вместе с сыном.
Вот и сегодня я постучала в дверь лорду.
И, хотя обычно лорд Рагнар нас продолжал игнорировать, но сегодня дверь в его покои распахнулась.
И в проёме показался непривычно одетый и причёсанный, а что самое необычное гладко выбритый лорд. Я даже растерялась и не нашлась что сказать. И забыла спросить о том, будет ли он с нами обедать.
Я стояла и смотрела на очень симпатичного и довольно молодого мужчину.
— Ну что, налюбовались? — в своей обычной манере спросил лорд, и я сразу пришла в себя, есть какие-то вещи, которые неизменны. Например, грубость лорда-дракона.
— Я пришла пригласить вас на обед, лорд, — с бесстрастным выражением на лице сообщила я.
— Отлично, — вдруг сказал лорд, — я голоден, и … — лорд задумался, как будто бы пытаясь вспомнить как меня зовут.
Я решила подсказать:
— Я Рия.
— Я помню, — мрачно сказал лорд, — будьте на обеде, я должен кое-что сообщить.
Я не стала лорда расстраивать, что и так всегда обедаю вместе с маленьким лордом и просто кивнула, но уточнила:
— Кого-то ещё пригласить?
— Да, пусть капитан охраны тоже придёт.
А вот это уже было интересно.
А за обедом лорд нам поведал новость:
— К нам едет …
Мне так и хотелось закончить бессмертной фразой «о ревизоре», но увы, лорд сообщил что в замок едет его мать, и я, увидев на лице Петара откровенный ужас, поняла, это не просто визит доброй бабушки.
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Конечно, спрашивать подробности про леди-мать у лорда было неловко, и я решила, что задам вопросы Петару.
Лорд Рагнар также соизволил сказать, что леди-мать фон Торенвад приезжает через пять дней.
— Подготовьте покои, — сказал Лорд Рагнар.
— Какие покои предпочитает леди? — спросила я.
И здесь я впервые увидела улыбку на его лице.
— Эти покои сейчас заняты, — сказал он.
И у меня появилось нехорошее предчувствие.
— Розовые? — спросила я.
— Да, это любимые покои леди-матери.
— Мне освободить? — спросила я с сожалением, потому что я там уже так всё удобно устроила.
Но лорд фон Торенвад вдруг быстро сказал:
— Нет, ни в коем случае. Подготовьте гостевые покои.
Опрос Петара ничего не дал, кроме понимания, что мужчина боится леди-мать до трясучки. Зато Андер, после того как я сделала ему массаж, а Петар его одел, чтобы немного прогуляться, вдруг потянулся ко мне. Я подошла, он обхватил ручками меня за шею и сказал:
— Не уходи.
Я удивилась:
— Почему я должна уйти? Я не собираюсь.
В глазах мальчика стояли слёзы.
— Леди тебя выгонит, и ты уйдёшь.
— Леди не может меня выгнать, — сказала я.
Глаза мальчика удивлённо расширились.
— Правда?
— Да, — сказала я. — Меня может выгнать только сам лорд фон Торенвад.
А вскоре печаль в глазах мальчишки сменилась радостным предвкушением. Они с Петаром собирались на прогулку перед обедом. Прогулка проходила на заднем дворе замка куда Андера раньше вообще не пускали, а сейчас там начали строить «детский городок», поэтому Андер не мог пропустить ни дня, чтобы не «проконтролировать ход строительства».
На следующий день я снова прошлась по коридорам замка, осмотрела гостевые покои и поняла, что надо готовить все покои. Потому как мама лорда приедет, поймёт, что в её любимых покоях живёт экономка, и будет истерика.
Даже посетила мысль: «А может, всё-таки освободить покои?»
Но потом я вспомнила, что переселила Андера, который теперь жил в бывших покоях Сороны, напротив тех, в которых теперь жила я, и не стала больше переживать. Решила, что переживать буду, когда леди-мать приедет.
Ко дню приезда леди-матери замок уже был отмыт и очищен дважды, да ещё на этой неделе начали поступать платежи от арендаторов. И капитан Гаррет согласовал с лордом найм ещё двух человек в охрану, причём тоже из тех, что раньше служили лорду.
Охрана теперь выглядела так, как и должна выглядеть охрана замка: у них была форма, они жили в казарменных помещениях, которые тоже были отмыты и благоустроены.
Сорону мы с капитаном втихаря перевели в нижние покои, находившиеся в полуподвальном помещении, и решили оставить до приезда лорда Риетта.
И вот однажды утром ко мне прибежал один из охранников, его послал капитан Гаррет, с известием, что несколько экипажей въехали в ворота замка.
Я слегка удивилась: «Неужели мать лорда путешествует с таким огромным багажом? Или возит с собой штат прислуги? И куда их расселять?»
Я пошла стучаться в двери покоев лорда. И хотя он уже должен был привыкнуть к тому, что я заходила к нему каждое утро и относиться к этому терпимее, но лорд каждый раз открывал дверь с недовольным лицом.
— В чём дело? — задал он свой обычный вопрос.
— И вам доброе утро, Лорд Торенвад, — тоже обычным приветствием ответила я.
Вспомнив, что лорд был встревожен известием о приезде матушки, я немного потянула, сделав этакую «театральную паузу».
— Так в чём дело? — ещё раз спросил лорд.
— Ваша матушка приехала, — улыбнулась я.
На лице лорда мелькнула растерянность, но он быстро справился и сообщил мне:
— Идите, встречайте.
И тут в коридор, запыхавшись, прибежал ещё один стражник. Теперь мы уже вдвоём с лордом посмотрели на него.
— Капитан Гаррет просил передать, — немного задыхаясь сказал он, — что приехала леди фон Торенвад и леди Виарет с братом.
Лицо лорда вытянулось.
Я посмотрела на мужчину. Мне показалось, что для него известие о некоей леди Виарет и её брате стало неожиданностью.
— Кто это? — спросил он меня с таким видом, как будто это я их пригласила.
Я пожала плечами:
— Я не знаю, — и замотала головой. — Я тоже об этом услышала только что.
Лорд сглотнул, и я сразу поняла, что, видимо, от его матушки можно было ожидать такие провокации. И мне стало его жаль.
— Хотите, я пока могу устроить гостей в гостевые покои? — предложила я.
— Да, — сказал он. — Идите, встретьте их и устройте в гостевые покои. А я подойду позже.
И я пошла встречать «гостей».
Вдруг раздалось:
— Рия!
«Ого, — подумала я, — лорд помнит, как меня зовут».
Я обернулась:
— Да, лорд?
— Я буду на завтраке. В какой гостиной вы накрываете?
Я прикинула, что теперь нас будет гораздо больше, и сообщила:
— В Голубой.
По дороге поймала одну из горничных и отправила её на кухню сообщить, что у нас гораздо больше людей и, что накрывать завтрак мы будем в Голубой гостиной.
Когда я спустилась вниз, то первое, что увидела, — это была большая шляпа. Чем-то она мне напомнила сомбреро… ну, может быть, чуть поменьше. Когда шляпу сняли, под ней оказалась довольно миловидная моложавая женщина. Вот только лицо у неё было высокомерное, и это слегка её портило.
Рядом с ней стояла очень красивая девушка. Вот прям реально красивая: золотистые волосы были уложены в высокую причёску, красивое платье голубого цвета оттеняло светлую кожу, на нежном, правильной формы лице ярко выделялись синие глаза.
Стоящий рядом с ней высокий плечистый молодой человек тоже был красив, но его красота была какая-то искусственная. Хотя у него тоже были золотистые волосы, и синие глаза тоже присутствовали, но когда он улыбался, то улыбка не касалась его глаз, и это создавало весьма странное впечатление. Мне он показался неискренним. Но это было моё первое впечатление, возможно, оно было неверным.
Я поприветствовала их. Только тогда они обратили на меня внимание.
— Доброе утро. Я экономка замка Дракенгольм, меня зовут Рия. Мы вас ждали. Ваши покои подготовлены в гостевом крыле, горничная вас проводит.
Стоило мне только сказать про гостевое крыло, как тут же выступила леди-мать:
— О каких гостевых покоях идёт речь? Я всегда останавливаюсь в хозяйском крыле.
— В хозяйском крыле в данный момент все покои заняты, — улыбнулась я.
— А где Сорона? — вдруг спросила леди.
И я поняла, что проблемы только начинаются.
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— Сорона больше не служит в замке, — спокойно сказала я, и добавила, улыбнувшись, — Но зато покои в гостевом крыле были переоборудованы, и там сделан ремонт.
— Как это Сорона больше не служит? — удивилась леди-мать, буто бы и не услышав про покои.
И здесь я узнала причину её удивления. Оказалось, что у Сороны личный контракт, заключённый… мамой лорда.
«С такой мамой и врагов не надо», — подумала я, но промолчала, понадеявшись, что лорд сам расскажет маме по какой причине «выгнал» Сорону.
— Где мой сын? — спросила леди фон Торенвад.
— Он спустится к завтраку, — сообщила я. И вдруг увидела заинтересованное выражение на лице леди Виарет.
И до меня дошло: это же смотрины. Мама привезла лорду невесту. И я не удержала улыбку.
— Вам смешно? — вдруг зашипела мама лорда.
— Нет-нет, — сразу сказала я. — Мне совершенно точно не до смеха.
И после этой фразы я заметила, что стоявший до этого момента с каменным лицом лорд Виарет улыбнулся. Я подумала: «А может, он не такой противный, как показалось мне вначале? Просто у меня предубеждение против красавчиков».
— Кто живёт в розовых покоях? — задала леди-мать прямой вопрос.
И я была вынуждена ответить:
— Я.
Небо не рухнуло на землю только потому, что в этот момент на лестнице появился лорд.
— Сын! — почти что завизжала леди.
А я поразилась, потому как раньше всегда думала, что леди потому и леди, что их отличает способность скрывать такие вот эмоции.
— Сын! Почему я не могу поселиться в розовых покоях? Срочно выгони эту хамку!
«Да-а, — подумала я, — похоже, с мамой лорда отношения у меня не сложились».
Но лорду каким-то образом удалось уговорить маму занять покои в гостевом крыле. Возможно, потому что, увидев лорда, леди Виарет вдруг зажурчала нежным голоском, и маме лорда пришлось замолчать, иначе за её криками Лорд Рагнар бы ничего не расслышал.
Когда «гости» ушли в сопровождении горничных и слуг расселяться, лорд, вернувшись, сказал:
— На завтраке не должно быть Андера.
— Почему? — возмущённо спросила я. — Вы что, стесняетесь собственного сына?
— Нет, — сказал лорд. — Просто не желаю, чтобы он расстраивался.
Я поджала губы, понимая, что где-то Лорд Рагнар был прав. Скорее всего, его мать не будет церемониться и щадить чувства ребёнка.
И я пошла в покои Андера предупредить, что сегодня мы с ним завтракаем в его покоях. Я-то уж точно буду завтракать с ним, очень мне нравилось, как он наворачивает кашу с фруктами, которую наша кухарка готовила так вкусно, что я, всегда любившая каши, была готова есть их на все приёмы пищи.
Но, к сожалению, мой организм мага, особенно после занятий с капитаном Гарретом, который выполнял своё обещание научить меня использовать магию и занимался со мной пару раз в неделю, всегда требовал мяса.
Но сперва мне необходимо было удостовериться, что на завтраке в Голубой гостиной всё будет подано как должно. И после того, как я предупредила Петара и Андера о том, что сегодня завтракаем в покоях, чему они, кстати, оба очень обрадовались, я пошла в Голубую гостиную.
Оглядев сервировку стола, немного исправила расстановку приборов, пользуясь знаниями из прошлой жизни и воспоминаниями Адарии. Потом сбегала на кухню. Кухарка, будто бы по наитию, доставала различные паштеты.
Я с благодарностью пожала ей руку и пообещала премию.
— Ой, — смутилась она. — Я много слышала о леди фон Торенвад. Она никогда не любила этот замок, но раньше, когда денег-то у лорда было побольше, всегда приезжала сюда со своим поваром. Он-то меня и научил.
А я вдруг поняла, что леди, вероятно, узнала что-то о том, что дела лорда начали налаживаться. Вот и приехала. Но как же так? Деньги же только начали поступать! Неужели есть в замке кто-то, кроме Сороны, кто мог бы передавать леди информацию?
Но, к сожалению, некогда было размышлять. Решила подумать об этом позже и вернулась в Голубую гостиную.
Там уже все собрались и рассаживались за стол. Лицо леди-матери было недовольным. Сильно недовольным.
Слуги начали вносить завтрак, и пока шло «первое насыщение», в гостиной стояла тишина , нарушаемая лишь лёгким постукиванием приборов.
А вот перед тем, как слуги начали вносить горячее (да, у драконов и на завтрак было минимум три перемены блюд), всё и началось.
***
Тем временем в столице.
— Герцог де Моэрт… Ваше сиятельство, мы нашли его, — докладывал заместитель главы службы безопасности герцогу.
— И где он? — спросил герцог.
— Он служит главой охраны в замке Дракенгольм. И даже не изменил имя, капитан Гаррет Стоун.
— Я еду туда, — заявил де Моэрт.
— Но там герцог фон Торенвад… — несколько растерянно произнёс мужчина.
Герцог де Моэрт усмехнулся:
— Надеюсь, что он не откажет в любезности принять старого друга.
А заместитель подумал, что с Рагнара фон Торенвада станется встретить огнём своего старого врага.
***
А супруга герцога де Моэрт между тем писала своему брату. Потому что, видя безумие, появляющееся в глазах мужа при упоминании имени Равенгард, она пожалела, что не избавилась от девчонки. Ведь теперь вся эта злость, если, конечно, её супруг не найдёт девушку, может вылиться на неё.
Пока он опасался что-то высказывать или как-то вредить ей, она оставалась в безопасности, всё же она была сестрой королевы и принцессой соседнего государства. Их обеих выдали замуж за братьев, и, несмотря на то что она была женой младшего брата, за неё тоже могли вступиться. Её брат, который уже стал королём после смерти их отца, присматривал и за ней, и за сестрой.
Но то безумие, которое она всё чаще видела в глазах супруга, указывало на то, что однажды герцог может об этом забыть. Пока же ему хватало периодического удовлетворения своих потребностей в весёлом доме. Герцогиня сама доплачивала его владелице, чтобы та не предъявляла претензии.
Леди верила, если что-то случится, её брат сможет помочь.
Сначала ей казалось, что она ловко решила проблему со второй женой, не показывая супругу своего несогласия.
Сегодня, пока супруг был на службе, она поехала во дворец к сестре и рассказала ей всю ситуацию.
Та удивилась:
— Зачем ты помогла девчонке? Ну подумаешь, стала бы она второй женой.
Леди-герцогиня с недоумением посмотрела на сестру:
— Ты действительно не понимаешь? Сначала де Моэрт взял бы себе вторую жену, а потом и твой муж тоже решил бы, что раз брату можно, то можно и королю.
Лицо королевы похолодело.
— Это было бы ужасно.
— Вот, — сказала герцогиня. — Поэтому я и помогла ей.
— Но что же делать? Он её найдёт. От де Моэрта ещё никто не мог долго скрываться.
— Надо найти её первыми, — сказала леди де Моэрт, — я уже написала брату, может, он поможет.
Королева кивнула:
— Я тоже его попрошу о помощи.

Глава 24

Замок Дракенгольм
Сначала ничто не предвещало «суровых» женских разговоров, я вообще планировала, уйти сразу после того, как все начнут есть.
Вкусно пахло горячими булочками, стол вообще смотрелся красиво, разнообразие блюд, мясо для мужчин, овощи, выпечка и фрукты для женщин. Красивая сервировка. Голубая гостиная сама по себе была красивой, мы заменили драпировку, новые голубые ткани, украшавшие стены смотрелись свежо, а свет, льющийся из больших окон, создавал прекрасное утреннее настроение.
Лорд Рагнар сидел во главе стола, с приездом гостей ничего не поменялось, кроме того, что он побрился, лорд всё также был задумчив и молчалив, смотрелся отстранённым.
Сначала заговорила леди-мать. Лицо у неё было недовольное, я подозревала, что всему виной то, что с самого начал для неё всё пошло не так, ни тебе розовых покоев, ни Сороны.
Леди, расправив плечи и слегка наклонив голову так, чтобы серьги, с какими-то довольно большими камнями заблестели в солнечных лучах, вздохнула и высказалась, глядя на леди Виарет:
— Я так жалею, что не смогла привести своего повара, вы бы попробовали блюда совершенно другого уровня, простите, что вам приходится есть эту крестьянскую пищу.
Мужчины, в том числе и брат леди Виарет, которые в это время наворачивали так, что у них «за ушами хрустело», вздрогнули.
А леди перевела взгляд на лорда Рагнара и горько сказала:
— Но мне пришлось с ним расстаться.
Потом вздохнула и добавила:
— Мы здесь все почти что родственники…
Теперь вздрогнул только лорд Рагнар
А леди продолжила:
— Поэтому я не буду стесняться и спрошу. Вы, сын, говорили, что денег нет, а что я вижу?
Лорд Рагнар словно очнувшись, посмотрел на мать:
— А что вы видите?
— Замок весь блестит, во всех покоях сделан ремонт, большое количество слуг и даже … экономка, — укоризненно, будто она говорила о чём-то плохом сказала леди-мать.
Лорд Рагнар даже перестал жевать и с удивлением посмотрел на леди.
— Леди, а разве не таким вы мечтали видеть Дракенгольм? — усмехнувшись спросил лорд.
Но у леди явно была своя повестка, потому что она тоже усмехнулась, но горько, обиженно даже, и сказала:
— Таким, но не тогда, когда ваша мать практически голодает.
Я удивилась, потому что голодающей леди точно не выглядела.
А вот лорд Рагнар не пожелал больше выслушивать свою мать, он промокнул рот салфеткой и поднявшись, сообщил:
— Господа, вынужден откланяться, дела.
Леди тут же спросила:
— Рагнар, нам надо с вами поговорить.
— Приходите после завтрака в мой кабинет, матушка.
Лорд улыбнулся, и уже повергнулся чтобы направиться к выходу из гостиной, но вдруг будто что-то вспомнив остановился, и усмехнувшись сказа:
— Только не удивляйтесь, там тоже сделали ремонт
Я было засеменила за лордом, рассчитывая сбежать, но мне в спину прозвучало:
— Госпожа экономка, задержитесь.
И мне пришлось остаться.
— Принеси мне меню на неделю, — сказала леди-мать
У меня не было меню на неделю, вернее так, оно было, но лишь «крупными мазками», чтобы можно было заказывать, мясо, рыбу, птицу, а так мы утверждали меню каждое утро.
Об этом я леди и сообщила.
— Ну так сделайте, это же ваша работа.
Леди Виарет, сидевшая рядом со своим братом, включилась мягче, её голос журчал, как ручей:
— И меня позовите, я бы тоже взглянула на меню.
А я подумала, что количество начальников у меня растёт в геометрической прогрессии.
— В какое время вам принести? — спросила я.
— Как можно скорее, вы же слышали, у меня будет разговор с лордом, вот в его кабинет и принесите, — сказала леди-мать.
Я кивнула и спросила:
— Хорошо, леди, теперь я могу идти?
Леди промолчала, из чего я сделал вывод, что мне можно удалиться. Во время этого разговора я ощущала на себе пристальны взгляд лорда Виарет, он смотрел так, будто бы пытался что-то вспомнить.
Наконец-то смогла вырваться и побежать к Андеру. Хорошо, что они не стали меня дать и уже сели завтракать. Я слегка магией разогрела свою тарелку с кашей. Андре восхищённо смотрел.
— Рия, — сказал мальчик, — ты уже так легко с магией управляешься.
— И у тебя так будет, — сказала я.
Мальчишка посмурнел.
На самом деле, пока у него не расправятся магические «жилы» и не «оживёт» магический контур, то есть не выправится то, что и привело к тому, что он не может ходить, магия у него вряд ли появится. Но я верила.
Андер уже мог шевельнуть стопой. Когда впервые он это сделал, совсем чуть-чуть, мы с Петаром даже не поверили своим глазам, и теперь каждой утро, день и вечер, Андер проверял и с каждым разом у него это получалось всё лучше.
Массаж мы продолжали делать, теперь я чередовала, снятие тонуса с техникой лимфодренажа, мне казалось, что необходимо запустить лимфоток, я не знала, как это называется с точки зрения магического строения, но я знала, как нужно помочь ребёнку.
***
Лорд Рагнар
Лорд любил мать, но на расстоянии. Когда у него были силы жить, он содержал её и ни в чём ей не отказывал, но расходы матери становились всё больше, а сил жить у лорда всё меньше, особенно когда он потерял жену и остался один с сыном-инвалидом на руках.
Тогда мать настаивала, чтобы он передал ребёнка родственникам жены.
«Пусть сами нянчат своего инвалида,» — говорила она, и лорд до сих пор не мог ей этого простить.
Он же вызвал её, чтобы она приехала и помогла ему. В тот раз они резко поговорили, и он выгнал её. Сначала взялся сам, ещё была жива старая няня, его супруги, а потом и она ушла к богам, и сын остался на попечении деревенского парня, который был нанят, чтобы носить кресло и помогать старой няньке, и тогда он снова обратился к матери, и она прислала Сорону.
Что происходило потом, лорд помнил, как сквозь туман.
И вдруг всё начало меняться. Риетт где-то откопал совершенно невозможную экономку, которая взяла и за несколько недель перевернула вверх дном всю его жизнь.
И ему это нравилось, хотя он скрывал это даже от себя.
И вот, снова мать приехала, да ещё и не одна. Лорд знал почему. Только неделю назад он сумел оплатить задолженность по налогам, и скорее всего поверенный их семьи, который всегда поддерживал его мать, и сообщил ей о том, что из Дракенгольма пришла большая сумма.
И мать сразу же приехала.
Ему совсем не хотелось с ней говорить, хотелось, чтобы она поскорее покинула замок. Хотя леди Виарет ему понравилась красивая и тихая, неужели на этот раз мать нашла для него действительно достойную партию.
В кабинете Лорд устроился за тяжёлым столом, стол принадлежал ещё его прадеду, он был массивным и очень мужским. Сейчас на нём не было никаких бумаг, чистота и отсутствие пыли поражали, конечно лорд сам подзарядил артефакты, но ведь это она, его новая экономка, пришла к нему с этой просьбой, больше похожей на приказ. И он подчинился.
Мать медленно прошла к камину, погладила рукой резную колонну каминной полки, после чего присела на диван, а не к столу, вынудив его встать и пройти к ней ближе, после чего спросила:
— Как тебе леди Виарет, ты же понял зачем она здесь?
Лорд Рагнар знал, что его матери нельзя ничего говорить, она сразу же делает свои выводы и потом её ни в чём нельзя переубедить, поэтому он осторожно спросил:
— И зачем?
Леди фон Торенвад удивлённо посмотрела на сына:
— Сорона мне передавала информацию, что ты был совсем плох, но не настолько же, чтобы не понимать зачем мать привозит молодую и незамужнюю девицу в дом своего холостого сына.
— Вдовца, — холодно поправил лорд Рагнар мать.
— Нет, — перебила леди-мать резко, — холостого. Прошло уже много лет, поэтому ты должен снова вывести наш род в первые строки родов королевства. Сколько можно прозябать на границе!
Лорд молчал. А леди между тем распалившись, продолжила:
— Я устала смотреть, как наш род превращается в жалкое подобие былого величия. Леди Виарет та, с кем тебя благосклонно примут во дворце, и её брат занимает высокий пост при дворе. Союз с ними укрепит твои позиции.
Лорд склонил голову, но глаза его потемнели.
— Я не желаю быть при дворе Моэртов!
Мать рассмеялась тихо, почти ласково, но в её голосе слышалось ядовитое презрение:
— Но ты же не можешь изменить то, что когда-то они стали королями, значит тебе надо с этим смирится, как смирился твой отец.
Лорд встал, отодвинув стул так резко, что дерево скрипнуло, а леди-мать поморщилась от неприятного звука.
— Я буду делать только то, что считаю нужным.
Леди фон Торенвад видя, что от давления сын только ещё больше закрывается, сменила тактику.
— Подумай, сын, — сказала она уже мягче, будто уговаривая. — Леди Виарет прекрасна, умна. Это было бы мудрым решение, взять такую девушку в жёны.
И напоследок, леди применила «запрещённый приём»:
— Неужели ты не хочешь ещё детей, тех кто сможет когда-нибудь продолжить славный род Торенвад и обрести крылья.
Лорд Рагнар отвернулся к окну.
— Я подумаю, — произнёс он после долгой паузы.
Мать улыбнулась, и, если бы лорд Рагнар видел, то он бы заметил, что улыбка леди была победной.
— Вот и хорошо, — всё так же мягко произнесла она.

Глава 25

Рия
Я никогда не считала себя любопытной, или той, кто с удовольствием плетёт интриги, скорее осторожной и предусмотрительной. Но в замке, теперь, когда здесь появилась леди фон Торенвад, у которой наверняка были свои цели, я была уверена, что двойная осторожность и предусмотрительность не будут лишними. Иначе можно пострадать. Безвинно!
Как мне и было сказано, я сразу после завтрака уселась за меню на неделю. У меня был список того, что у нас есть, что из продуктов заказано, оставалось только переложить это в форму меню, и для этого мне нужно было пойти на кухню, чтобы не оплошать с названиями блюд.
По дороге на кухню я заметила, что дверь в оружейную гостиную, где хранилось оружие рода, висели на стенах щиты, и под толстыми стёклами находились оружейные амулеты, была приоткрыта.
Сначала я подумала, что кто-то из горничных, кто сегодня отвечал за уборку, неплотно прикрыл дверь, и, я подошла, чтобы закрыть, но подойдя, я услышала голоса. Разговаривали леди Виарет с братом.
— Всё складывается идеально, — говорила леди Виарет, и голос её по-прежнему журчал словно ручеёк, — лорд фон Торенвад весьма благосклонно смотрит на меня.
— Ты в этом уверена? — спросил её брат, несколько лениво растягивая гласные. — Этот человек не похож на того, кто теряет голову просто от смазливой мордашки, да и его мать не та, кого лорд станет слушать.
— А его чувства мне и не нужны, — рассмеялась Виарет, и журчание из её голоса пропало, сменившись металлическими нотками. — Мне нужен титул. Замок. Власть. И деньги.
— Да, — протянул лорд Виарет, — деньги бы нам не помешали. Мне уже надоело постоянно жить в долг.
Я прижалась к стене, сердце заколотилось сильнее.
— Не волнуйся, выйду за лорда замуж, стану герцогиней, рожу ему наследника, и чёрная полоса в нашей жизни закончится.
— Но у лорда уже есть наследник, — осторожно сказал мужчина.
— Хм! Этот инвалид? Он его даже гостям не показывает! Или тебе удалось увидеть мальчишку? — леди понизила голос.
— Нет, не удалось, но он есть, и он родился первым, и каким бы он ни был, он будущий лорд фон Торенвад. — равнодушно протянул лорд Виарет, и насмешливо добавил:
— Если ты хочешь герцога и титул, то придётся терпеть присутствие и мальчишки-инвалида, или…
Я почувствовала, как у меня по спине скатилась капля пота, и я почти перестала дышать.
— Или? — переспросила леди Виарет.
— Или… — протянул брат, и в его голосе скользнула холодная сталь. — От него можно будет избавиться. Несчастные случаи случаются. Особенно с детьми, которые и так едва держатся на этом свете.
У меня перехватило дыхание. Я сжала руки в кулаки так сильно, что лист бумаги, в котором я записывала меню, скомкался и чуть было не порвался.
— Тише, — шикнула леди Виарет. — О таком не говорят вслух.
Вдруг меня накрыла странная тишина, и я поняла, что семейка Виарет скорее всего задействовала какой-то амулет.
Я отступила на цыпочках, стараясь не издать ни малейшего звука. Сердце стучало так громко, что, казалось, они должны его услышать.
Когда, наконец, я оказалась в коридоре, ведущем к кухне, в голове билась одна мысль: «Андер в опасности».
Мне надо всё рассказать лорду, вместе мы сможем его защитить. Надеюсь, что лорд мне поверит.
После того, как я переписала меню, и внесла в него все дополнения от нашей кухарки, я понеслась в кабинет к лорду. Но, к моему большому сожалению, там была только леди фон Торенвад и леди Виарет.
Я так опешила, что не удержалась и, влетев в кабинет, спросила:
— А где лорд?
На что леди фон Торенвад не ответила, но оглядев меня презрительным взглядом спросила:
— Меню принесла?
Я протянула леди составленное на неделю меню. И начался кошмар.
Когда мы обсуждали меню с кухаркой, та меня предупредила, что леди скорее всего забракует половину от того, что мы написали, и мы с ней написали половину всякой ерунды.
Например, горячее блюдо на ужин мы собирались делать тушёного ягнёнка, а написали жареные свиные отбивные.
— Вот увидите, госпожа Рия, — сказала кухарка, — она сама вам предложит заменить свиную отбивную на ягнёнка.
Так и вышло.
В общем после двух часов «мучений» у меня в руках было то меню, которое мы с кухаркой изначально и предполагали делать.
Главное теперь было удержаться, и не начать победно ухмыляться.
Журчание леди Виарет настолько раздражало меня, что я еле сдерживалась, чтобы не опустить на её голову что-нибудь тяжёлое, из того, чтобы в больших количествах было представлено в кабинете лорда.
После того, как леди меня отпустили, я побежала к охране, мне нужно было узнать, куда уехал лорд.
Но в коридоре я наткнулась на другого лорда. Лорда Виарет.
Он вырулил из-за угла, и я буквально врезалась в него. Он поймал меня, но не отпустил.
— Простите, — пробормотала я.
— И куда так быстро бежит прекрасная экономка? — спросил лорд, продолжая сжимать меня в крепких объятиях.
— Выполнять поручение хозяев, — ответила я, — куда же ещё.
— А что насчёт потребностей гостей? — спросила лорд, и я, со всем своим опытом, почувствовала скрытый подтекст.
— Скажите, что вам нужно, и, если это в моих силах, то вы это получите, — ответила я.
Лорд ещё сильнее прижал меня к себе, так, что я даже ощутила, что у лорда всё в порядке с разными мужскими функциями.
Уткнувшись носом куда-то мне в макушку, лорд промурлыкал:
— Мне очень нужно, чтобы вы сегодня пришли ко мне в спальню ночью.
— Я по спальням лордов не хожу, — заявила я, и попыталась отпихнуть наглого аристократа.
— Я буду очень щедрым, — продолжил увещевать меня лорд.
А я подумала: «Щедрым он будет, гад, «детоубийца», в долг живёт, а всё туда же»
— Если вы меня сейчас же не отпустите, то я вас ударю, — тихо сказала я.
Но лорд не поверил и усмехнувшись, ухватил меня за … то место, на котором приличные леди сидят.
Ну, я и шибанула его разрядом. Как раз недавно с капитаном Гарретом отработали, как правильно дозировать силу моей боевой магии.
Лорд, наверное, и сам не понял, как оказался сидящим на полу с торчащими в разные стороны белокурыми локонами.
— Я предупреждала, — сказала я, поправляя платье, и добавила, — хорошего дня, если что-то понадобится, то передайте через камердинера.
Лорд вскочил. Я подумала, что вот же «нехороший человек», как быстро оклемался.
Нависнув надо мной, прошипел:
— Ты пожалееш-шь, девка.
— Обязательно, — сказала я, делая вид, что собираюсь снова ударить лорда рукой, но помня о том, что нельзя показывать цвет магии, иначе никто не поверит в моё неблагородное происхождение.
Лорд отшатнулся.
— Всего хорошего, — сказала я и пошла в сторону охраны.
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Когда я, наконец-то дошла до капитана Гаррета, то его тоже не оказалось на месте, оказалось, что лорда вызвал кто-то из арендаторов, произошло что-то серьёзное, нападение с жертвами, и лорд, взяв с собой капитана Гаррета и ещё двух солдат из охраны, тех, кто обладал магией, отправился на границу, разбираться с инцидентом.
В замке за старшего в охране оставили Фримона, но ему я, конечно, пока не стала ничего говорить.
Не вернулся лорд и под вечер, а меня за день загоняли. Я подозревала, что леди Торенвад, каким-то образом сговорилась с леди Виарет, и их целью было извести меня.
То во фруктовой тарелке не обнаружилось какого-то фрукта, без которого тарелка не тарелка, то нужно было найти швею, потому что леди Виарет показалось, что на каком-то из платьев болтается нитка.
Я сначала хотела предложить ей свои услуги, но потом решила, что не дай бог, леди что-то не понравится, и тогда эти мегеры меня съедят.
У меня после того, как я подслушала разговор, возникла стойкая ассоциация что леди Виарет похожа на любовницу моего мужа из прошлой жизни. Вот вроде красивая, а на самом деле нет. Потому что уродство человека оно не во внешности, оно внутри.
Почему иногда бывает так, что одни в старости остаются красивыми, а другие приобретают такой вид, будто это вовсе и не их лица или фигуры. Да потому что внутреннее уродство, будто сорняк, оно имеет свойство со временем прорастать в человеке.
И мне вдруг стало казаться, что леди Виарет знает, что я знаю их с братом гнилой секрет, и оттого ищет во мне что-то за что можно зацепиться.
Даже, когда леди вместе пошли прогуляться в сад, выяснилось, что леди Виарет оставила в своих покоях зонтик от солнца и вместо того, чтобы отправить за ним служанку или … брата, она вызвала меня.
— Госпожа Рия, — нежным голосом произнесла леди Виарет, а мне снова померещилась разлучница, — прошу вас, принесите мне мой зонтик от солнца.
А когда я сказала, что пошлю служанку, она, мило улыбнувшись, сказала:
— Я прошу вас сделать это самой, понимаете, я не помню куда я его положила, а вам я доверяю.
И я, видимо, в суете этого дня даже и не подумала о том, что это выглядит странно. Просто решила, что это какая-то причуда леди, которые за что-то решили на мне отыграться, пока нет лорда.
В перерыве между удовлетворением потребностей то одной леди, то другой, я забегала к Андеру. На всякий случай сказала Петару, чтобы с гостями, особенно семейкой Виарет не общался, ничего у них не брал, и никуда с ними не ходил.
Петар посмотрел на меня удивлённо, но пообещал.
Зато сегодня после массажа, Андер смог пошевелить стопой второй ножки и показал мне какие стали у него сильные ручки.
Я поначалу удивлялась, как быстро у него начали восстанавливаться мышцы, а потом вспомнила, мальчишка же не простой, драконёнок, пусть пока и маленький, а у них всё по-другому. И регенерация быстрее, и структура мышц другая, и я продолжала верить и надеяться, что мы победим хворь.
Тут главное регулярность и характер. Регулярность я обеспечу, а характер у мальчишки боевой.
Когда уже вечером все наконец-то угомонились, я в последний раз зашла к Андеру, мальчишка, умаявшись за день, уже спал, и я тоже пошла к себе, отдыхать.
Когда зашла в покои, то мне показалось, что кто-то заходил. Я не запирала покои, но обычно ко мне в комнаты никто не лез, а здесь… точной уверенности не было, просто на уровне ощущения, то ли запах, то ли след чужой ауры.
Став магом …, нет, я понимала, что Адария была магом, но для меня-то это были новые ощущения, поэтому, когда я осознала себя магом, а, особенно после тренировок с капитаном Гарретом, я стала более чувствительная к ощущению других.
Люди и другие существа стали для меня делиться на тёплый, холодный, острый, колючий, скользкий… и так далее, так вот сейчас я ощущала остатки чужого холода.
Лорд и капитан Гаррет так и не приехали, не приехали они и утром, зато с утра меня ждал спектакль.
Завтрак был снова накрыт в голубой гостиной. Леди Виарет, в сопровождении брата и матери лорда, вошла в голубую гостиную с таким видом, будто грянула беда мирового масштаба. Глаза леди Виарет блестели от сдерживаемых слёз, а голос дрожал, когда она сказала:
— Моё кольцо… кольцо моей покойной матери… пропало!
В гостиной повисла тишина.
— Я оставила его на столике в своих покоях, — продолжала леди Виарет, заламывая руки. — Но его там нет. Это бесценная реликвия нашей семьи!
И вдруг брат леди, лорд Виарет заявил:
— Надо бы проверить всех, кто служит в замке.
Взгляды обратились на меня.
— Кто имел доступ в гостевые покои? — спросил он.
Я ответила, что две горничные, я, капитан охраны.
Тогда лорд Виарет заявил, что надо опросить и обыскать комнаты тех, кто имел доступ в покои леди.
— Хорошо, лорд, — ответила я, — я сделаю.
Лорд холодно улыбнулся:
— Но вы тоже под подозрением, госпожа экономка, поэтому ваши комнаты тоже будут проверены.
Я усмехнулась:
— Что же вы думаете, что это я украла ваше кольцо?
И тут от семейки Виарет в один голос прозвучало:
— Да.
Я была в себе уверена, поэтому спокойно сказала:
— Это полная ерунда, пожалуйста, можете обыскать мои комнаты, но, в присутствии охраны.
Но я недооценила лорда Виарет.
Фримон получил приказ проверить комнаты. Я не сомневалась, что всё это хорошо поставленный спектакль. И всё ещё не верила в реальность происходящего, когда кольцо леди Виарет нашли.
Оно лежало в моей шкатулке на туалетном столике, где я хранила разные безделушки.
— Это оно! — воскликнула леди Виарет, когда ей показали кольцо.
— Это невозможно, — сказала я, но осеклась, вспомнив и странную просьбу сходить за зонтиком, и настойчивость леди Виарет, чтобы это сделала именно я, и ощущение чужого присутствия в комнате вчера ночью, и почти крикнула — его подбросили!
— Конечно, — с ядовитой улыбкой произнесла леди Торенвад. — Всегда удобно обвинять кого-то другого, — и сразу же высказала:
— Воровство у гостей, это тоже нарушение договора. Вы уволены!
Я подумала: «Да что же это я им поперёк горла-то встала?!»
А вслух сказала:
— Уволить меня может только лорд, предлагаю дождаться лорда фон Торенвад.
А лорд Виарет, скрестив руки на широкой груди, сказал:
— Леди Торенвад, действительно надо дождаться лорда, но я предлагаю запереть воровку в подвальном помещении, чтобы она ещё кого-нибудь на обокрала.
Я шагнула вперёд, сердце стучало в висках.
— Это ложь! Я ничего не брала.
Увидела виноватый взгляд Фримона, которому было приказано сопроводить меня в подвал.
Но в подвале была всего одна комната, и она была занята … Сороной. А находиться в одном помещении с Сороной мне совсем не хотелось, если она вдруг решит меня придушить, то я вряд ли отобьюсь.
Пришлось сообщить об этом.
Леди Торенвад тут же воспряла и приказала срочно освободить Сорону.
Так я оказалась в подвале замка, и вдруг поняла, что, если лорд Рагнар не вернётся сегодня, то мне придётся отбиваться от лорда Виарет, потому что уж слишком его взгляд был многообещающий, когда он стоял за спиной Фримона, когда тот запирал меня в подвале.
Про взгляд Сороны, когда она выходила с видом оскорблённой невинности и пострадавшей ни за что мученицы, я предпочла пока не думать.
Но как показало время, ложное обвинение в воровстве неожиданно оказалось для меня спасением.
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Находясь в подвале, больше всего я переживала не за себя, я переживала за Андера. Запомнили ли они с Петаром мои предупреждения, будут ли достаточно осторожны, чтобы не оставаться наедине и не принимать ничего от семейки Виарет? Вот что меня волновало.
Мне даже было всё равно, когда мне не принесли еды. Это скорее было ожидаемо. Леди точно про меня забыли, охране явно было не до этого, а на кухне просто не знали, поручали кому-то накормить меня или нет.
Вода в комнатах была, магический водопровод работал, поэтому до приезда лорда я рассчитывала продержаться.
Ближе к вечеру, в замке повернулся ключ. Дверь открылась и в проёме возникла белобрысая физиономия лорда Виарет.
Лорд вошёл, плотно прикрыл за собой дверь, запер, и только после этого повернулся ко мне.
— Ну что маленькая экономка, вот ты и попалась, — сообщил мне этот «охотник», вальяжно улыбаясь.
— А в чём дело? — спросила я, пытаясь вызвать магию, но что-то было не так, потому что я её не чувствовала. Совсем!
Видимо, растерянность отразилась у меня на лице, потому что лорд Виарет довольно улыбнулся и, сделав шаг по направлению ко мне, нарочито участливо спросил:
— Что, маленькая экономка, не получается?
И демонстративно похлопал себя по карману камзола.
— Есть такие штуки, которые глушат любую магию. Не знала?
Я вдруг поняла зачем он пришёл. За окнами вечер, лорда Рагнара и капитана Гаррета, судя по всему, в замке так и нет, в подвале никто не услышит моих криков, а магия моя заблокирована каким-то артефактом.
Я решила, что буду заговаривать ему зубы, а потом постараюсь усыпить его бдительность, и сделаю то, чего он от меня не ожидает.
Он же рассчитывал здесь найти испуганную юную девушку, но я-то не она, я ему выкручу его неуёмные фантазии, причём по часовой стрелке.
Но сперва решила задать более насущный вопрос:
— А покормить? Я с утра ничего не ела, сейчас в обморок упаду.
Лицо у лорда стало растерянное, видимо, он не подумал о том, что жертвам тоже надо питаться.
И, похоже, что от растерянности он вдруг сообщил:
— Я сейчас распоряжусь.
И вышел из комнаты. А я стала рыться в шкафах в поисках чего-либо, что могло бы мне помочь, если лорд вернётся и начнёт снова свои странные поползновения.
***
Лорд Виарет и сам не понял почему он вдруг решил пойти и распорядится, чтобы экономке принесли еду.
Ведь в подвал он шёл с определённой целью, поставить хамку на место. Нахальную экономку, которая позволила себе не оценить предложение лорда, да ещё и оттолкнула его, применив магию.
И откуда только у неё столько магии, что не сработал ни один из его защитных амулетов. Хорошо, что у него есть артефакт, который блокирует любую магию, единственное, что против боевой, его действие ограничено, он очень быстро садится, потому что интенсивность излучения боевой магии гораздо мощнее, чем обычной.
«Ну не обладает же она боевой магией, против которой ни защитных амулетов не существует, ни артефакты долго не выдерживают?» — задал вопрос сам себе лорд Виарет, и сам же и ответил, — «Конечно, нет, откуда у простой экономки боевая магия, скорее всего кто-то из аристократов «повалялся» с её матерью или бабкой на сеновале, вот и повезло девчонке хоть какую-то магию получить».
Но до кухни лорд не дошёл, потому что в том момент, когда он поднялся в холл первого этажа, там находилась леди Торенвад, его сестра и … герцог де Моэрт.
Лицо леди Торенвад озаряла радостная улыбка, а вот лицо сестры лорд обозначил бы, как натянуто-торжественное.
Герцог де Моэрт заметил лорда Виарет и расплылся в улыбке:
— Гийом, и вы здесь? Похоже, что весь свет решил переместиться в забытый всеми богами Дракенгольм.
Леди Торенвад поджала губы, она не любила, когда вспоминали, что, по сути, здесь проходит ссылка её сына, который рассорился с королевским семейством и предпочёл уединиться у себя в замке, возможности жить в столице и быть при дворе.
Герцог де Моэрт, не дожидаясь ответа от лорда Виарет, который застыл, пока, не зная радоваться приезду герцога или бежать, подошёл ближе к дамам, склонил голову в учтивом поклоне и, взяв руку леди Торенвад, легко коснулся её губами.
Леди Виарет же герцог только коротко кивнул, даже не глядя, создавалось впечатление, что ему было неприятно на неё смотреть.
— Миледи, — произнёс он мягко, обращаясь снова к леди Торенвад, — как приятно вновь увидеть вас. Ваша красота всё так же сияет.
Леди Торенвад неожиданно покраснела от удовольствия и, расплывшись в улыбке ответила:
— Ах, герцог, вот понимаю, что с вашей стороны это откровенная лесть, но всё равно приятно. Добро пожаловать в Дракенгольм. Вот только лорда фон Торенвад нет в замке.
— Очень жаль, — ответил герцог де Моэрт таким тоном, что сразу стало понятно, что вот нисколько ему не жаль, а он даже рад этому обстоятельству, — но мне достаточно будет, если вы леди ответите на мои вопросы. Всё же я здесь по долгу службы.
И после этого заявления стало понятно, что вражда между Моэртом и Торенвадом никуда не делась, и будь здесь сейчас лорд Торенвад, то вряд ли де Моэрт бы даже вошёл в замок.
Леди Торенвад пригласила Моэрта в малую гостиную, приказала подать туда напитки. Оставшиеся не у дел брат с сестрой, прошли в другую гостиную, им надо было обсудить приезд герцога.
Про экономку, находящуюся в подвале все удачно забыли, потому что у леди Виарет и её брата был повод бояться герцога де Моэрта.
— Ты думаешь он за нами? — встревоженно спросила леди Виарет.
— От Моэрта всего можно ожидать, вот никогда бы не подумал, что он найдёт нас так далеко от столицы, да ещё заявившись в замок своего недруга, — покачал головой лорд Виарет, которому крайне не понравилась та фамильярность, с которой герцог к нему обратился.
— Ты слышала? — возмущённо спросил он сестру, — «Гийом»! Я ему что?! Его камердинер?
— Только пожалуйста, — просяще прозвучало от леди, — не выговаривай ему.
— И не собирался, — буркнул лорд Виарет, — вопрос, надо ли нам бежать, и о чём он сейчас беседует с леди Торенвад.
***
А разговор с леди Торенвад был не о семейке Виарет, хотя герцог и вправду удивился, увидев их в этом замке. Они, конечно, были аристократами, вот только братом и сестрой они не были совершенно точно. И герцог де Моэрт об этом знал.
Но его сейчас интересовало совершенно другое.
— Служит ли в замке вашего сына некий капитан Гаррет Стоун, — спросил он леди Торенвад.
— Кажется да, — ответила она, и улыбнувшись, добавила, — но, как вы верно отметили в своём вопросе, это замок моего сына, и я здесь лишь гостья, поэтому могу путаться в именах тех, кто здесь служит.
А знаете ли вы девицу Равенгард? — задал ещё один вопрос герцог.
— Равенгард, — задумчиво произнесла герцогиня, и спросила, — это не дочь осуждённого Равенгарда?
— Верно, — холодно улыбнувшись подтвердил герцог, которого начала раздражать манера леди Торенвад переспрашивать.
«Ведь старая кошёлка всё и всех знает, — думал он, — но ей обязательно нужно поддерживать светскую беседу»
И герцог вдруг явственно представил как он берёт и одной рукой сжимает шею леди Торенвад. И, видимо, что-то отразилось на его лице, потому что леди Торенвад вдруг замолчала и резко выпрямила спину, и герцог заметил у неё в глазах испуг.
И сразу же тон беседы изменился, леди сказала:
— А вообще, герцог, дождитесь моего сына, либо приезжайте, когда он будет в замке, он вам всё расскажет гораздо лучше.
И леди встала, давая тем самым понять, что беседа окончена.
Желание придушить женщину никуда не делось, и герцог сжал руки в кулаки, а леди Торенвад с ужасом заметила, что на руках герцога появилась чешуя. И леди поспешила распрощаться, думая о том, что не зря её сын так не любит этих Моэртов. Страшные они.
А когда лорд прошёл вслед за леди в холл гостиной, двери распахнулись и в замок ворвался взбешённый герцог фон Торенвад:
— Ты? — голос его прозвучал, как удар молота. — Что ты делаешь в моём замке?

Глава 28

Герцог Рагнар фон Торенвад
Получив вызов от одного из арендаторов о том, что на его земли и его ферму произошло разбойное нападение я не стал медлить, взял с собой тех из охраны в ком была магия, и помчался на земли, с которых поступила просьба о помощи.
Пока добирались настроение менялось к худшему, как я так допустил, что всё настолько пришло в упадок. Дороги стали рыхлые, несколько деревень были брошены, а когда добрались до того арендатора, который обратился за помощью, то выяснилось, что нападение происходит уже не в первый раз, что это банда Рябого, которая вот уже больше года терроризирует всех, ещё живущих на этих землях.
Но это мои земли!
И никому не позволено безнаказанно грабить и убивать на моей земле. Именно поэтому земли в нашем королевстве и принадлежат лордам-драконам, потому что наказание неотвратимо. На земле лорда-дракона лишь один закон — который установлен лордом.
И вдруг в голову пришла мысль, а что в городах? Неужели там тоже такой же кошмар? Озвучил мысль вслух и сразу же получил информацию от капитана Гаррета:
— Да, — сказал капитан, — так я и познакомился с Фримоном и Гастером, ребята еле отбились от каких-то странных личностей, очень похожих на чьих-то сынков, но с вооружённой и тренированной наёмной охраной.
— Гаррет, напомни мне после того, как разберёмся здесь, наведаемся в город, — сказал я.
Я чувствовал, что я очнулся от какого-то странного сна. Что же со мной было, ведь не мог же я от простого употребления того, что хранилось в погребах замка настолько забыть обо всём?
Пока разбирались с бандой прошли почти сутки. Хитрые твари забились в горы, пусть горы были и небольшие, и невысокие, но довольно старые, отчего в них было много различных пещер, а лазать по пещерам, вылавливая каждого бандита, я посчитал не рациональным. Жаль, что я хотя и проснулся, но обернуться пока так и не получалось, вспомнил сына и подумал: «Папа твой такой же инвалид, а может даже и похуже».
Когда последнего бандита поймали, нашли пещеру, где злодеи прятались, и где они скрывали награбленные вещи. Я ужаснулся сколько там было всего. И регалии стражей, такие не давали кому попало, такие можно было снять только с погибшего воина, что, видимо, эти нелюди делали. И родовые драгоценности, и документы.
На обратном пути, после того как удостоверились, что никого из банды не осталось, а главарей и тех, кого взяли живыми в плен, отправили к стражам в столицу, поехали в главный город графства.
Гастер показал в каком трактире на них напали, и мы сразу же направились туда.
Кормили там действительно вкусно, и мы сели за стол, чтобы после «славной охоты», потому как в течение последних суток мы почти не ели, как следует насытить свои желудки.
В трактир долго никто не заходил, кроме обычных и одиночных посетителей, никоим образом не похожих на тех подонков про которых рассказал капитан Гаррет. Сначала я уже подумывал, что придётся проехаться по другим трактирам города, но вскоре наша стратегия оправдалась. Малолетние подонки не меняли свои привычки.
В распахнувшиеся от удара, судя по всему ногой, двери вошли трое молодых красиво и дорого одетых молодых мужчин. Вслед за ними четверо воинов, похожих на охрану, с боевым оружием.
Я вспомнил, что право ношения боевого оружия в мирное время дозволялось только личной охране герцога. То есть моей охране, в которой эти четверо точно не состояли.
Вошедшие осмотрелись, и сразу заметили нас, сидящих за столом. Надо отметить, что мы сели за самый удобный стол и трактирщик громко переживал, что придёт какой-то барон Мюжердаль и будет страшно недоволен. Меня и моё недовольство никто в городе уже не помнил.
Когда я увидел какие взгляды бросают в нашу сторону вновь пришедшие у меня даже завибрировало внутри от предвкушения.
Конечно, это будет «избиение слабаков», но отчего-то хотелось хорошей драки, и я даже не буду показывать, что я дракон …, какое-то время.
К нам подошли двое охранников:
— Освободите стол.
Я усмехнулся:
— Это зачем? Нам и здесь хорошо.
И вдруг, без всякого предупреждения, этот «смертник» попытался ухватить меня за ворот костюма. Но вместо этого сам оказался на лежащим на полу под мои сапогом.
Второй предусмотрительно сделал шаг назад. Сразу оценив, где стоит мой сапог и что случится, если я немного этим сапогом шевельну.
Сапог мой стоял на горле, и лежавший под ним сдавленно хрипел, но как только тело его напрягалось, чтобы попробовать освободиться, давление сапога усиливалось, и он ничего не мог с этим поделать. Он же не был драконом.
Я спросил:
— Чья охрана?
И в глаза моих отразился каминный огонь, отражая вертикальные зрачки. Я знал, что они это видят. Да, пусть я не мог оборачиваться, но от этого я не перестал быть драконом, и частичная трансформация была мне доступна.
Я встал, освобождая несчастного, почти что уже задохнувшегося, охранника:
— Чья охрана?
— Моя, — из-за спин охранников раздался наглый и довольно тонкий для мужчины голос.
— Кто такой? — спросил я.
Но он вместо того, чтобы ответить, крикнул своей охране:
— Я не понял, чего вы застыли, вышвырните их!
Я с удивлением взглянул на человека. А парень определённо был человек, без капли магии, и при этом он позволял себе нанести прямое оскорбление дракону, игнорируя мои вопросы.
Вдруг вспомнилось, что даже моя экономка, которая по наглости могла дать сто очков форы каждому из этих недоумков, никогда не игнорировала мои вопросы.
— Это сын барона Мюжердаля, градоначальника, — ответил вместо парня один из притихших охранников.
Это имя я слышал впервые.
Я окинул взглядом всех стоявших передо мной. Первым делом надо было разобраться с нарушением правил:
— По какому праву на вас боевое оружие?
— Барон распорядился, — ответил охранник.
Вдруг из-за спины охранника снова раздался голос, но поскольку парень был крайне раздражён, то периодически срывался на писк.
— Да чего вы с ним разговариваете?! Вышвырните голодранцев отсюда и дело с концом!
Признаться после того, как мы сутки преследовали банду Рябого по горам, мы и вправду немного напоминали голодранцев.
Мне надоело это выслушивать:
— Вышли из трактира и ждите снаружи, — сказал я, — сейчас мы доедим и поедем к барону Мюжрадалю.
— Мюжердалю… — поправил меня один из охранников.
— Ну да, к Мюжрадалю, — повторил я.
Мне не хотелось тратить время на то, чтобы что-то объяснять тому, кому его родители забыли объяснить.
Но познакомиться с градоначальником, которого я не назначал, но который существует, мне было интересно.
Мы спокойно доели вкусную еду, периодически слыша недовольные крики, доносившиеся до нас снаружи.
Вышли, там весь вспотевший, видимо от натуги докричаться до собственной охраны, которая в отличие от него хорошо знала законы королевства и герцогства, стоял юный баронет.
Вскоре мы въезжали в ворота красивого, нового и большого особняка. Я с удивлением вспомнил, что раньше на этом месте находилось здание городского совета.
«Любопытно, — подумал я, — всего за … три года так всё поменялось».
Барон Мюжердаль всё-таки был мне знаком. Небольшого роста, довольно тощий, с жидкими мышиного цвета волосами, и таким же невзрачным лицом, тоже напоминавшим физиономию грызуна.
Вот только, когда я его видел в последний раз взгляд у него был смиренный, точь-в-точь как у мыша, а сейчас же передо мной стоял преисполненный собственного величия, основанного непонятно на чём такой же тощий, но с отросшим пузом «крыс».
И когда я его знал, бароном он не был. Он бы писцом, и работал в моём замке, помогая эконому, который вёл мои дела.
Взглянув на меня, он сначала удивился, а потом в его глазах появился страх. Глаза его забегали, «барон» сделал несколько шагов назад, уткнулся тылом в собственной стол, понял, что отступать некуда, и впал в панику.
Паника барона выражалась в том, что он заголосил не хуже своего сынка, только вот, кричал он не обвиняющие вещи, а наоборот:
— Я не виноват! Меня заставили! Это всё он! Я ни при чём!
Пришлось кивнуть Гасу, и тот привёл барона в чувство, а поскольку вонючей настойки* у Гаса не было, то пришлось ему дать мерзавцу оплеуху.
(*аналог нашатыря)
Выяснил я очень интересную историю. Оказалось, что некий неизвестный, но очень влиятельный дракон из столицы, скрывающий свою внешность, заручившись согласием писца на то, что тот будет выполнять его приказы, выдал ему бумаги на титул, и бумагу, в которой я собственноручной подписью удостоверил, что больше мэр и городской совет выбираться не будут, а пожизненным мэром назначен барон Мюжердаль.
Я проверил, что писарь говорил правду, несколько раз встряхнув бывшего барона, держа за ногу с третьего уровня его прекрасного особняка. Чуть было не выпустил его, когда понял, что штаны у него стали мокрыми, и запах пошёл соответствующий.
Большего он не знал.
Стало понятно куда шли доходы от арендаторов.
Поэтому мы с помощью капитана Гаррета конфисковали казну «градоначальника», оказавшуюся куда как более наполненной, чем казна города.
Мерзавца тут же на месте я лишил всех регалий, лично сжёг все его назначения. Титул не я ему присваивал, поэтому жечь бумагу не стал, только проверил. И судя по бумаге титул был настоящим, потому что бумага была похожа на зачарованную бумагу, которую использует королевская канцелярия.
Вызвал стражу, распорядился барона задержать на то время пока будет идти расследование, а его семейке дал сутки на то, чтобы убраться из моего города, посоветовав ему поискать земли баронства Мюжердаль.
После чего нам пришлось задержаться в городе ещё ненадолго, чтобы установить временную власть, до выборов.
Охрану барона я перекупил на временной основе с испытательным сроком, чтобы те охраняли временно исполняющего обязанности мэра. А также удостоверились в том, что барон выехал с моей земли в оговоренные сутки.
Домой ехал злой, усталый, но довольный. Во мне бурлила жизнь. Я будто проснулся от страшного сна, больше напоминавшего забвение. И какого же было моё удивление, когда, вернувшись в замок, первым кого я увидел, была не моя экономка, и даже не моя мать, а мой заклятый враг герцог де Моэрт.
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— Ты? — бешенство бурлило в моей крови. — Что ты делаешь в моём замке?
Де Моэрт, в отличие от меня, не утратил дракона, но при этом я заметил, что в его глазах мелькнул тот давний страх — с тех самых времён, когда и он, и его брат ещё были в самом конце очереди на престол.
Потом, удивительным образом, они оказались так близко к трону, что между мной и братьями оставался только мой друг, герцог Абарет. Я до сих пор корю себя за то, что не обратил внимания на стремительное возвышение Моэртов.
Мой друг разбился в горах. Тело, искалеченное, нашли на дне ущелья. Никто так и не выяснил, как мог сильный молодой дракон, имея крылья и не имея проблем с оборотом, упасть в ущелье.
Я же успел даже жениться и занимал должность советника короля по безопасности, но потом, внезапная и необычная болезнь жены, её гибель… и я, оставшийся с ребёнком-инвалидом на руках.
Я ушёл в отставку, а через год оказалось, что король теперь де Моэрт, а советник по безопасности тоже де Моэрт, его брат.
Я не стал давать клятву новому королю и не вернулся в столицу, медленно умирая здесь, в каком-то странном тумане.
Я не мог доказать сейчас причастность Моэртов к смерти моих друзей и к болезни моей жены, но был уверен, что без них не обошлось. Поэтому глухая ненависть рвалась наружу огнём из сжатых кулаков.
Де Моэрт сообщил, что прибыл он по государственному делу и попросил о разговоре.
Я обратил внимание, что капитан Гаррет, вошедший вслед за мной, тоже не испытывал добрых чувств к герцогу. Его лицо стало ещё более суровым, а кулаки тоже сжались, разве что огня с них не вырывалось.
Я огляделся, но нигде не увидел свою вездесущую экономку. Решил, что она, наверное, испугалась приезда «высокого» гостя и спряталась. Хотя у меня было ощущение, что моя экономка вообще ничего не боится.
Леди Виарет с братом тоже не было видно. Только моя мать, но по её лицу было сложно понять, рада она герцогу или тому, что я наконец вернулся.
Пришлось пригласить Моэрта в кабинет. Я хоть и не приносил клятвы его брату, но как один из пяти владетелей, хранил верность королевству. Род Торенвад всегда стоял на страже северных границ.
В кабинете я сел за большой стол, снова с удовольствием отметил порядок и чистоту.
— Так, и что за дело ко мне у советника по безопасности? — задал я вопрос.
Вместо ответа герцог вытащил магкарточку и положил передо мной на стол.
— Я разыскиваю эту женщину, — сказал герцог.
Только многолетняя привычка контроля эмоций помогла мне удержать лицо.
С карточки на меня смотрела моя экономка. Вот только одета она была совсем по-другому: не в серое скромное платье, а в дорогое, судя по вычурному фасону, весьма модное платье. Да и на шее у неё висело дорогое колье.
— И кто же это? — спросил я.
Герцог удивлённо посмотрел на меня.
— Имя я бы пока не хотел называть, — сказал он.
— И что же она натворила? — спросил я, стараясь, чтобы голос звучал безразлично.
— Она втёрлась в доверие к одному высокопоставленному лицу и обманула его, — ответил де Моэрт.
Я удивился, мне показалось это довольно странным.
— Настолько высокопоставленному, что этим занимается сам советник короля по безопасности?
Лицо де Моэрта вдруг исказилось, и он заявил:
— Давайте советник по безопасности сам будет решать, чем ему заниматься.
И переспросил:
— Так вы видели эту женщину, лорд Торенвад?
Я отрицательно покачал головой:
— Нет, впервые вижу …, лорд де Моэрт.
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Наконец-то, де Моэрт убрался из моего замка, я предупредил его, ещё одно такое появление и я терпеть не буду. А что происходит с теми, кто без разрешения является на земли, принадлежащие дракону-стражу границ, де Моэрт знает хорошо.
Да, я калека, но это не значит, что меня можно пинать ногами. Наверное, пока я не проснулся, находясь в странном оцеплении, многие забыли, что значит магия стража. Я не прочь напомнить.
Но меня сейчас волновало другое. Явное несоответствие. Если моя экономка росла в провинции, воспитывалась в монастыре, как она может быть преступницей, учувствовавшей в заговоре против короля?
Надо бы её расспросить.
Вызвал слугу, чтобы тот нашёл экономку и привёл ко мне. Парень странным образом замялся.
— В чём дело? — спросил я.
— Госпожа Рия заперта, — запинаясь, произнёс.
— Куда заперта? Кем?
Слуга запыхтел, но ничего толком сказать не смог. Двери распахнулись, и без стука в кабинет вошёл капитан Гаррет.
— Ваша сиятельство, вы уже в курсе от том, что произошло?
— Если ты про экономку, то вот, пытаюсь разобраться, — ответил я, — позволяя капитану немного вольности, всё же участие в общих сражениях даёт немного больше прав.
— То, в чём её обвиняют, этого не может быть, — сказал капитан, а у меня внутри вдруг появилось странное чувство, неприятное, заставляющее не верить человеку, который всего несколько часов назад рисковал жизнью, прикрывая мне спину.
— Почему? — спросил я.
— Поговорите с ней, лорд, — вместо ответа сказал капитан, и я вдруг понял, что-то от меня скрывают, но капитан был прав, она подчинялась мне и поговорить с ней была моя обязанность.
— Приведи её, — приказал я.
Через некоторое время капитан привёл экономку. На фоне мощного капитана она смотрелась почти ребёнком. Невысокого роста, тоненькая, да ещё на лице как будто бы остались одни глаза.
Войдя в кабинет, она неуверенно, что меня поразило, оглянулась на капитана.
Внутри меня снова зашевелилось что-то неприятное. Я почему-то подумал, что они могут быть любовниками. Сразу отогнал эту мысль, настолько мерзкой она мне показалась.
— Оставьте нас капитан, — сказал я.
***
Рия
Пошли вторые сутки без еды.
«Забыли они обо мне что ли, — подумала я. — Если герцог не вернётся ещё несколько дней, то будет совсем худо».
И словно в ответ на мои мрачные мысли в двери раздался звук проворачиваемого замка, дверь открылась, и я с огромным облечением увидела капитана Гаррета.
Он окинул взглядом комнату.
— С вами всё в порядке?
Я кивнула не в силах ничего выговорить, потому что глаза мои наполнились слезами от облегчения. Теперь точно всё будет хорошо.
Оказалось, что капитан пришёл проводит меня к лорду Торенваду на разговор. Пока мы шли капитан мне тихо сказал:
— Герцог справедлив, вы можете ему довериться.
Я удивлённо посмотрела на капитана:
— Довериться полностью? А вы уверены, что он будет готов за меня вступиться перед де Моэртом?
Капитан промолчал. Да я и сама понимала, что полной уверенности в том, что кто-то захочет взять девицу под защиту, нет, тем, более, что я и правда сама предложила де Моэрту брачный договор.
Была у меня мысль попросить еды, но мы так быстро дошли до кабинета, что всё время ушло на наш короткий разговор.
Герцог фон Торенвад выглядел совсем по-другому, как будто с каждым днём он молодел, и становился сильнее. И я с каким-то весельем внутри подумала, что «труд не только сделал из обезьяны человека», но и из пьяницы дракона нормального «человека» сделает.
Такой герцог, выбравшийся из своих покоев и скорлупы, нравился мне гораздо больше.
После того, как герцог попросил капитана выйти, он предложил мне присесть и задал вопрос.
Но не тот, который я ожидала, не про пропавшее кольцо.
Герцог достал магкарточку, похожую на ту, что я видела отделении стражи в городе и спросил:
— Почему вас разыскивает герцог де Моэрт?
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Рия
Может эта была глупость с моей стороны, но я не ответила. Я испугалась, что признайся я лорду Рагнару, кто я на самом деле и он отправит меня восвояси. А мне никак нельзя было отсюда уходить. Я уже как-то душой прикипела к мальчишке, да и хотелось помочь ему, он уже двумя ножками может шевелить и стоять с поддержкой. Это ли не успех?!
А ещё моё согласие на брак с де Моэртом, как мрачному герцогу Торенваду объяснить, что согласие было дано как хитрость. Он и так никому не верит.
В общем я сказала, что не знаю, зачем герцогу де Моэрту понадобилась скромная сирота.
Потом герцог спросил, брала ли я кольцо леди Виарет.
Я усмехнулась:
— Конечно нет, мне не нужно ничьё кольцо, я вообще не воровка, и никогда не брала чужого.
И как только я это произнесла, герцог взглянул на меня с сомнением.
— Никогда? — тоже усмехнувшись спросил он.
И я вспомнила, что присвоила документы Рианны.
— Один раз было, но … этот человек умер, и это были не драгоценности, — сказала я, понимая, что попала в ситуацию, когда «ложечка нашлась, а осадочек остался*».
(*из старого анекдота: Приходили соседи на день рождения, после их ухода пропала ложка серебряная. Ложка нашлась, а осадок остался.)
Герцог задумался. Я поставила себя на его место, и мне стало не по себе. Если он из тех, кто чувствует ложь, то это хорошо, значит он и ложь Виарет почувствует, а если он просто ориентируется на восприятие, тогда это плохо, потому что он может поверить только одной из нас. И вполне вероятно это будет не в мою пользу.
Поэтому я решила не медлить и рассказать герцогу про то, что Виарет задумали избавиться от Андера.
Слушая меня, герцог мрачнел, но молчал, и, когда я закончила, то постаравшись поймать его взгляд, сказала:
— Я случайно оказалась свидетелем разговора леди Виарет с братом, прошу вас, даже, если вы мне, не поверите, и решите меня уволить, прошу предпримите всё, чтобы защитить Андера.
— Что-то ещё? — спросил герцог после почти минутного молчания
— Да, мы с капитаном Гарретом держали Сорону запертой в той комнате, куда заперли меня, а ваша матушка приказала её выпустить, что здесь происходило пока меня и вас не было я не знаю, — выпалила я одним предложением.
Герцог, который ни разу не показал ни одной эмоции, вдруг удивился, потому что его красивые брови поползли вверх отчего лицо сделалось забавным:
— Вы что?! Вы заперли Сорону?! — как-то растерянно и одновременно возмущённо спросил он.
— Да, — кивнула я, — потому что надо было разобраться, кто был её сообщник в городе, и что она здесь в замке делала на самом деле.
— Кто вас просил вмешиваться? Я вам что сказал? Отпустить её на все четыре стороны? Почему вы этого не сделали? — герцог даже повысил голос.
Я впервые видела лорда таким возмущённым и понимала, что, чтобы я сейчас не сказала, всё будет «использовано против меня». Поэтому я замолчала.
Лорд после своего эмоционально выпада, устало откинулся на спинку кресла и прикрыл лицо рукой.
Снова воцарилось молчание.
Наконец, лорд убрал руку, мрачно посмотрел на меня и сказал:
— Как же вы меня бесите, госпожа экономка! Идите в свою комнату, и не выходите оттуда, пока я не дам вам разрешения.
Я набрала воздуха, что спросить: «А как же с делами? Кто вместо меня их делать будет?»
Но герцог, заметивший это, поднял руку и сказал:
— Молчите, вы и так наговорили … много всего.
А у меня в голове мелькнуло из российского «фольклора» — «наговорили на пятнадцать лет с конфискацией», и я не сдержала улыбку.
Лорда взбесился ещё больше.
— Идите, — приказал он, и глаза его полыхнули, а мне показалось, что зрачки стали вертикальными, хотя у лорда Рагнара я никогда этого раньше не замечала.
Но, побоявшись вызвать ещё больше негативной реакции, не стала спрашивать. Тихо поклонилась и пошла. Вот только не к себе, а к Андеру.
Сердце было не на месте, надо было проверить, как они там с Петаром.
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Лорд Рагнар
Невозможная, совершенно невозможная женщина. Жаль, что способность чувствовать ложь, пропала вместе с моим драконом. Знаю, что-то не договаривает, но про кольцо точно говорила правду. Слишком умна, чтобы поддаться сиюминутному желанию заполучить красивую вещицу.
Но то, что не стала говорить почему её разыскивает глава безопасности королевства, мне сильно не понравилось. Это перекрывало всё то, хорошее, что ей было сделано для замка и для герцогства.
Одно в этом хорошо, она точно не на стороне клана Моэртов. Если бы это было так, то я бы не посмотрел на контракт и отсутствие Риетта, и выгнал бы её.
Информация про Сорону меня возмутила. Значит так выполняются мои распоряжения?
У капитана Гаррета мнение было такое же, как и у моей своевольной экономки. Расследование.
— Где вы служили капитан?
Гаррет рассказал, что служил начальником охраны у графа Равенгарда, и был арестован по обвинению в заговоре против короны, но вскоре и его, и его людей выпустили и он уехал подальше от столицы, таково было условие освобождения.
А я вдруг понял, что многое пропустил. Что там за заговор? Признаться, когда Моэрт про это сказал, я не воспринял, потому что Моэрты всегда и всех во всём подозревали. И это была их обычная тактика, обвинить кого-то, чтобы захватить земли или что-то ещё, что им приглянулось.
Мне понравилось, что капитан не стал снова просить за экономку, иначе это бы сработало не в её пользу. А когда я закончил говорить с капитаном, то попросил пригласить ко мне по очереди леди Виарет, матушку и потом брата леди Виарет.
Надо было разобраться. Обвинение, выдвинутое экономкой, было очень страшным. Если это правда, то я должен выгнать с позором леди Виарет и её брата. Но у меня не укладывалось в голове, как нежная красавица может планировать такие вещи.
Леди Виарет пришла ко мне в кабинет очень быстро, как будто ждала, что я её вызову.
Так и оказалось.
— Я ждала что вы меня пригласите, и даже сама собиралась к вам прийти, — леди улыбнулась, и улыбка сделала её лицо ещё прекраснее.
— Леди Виарет, — начал я, намереваясь сразу задать вопрос. Иногда такая тактика позволяла вывеси собеседника на искренние эмоции.
— Зовите меня Делира, — мягко попросила леди Виарет.
«Даже имя у неё красивое, — подумал я, — напоминает журчанье весеннего ручья.»
Но мой вопрос не предполагал дружеского обращения, поэтому я не стал использовать данное мне право.
— Леди Виарет, у меня появилась информация, что вы и ваш брат планировали избавиться от моего сына-инвалида, если мы с вами решим вступить в союз, чтобы он не конкурировал с вашими детьми за право наследования?
Спрашивая, я внимательно отслеживал эмоции леди. Это было очень серьёзное обвинение, и хотя бы страх, но должен был мелькнуть в прекрасных глазах леди.
Но кроме слёз, медленно заполнивших глаза, и дрожащих губ, ничего не было.
— Как вы могли такому поверить?! — леди весьма искренне возмущалась.
— Я сама выросла без матери, и …, — голос леди прервался, она пыталась справиться с рыданиями, — и… узнав о вашей ситуации я захотела … дать немного тепла вашему сыну…
Леди встала с кресла и отошла к окну, отвернувшись.
Теперь она говорила, глядя в окно, поэтому голос её доносился до меня глухо.
— Брат меня отговаривал, говорил, что это сложно для юной леди, но я уговорила его, и откликнулась на просьбу вашей матушки.
Леди резко повернулась и глаза у неё стали сухие:
— Мне очень любопытно, кто мог на меня наговорить? Уж не ваша ли экономка?
Я молчал, леди попала в точку, но я видел, что она ещё что-то хочет сказать.
— Лорд Торенвад, вы не находите странным, — леди села в кресло и тон её нежного голоса стал снова журчащим, — что у вас появляется экономка и та, что была с вами много лет, вдруг объявляется преступницей?
Я заинтересованно взглянул на леди и она, видимо воодушевлённая моим интересом, продолжила:
— А ваши гости оказывается приехали, чтобы навредить вам? Не правда ли странно?
— А может это ваша экономка не хочет, чтобы вокруг вас были те, кто может ей помешать воплощать свои планы? Может она сама хочет стать леди фон Торенвад? Может даже уже были попытки?
И я вдруг вспомнил, что действительно, экономка врывалась ко мне в спальню, открывала дверь в полном неглиже, и всё время крутится вокруг моего сына, а меня приучала к своим каждодневным визитам?
И сразу же вспомнился де Моэрт с его поисками «преступницы».
Неужели это так?
Я молчал, леди Виарет тоже молчала, я взглянул на её прекрасное лицо.
— Спасибо, Делира, — сказал я, и леди порозовела от удовольствия.
— Вы не могли бы пригласить ко мне матушку, — попросил я, намереваясь выяснить по поводу Сороны.
Пока ждал Леди фон Торенвад, отдал приказ не выпускать из покоев госпожу экономку. Вполне возможно, сегодня будет её последний рабочий день в Дракенгольме.

Глава 33

Рия
Всё было плохо, потому что мне не удалось убедить лорда Торенвада, что я ни при чём. И я даже не стала жаловаться на брата леди Виарет, потому что была уверена, что лорд Рагнар и в этом мне не поверит.
Я сказала капитану Гаррету не пытаться убедить лорда в моей невиновности, потому что в последний наш разговор, не тот, который состоялся у лорда в кабинете, а когда я обнаружила, что меня не выпускают из покоев, указал на то, что лорд для себя принял решение, и единственное почему я всё ещё в замке, потому что, по какой-то причине, лорд Рагнар решил меня не увольнять до появления лорда Риетта. Который хотя и обещал приехать через месяц, но почему-то задерживался.
А капитан Гаррет был мне нужен в замке, потому что я переживала за Андера, а если меня всё же выгонят, и капитан уйдёт со мной, вообще некому будет мальчишку защитить. Петар один не справится.
Ключи у меня тоже забрали, но я отдала не все. Мне же нужно было оставить себе возможность ходить по замку. Тем более, что из розовых покоев меня всё-таки выселили, перевели на первый этаж, запретив появляться на хозяйском этаже. Но я всё равно туда ходила. Мне же надо было продолжать заниматься с Андером.
Хорошо ещё, что Сорону не поставили на моё место, значит лорд не совсем «из ума выжил», как сказала кухарка. Но как сплетничали слуги, лорда всё чаще видели в компании с леди Виарет. Леди-мать лорда Рагнара была счастлива, а вот брат леди вёл себя довольно странно. И это мне тоже рассказали слуги.
Девушки-горничные несколько раз слышали, как сестра и брат ругались в покоях. Причём брат обвинял леди Виарет в том, что она должна попросить у лорда Рагнара денег, а леди Виарет убеждала брата, что ещё рано, и надо немного подождать, пока лорд сделает предложение.
Лорд Виарет якобы обвинял леди Виарет в том, что она должна тоже задуматься о том, что её туалеты стоили баснословных денег и теперь он хочет получить их назад.
Всё это выглядело довольно странно, но больше всего меня волновал не лорд Рагнар, хочет обманываться пусть, но ребёнок не должен пострадать.
Я даже подумывала поговорить с леди-матерью всё же она бабушка, но здесь меня отговорил сам Андер, сказав, что бабушка ни разу его не навестила и не прислала подарков.
Так что мальчишка был практически один, и мне никак нельзя было его оставлять.
Всё это время мне удавалось не попадаться на глаза лордам. Я заметила, что лорд Виарет намеренно разыскивал меня, но замок, как будто помогал мне прятаться. Потому что пару раз лорд Виарет прошёл совсем рядом со мной, я успела спрятаться в одну из ниш, и уже начала придумывать, как я буду от лорда отбиваться, но он прошёл и даже не посмотрел в мою сторону.
Я поделилась с капитаном Гарретом, он пожал плечами, но сказал, что в старых замках, таких как Дракенгольм всякое может быть.
И я теперь на всякий случай, когда никто не видел, гладила стены и немного разговаривала с замком. Мне, правда никто так ни разу и не ответил, но уже то, что меня ни разу не поймали, когда я ходила к Андеру, убедило меня в том, что я всё делаю правильно.
Мне удалось несколько раз съездить в город, причём не одной, а с Андером и Петаром. У меня ещё был капитан Гаррет, который прикрывал все мои авантюрные вылазки. А в город мы ездили не просто так, а к обувщику.
Я по памяти нарисовала ортопедическую модель для людей с проблемными суставами ног. У Андера не было проблем с суставами, но его ножки нуждались в такой же поддержке, и я решила пусть будут такие ботинки, мальчику надо учиться ходить.
Помимо обуви мы с Петаром и с плотником сделали брусья и установили их прямо в покоях, в игровой комнате, так чтобы не обязательно надо было каждый раз идти на улицу. А заниматься два или три раза в день.
Когда Андер впервые надел, сделанные специально для него ботинки, и встал, а стоял он уже довольно уверенно, и, зацепившись за брусья, сделал несколько неуверенных шагов, именно в этот момент я увидела, что мальчишка окончательно поверил в то, что он будет ходить.
Делая свои первые самостоятельные шаги, Андер немного морщился, как будто ему было больно, но он всё равно дошёл до конца брусьев. Потом попросил Петара помочь ему развернуться и прошёл обратно. Было заметно, что пока каждый шаг даётся ему с трудом. Сделав всего четыре оборота, мальчик сильно устал, но лицо его было счастливым.
Я сказала:
— Андер, дорогой, на первый раз хватит, ты отлично позанимался.
Но это же дракон, пусть и маленький. Он упрямо сжал губы и сказал:
— Нет, Рия, я должен пройти ещё.
И надо же было именно в этот момент в покои к сыну пришёл лорд Рагнар.

Глава 34

— Что здесь происходит? — раздался почти что настоящий драконий рык.
Мы замерли. Не растерялся только Андер.
— Смотрите, лорд отец, я могу ходить. И вдруг начал перебирать ножками ещё быстрее. Я испугалась, ведь нельзя сразу так нагружать, да ещё было видно, что мальчик устал.
— Андер, остановись, — сказала я, — твой отец уже всё увидел, — и добавила, — он уже гордится тобой.
Андер встал, немного задыхаясь, всё же последние шаги, а для него это был почти что бег, непросто ему дались.
Я взглянула на Петара. Петар сделал шаг по направлению к Андеру, чтобы взять его на руки, но не успел. Лорд Рагнар опередил его, шагнул и подхватил сына.
— Это чудо! — сказал лорд.
И я подумала, что чудо то, что Андер самостоятельно смог стоять и пройти несколько шагов, но оказалось, что лорд увидел кое-что другое.
Он посадил Андера обратно в кресло, и спросил:
— Ты же чувствуешь её? Ты чувствуешь свою магию?
Потом посмотрел на Петара:
— Вызови лекаря.
Петар, а вместе с ним и Андер вздрогнули.
А я выразила общую мысль:
— А зачем лекаря?
Лорд обратил на меня внимание, и казалось, что он только что заметил меня:
— А вы что здесь делаете? Вам запрещено находиться на этом этаже.
Я заметила, что Андер и Петар хотели что-то сказать в мою защиту, но испугалась, что если лорд решит, что я здесь их против него настраиваю, то выгонит меня. И слегка качнула головой и тихо прошептала, практически только одними губами: «Не надо».
А вслух сказала:
— Я уже ухожу лорд.
Мне пришлось уйти, но я рассчитывала, что Петар помнит, что не надо ребёнку давать больше микстуру, которую прописал этот лекарь.
Я отвозила эту микстуру в город на проверку в аптеку, ничего криминального в ней не было. Просто успокоительное, но при регулярном применении она делала ребёнка заторможенным, поэтому детям её прописывали только в крайних случаях. Но, вероятно, что лекарь посчитал, что Андер и есть тот самый «крайний случай». Вот его и поили этой гадостью.
Вернувшись на свой этаж, отправилась проверять поступления. Несмотря на то, что меня объявили воровкой и никто пока не снял с меня эти обвинения, никто не стал запрещать мне продолжать работать. А я и сама не хотела, вносила приходы, учитывала расходы, поражаясь тому, на что можно тратит такие суммы, проживая в отдалённом замке, вдали от балов и развлечений. Каждое утро подбивала суммы за вчерашний день и отправляла лорду в кабинет с доверенным слугой.
Пусть сам решает. Пока доходы позволяли такие траты, значительно превышая их, но и мать лорда, и леди Виарет, которой недавно открыли возможность пользоваться «кошельком лорда», с каждым днём, будто соревнуясь между собой, увеличивали расходную часть.
И тогда я завела ещё одну статью. И стала часть доходов уводить на счёт Андера. Просто, самым банальным образом, выводя десять процентов от поступлений. Поверенный, который занимался тем, что распределял доходы физически, пополняя наличностью казну, и выдавая на расходы требуемые суммы, конечно, это заметил, но только понимающе хмыкнул и … завёл ещё один сундучок.
Личные накопления хранились в казне, как раз за той дверью, которую мы в своё время обнаружили с капитаном Гарретом, и куда, судя по всему, никто так и не смог попасть, потому что открывалась эта дверь личной печатью лорда, которая была и у поверенного.
Отследив, когда приехал лекарь, я стала караулить, чтобы сразу, как только он уедет, пробраться к Андеру и узнать, а что он сказал.
Но мне не пришлось этого делать, потому что после того, как лекарь уехал, лорд всех собрал в большой гостиной.
Петар только и успел, что прибежать ко мне и сообщить, что лорд повелел ему привезти Андера в гостиную, куда пригласил всех леди и лорда, проживающего в замке.
К этой гостиной примыкала небольшая кладовка, используемая для того, чтобы во время больших приёмов, подавать в гостиную еду из кухни. Поэтому в эту кладовку вела лестница из коридора для слуг. Продумано было так, чтобы слуги не мельтешили, заходя с блюдами или выходя с грязной посудой через главные двери гостиной.
Вот в эту кладовку я и пробралась.
Меня, конечно, убивала эта ситуация, что я как «вор в ночи», вынуждена пользоваться тайными переходами, но я, в отличие от лорда знала истинную сущность леди Делиры Виарет, и не верила ее голубым глазам.
Радость лорда можно было понять Он весь сиял, я ещё не видела его таким.
— Леди, — лорд, улыбаясь, взглянул на мать, потом перевёл искрящийся радостью взгляд на леди Виарет. Он был очень красив в этот момент, и мне почему-то захотелось, чтобы он так смотрел на меня. Глупая.
— Лорд Виарет, — также торжественно обратился он к лорду.
Я увидела, что лицо леди Виарет вдруг стало ожидающим. И я вдруг поняла, что она, вероятно, решила, что лорд Рагнар собрал всех, чтобы сделать ей предложение.
Мне захотелось позлорадствовать, но я сдержала внутреннюю злючку.
— Леди и лорд, — снова сказал лорд Рагнар, — сегодня счастливый день, я долго ждал этого дня и уже не верил в то, что это возможно.
Я в этот момент продолжала смотреть на леди Виарет, и вдруг перевела взгляд на лорда Виарет. И, если леди Виарет изо всех сил сдерживала прорывающееся предвкушение, то взгляд её брата поражал свое алчностью. И в этот момент я вдруг поняла, что они не похожи, как будто бы у них были разные родители. Но додумать эту мысль я не успела, дверь распахнулась и в неё вошёл Петар, ввозя коляску с Андером.
На лице леди Виарет всего лишь на мгновение появилось брезгливое выражение, но так быстро исчезло, что я подумала, что мне показалось.
— Смотрите, смотрите на моего сына! — торжественно произнёс лорд Рагнар, — все повернулись и внимательно посмотрели на смутившегося Андера. А сам лорд подошёл, протянул ему руку и помог встать с кресла, Андер, держась за руку отца, сделал несколько неуверенных шагов.
У меня замерло сердце: «Что он творит?! Совсем замучали маленького».
Но лорд Рагнар будто услышав меня поднял Андера на руки и лицо ребёнка осветилось счастьем.
А я подумала: «Как же мало бедному ребёнку для счастья надо. Чтобы отец — вот так вот оценил его старания».
— У Андера начали восстанавливаться магические потоки и сегодня лекарь подтвердил, что это чудо, но оно уже произошло и лишь дело времени, когда мой сын полностью выздоровеет, — сказал лорд, и улыбнулся.
И я увидела, что леди-мать тоже обрадовалась всё же она не была совсем пропащей, а вот на лицах леди Виарет и её брата улыбки выглядели натянутыми.
Но ни лорд Рагнар, ни его мать этого не заметили.

Глава 35

А между тем, замок и вправду мне помогал. Вернее так, он помогал свои хозяевам, я же была кем-то вроде проводника. Во всяком случае я так себе это представляла.
Иначе почему, сразу после объявления лорда, меня резко потянуло спуститься вниз, где я ещё не бывала, и там я неожиданно нашла узкую дверь, практически незаметную в стене, но какая-то неведомая сила тянула меня туда войти.
Я думала, что дверь заперта, но стоило мне прикоснуться, как она отворилась.
За дверью был такой же узкий коридор и лестница, уводящая наверх. Войдя внутрь и закрыв дверь за собой, я зажгла маленький магический огонёк и пошла туда, куда меня тянуло так, словно я была привязана на верёвочке.
Пока я шла по узкому проходу я осознала, что это потайной ход и идёт он вдоль всех жилых помещений замка. Иногда я слышала голоса, и, останавливаясь понимала, что вот сейчас я прошла голубую гостиную, в ней убирались горничные, весело переговариваясь за работой.
Дальше я прошла большую гостиную, в которой только что сидела в кладовке, в ней разговаривали лорд Рагнар и его мать.
Услышав поздравления от леди-матери, я не стала останавливаться, потому что странный зов гнал меня дальше.
И так продолжалось пока я не дошла до дальнего конца прохода. Примерно представляя себе расположение комнат в замке, я поняла, что это скорее всего гостевое крыло.
И, остановившись, потому что возникла твёрдая уверенность в том, что я на месте, я услышала голоса. Разговаривали мужчина и женщина, разговор был злой и неприятный.
Прислушавшись, я поняла, что это леди Виарет и её брат.
Я стала вслушиваться и с каждым сказанным словом, холодела.
— Ты бы видела своё лицо, — насмешливо сказал лорд Виарет, — тебе снова надо поработать над эмоциями.
И, копируя женский голос, добавил:
— Ах сегодня он сделает мне предложение, вот увидишь.
И заржал.
— Заткнись, — вдруг прошипела леди Виарет, и я с трудом узнала её голос, который из «журчащего ручейка» вдруг превратился в раздражающе-неприятный тон, словно железом по стеклу, — это всё из-за тебя, чего ты тянешь, придумай что-нибудь.
— Я думаю, — сказал лорд Виарет.
— Вижу я как ты думаешь, только и делаешь, что пытаешься заловить эту свою экономку, совсем помешался на девке, — зло высказала леди Виарет.
Возникла пауза, и я пожалела, что не вижу, что там происходит. Были слышны звуки возни, как будто кто-то от кого-то отбивался. Вдруг раздался голос лорда Виарет:
— Ты забыла, откуда я тебя вытащил? Голос на меня будешь повышать? Твоя задача женить на себе лорда. Нечего за мной шпионить.
— Идиот, следы же останутся, — закашлялась леди Виарет, из чего я сделала вывод, что лорд пытался душить леди.
Я покачала головой: «Как скорпионы в банке». И вдруг услышала то, за что мне самой захотелось её задушить:
— Лучше разберись с мальчишкой, иначе замуж-то я выйду, вот только наследником будет он, тем более сейчас, когда его магия проснулась.
После чего возникла пауза и уже вполне своим обычным нежно-журчащим голоском леди добавила:
— Только подожди пока Рагнар сделает мне предложение,
После чего голоса смолкли.
«Наверное снова включили свои артефакты,» — подумала я, вспоминая, что так уже было.
Что же делать? Лорд мне не верит. Как защитить ребёнка, как вывести этих злыдней на чистую воду?
Я еще постояла немного, но больше так ничего и не услышала. Пошла выбираться наружу, и думать, кто мне может помочь если снова не получится достучаться лорда.
Прийдя к себе в комнату на нижний этаж, увидела там личного слугу лорда. Оказалось, что лорд Рагнар вызвал меня к себе в кабинет.

Глава 36

Рия
В кабинет лорда я шла с грустными мыслями, как можно убедить человека, то есть дракона в том, что он ошибается? Если он сам не хочет видеть очевидное.
Что, если намеренно спровоцировать злодеев на то, чтобы они выдали себя? Ведь так можно было доказать, но речь шла о малыше. А провокация могла обернуться трагедией.
Успокаивало одно, что эта змея Виарет сказала, что пока лорд не сделает предложения ничего не предпринимать. А может он и не собирается делать ей предложения?
В общем, так ничего и не придумав, я подошла к высоким дверям кабинета владельца замка.
Вид лорда мне понравился, создалось впечатление, что, узнав о том, что сын встал на путь излечения, и лорд сам ожил. Он и так был красивый, а сейчас просто лучился довольством, и его синие глаза были словно два сапфира, тёмные как южная ночь.
Начал лорд с таким добрых слов, что я подумала, что он собирается со мной расстаться.
— Рия, — обратился ко мне лорд весьма дружелюбно, — за последние дни вы продемонстрировали умение работать без всяческих попыток делать лишнее, и я поговорил с Петаром, он объяснил мне, что вы помогали Андеру.
Лорд сделал паузу, и я уже была готова услышать: «Но в ваших услугах мы больше не нуждаемся».
Но лорд удивил, хотя и «ложечку дёгтя в медок» добавил:
— Рия, несмотря на всё хорошее, у вас полностью отсутствует чувство подчинения лорду. Вы продолжаете своевольничать, хотя стоит отметить, что с хозяйством вы справляетесь хорошо, да и для Андера ваше своевольство пошло на пользу, но вы же понимаете, что я всё ещё не могу вам доверять,
После этих слов лорд взглянул на меня, и сердце моё как-то странно дрогнуло, я даже испугалась на мгновение, что вдруг после всех волнений и здесь у меня сердце будет болеть. Но спустя мгновение всё нормализовалось.
А лорд продолжил:
— Но я всё ещё хочу дать вам шанс. Я предлагаю вам организовать приём, очень важный, и, если вы не знаете что-то, можете посоветоваться с леди фон Торенвад или с леди с Виарет. Список гостей я вам дам.
Я замерла, но всё же спросила:
— Лорд Торенвад, а в честь чего приём?
С ужасом ожидала услышать, что в честь помолвки, но к мему облегчению, лорд удивлённо сказал:
— Конечно, в честь моего сына.
Но сердце снова сбилось, когда он добавил:
— Из-за его болезни я не делал наречения. Теперь пришло время.
Я покопалась в памяти Адарии, но не нашла ничего про наречение.
— Простите, лорд, а что-то специальное мне надо знать об этом наречении? — решилась я уточнить. Всё же лучше спросить, чем потом мучиться, что не спросила.
— Да, Рия, на празднике должны быть все лорды драконы границ,
И тут мне пришла в голову мысль, и я её сразу озвучила:
— А что требуется от Андера?
— Да, ничего особого. Он должен прийти на праздник, и пройти мимо лордов-драконов, чтобы от каждого получить наречение и признание, что он достоин.
У меня сразу всё из головы вылетело.
— Как прийти, как пройти? Он только начал учиться ходить?! Вы что?! — вскричала я, снова забыв о всякой субординации.
— Так ему и не надо это делать завтра, — усмехнулся лорд, — у вас есть две недели.
— Вы сумасшедший! — сказала я, — и не понимаете…
— Вы забываетесь, госпожа экономка, — неожиданно тон лорда стал жёстким. Я вам благодарен за сына, но не настолько, чтобы терпеть ваше неуважение.
— Да, вы можете выгнать меня, запереть, запретить подходить к Андеру, — меня несло, но я не могла позволить лорду снова начать издеваться над ребёнком. — Столько лет не было наречения, что нельзя ещё хотя бы полгода подождать?
Я не обратила внимания на то, что лорд как-то странно замолчал и совсем забыла о том, что говорил лорд Риетт про то, что не надо испытывать терпение дракона.
Наоборот, я решила, что лорд наконец-то ко мне прислушался.
— Ведь и ваша вина есть в том, что Андер за столько лет не излечился… — заявила я, и вдруг … лорд выпрыгнул из-за стола и я в один миг оказалась прижатой к стене, а глаза лорда с вертикальными зрачками оказались близко-близко. А ещё ближе его лицо, так что я чувствовала тепло его дыхания на своих губах.
Я уже собиралась возмутиться, как вдруг мои губы накрыли губы лорда и поскольку я в этот момент собиралась говорить и рот у меня был открыт то меня поцеловали , причём абсолютно бесстыдно, захватывая губами и языком.
Если ещё в первые мгновения я пыталась оттолкнуть лора, то вскоре голову мою заполнил какой-то странный гул, как будто огромный кот, прижавшись ко мне мурлыкал, отчего и создавался этот звук, пронизывающий с макушки до пяток, обдавая странным щекочущим удовольствием, заставляющим пальцы на ногах поджиматься, а внутри вибрировать, будто отзываясь на это.
Поцелуй прервался внезапно. И стало холодно, а следом возникло ощущение потери, когда я перестала ощущать тело лорда, ещё секунду назад прижимавшееся ко мне.
Лорд же смотрел на меня так, как будто это не он на меня набросился, а я на него.
— Что вы сделали? — хрипло спросил он
Я смотрела на него: «Ничего себе заявочки!»
— Я? Это вы что себе позволяете?! — моему возмущению не было предела, — отойдите от меня! — Я упёрлась руками в грудь лорда, который так и стоял рядом, и попыталась его оттолкнуть. Но это было равнозначно тому, если бы я отталкивала руками гору.
Наконец лорд сам сделал шаг назад, да ещё и посмотрел на меня, как мне показалось, с отвращением, как будто я какая-то грязь.
— Я не знаю, что вы сделали, госпожа Рия, но вам это не поможет. Как только лорд Риетт приедет в замок, мы с вами расторгнем контракт.
— Ну и пожалуйста, — сказала я, — только прошу вас перенесите наречение, Андеру нужно время, чтобы окрепнуть.
— Он дракон, госпожа экономка, а не крестьянин. Наречение состоится как я и сказал через две недели. Идите. Подготовьте, чтобы всё было как следует.
Я собралась на выход, и тут этот гад снова меня окликнул:
— Да, и чтобы я вас больше не видел возле Андера, я договорился с лекарем он будет сам приходить к нему каждый день. А ваше крестьянское влияние моему наследнику ни к чему.
— Теперь всё? — несколько язвительно спросила я.
— Да, — важно кивнул лорд, и, хотя лицо его выражало полное безразличие, я откуда-то знала, что он находится в полной растерянности.
Поклонилась ему «в пояс», не удержавшись. Только и успела заметить удивлённо поднявшиеся крови. Ну да, здесь так не кланялись, исключительно книксены.
И вышла, еле удержавшись от того, чтобы хлопнуть дверью.
И уже закрыв за собой дверь кабинета и пройдя по коридору до лестницы я поняла, что снова не нашла способа убедить лорда в том, что для Андера есть опасность со стороны семейки Виарет.
«Ладно, хотя бы не женится,» — подумала я, но я недооценила леди Виарет.

Глава 37

Герцог Рагнар фон Торенвад
И что это только что здесь произошло? На мгновение мне показалось, что я услышал дракона. Но ведь этого не может быть. Мой дракон ушёл за грань, не вынеся потери своей пары. И теперь сможет вернуться только после перерождения, да и пару я в этом мире встретить больше не смогу.
Отец-дракон даёт божественное благословение только раз.
Но, аррх побери, я могу поклясться, что не осознавал, что делал. Очнулся только, когда понял, что сжимаю в руках податливое тело, а сам едва ли не стону от наслаждения, охватившего всё тело.
Как будто меня околдовали, но на драконов не действуют чары. На всякий случай всё-таки решил проверить, не осталось ли в кабинете остаточных эманаций магии? Всё же моя экономка маг, но что у неё за магия, я ни разу не видел, по какой-то причине решил, что бытовая.
Ну, а какая ещё магия может быть у сироты из приюта.
И как только я подумал об её происхождении, то сразу пришла мысль на сколько девушка непохожа на выросшую в приюте сироту, случайно получившую дар.
Помимо внешности, … вспомнил нежный овал лица, изящные кисти рук, осанку, вспомнил, как она разговаривает. Несколько раз слышал, как она отдаёт приказания слугам. Так, как будто всю жизнь только этим и занималась, но при этом никакого высокомерия, повышения голоса, визгливых интонаций, что как раз стоило бы ожидать от человека низкого происхождения.
А со мной она вообще разговаривала, как с равным. И меня это и восхищало, и злило одновременно. Ещё и спорила!
Наречение отложить! Да что она понимает! Я и так из-за болезни сына затянул на несколько лет. Обычно наречение делают, как только ребёнок сделает первые шаги, и чем дальше мимо лордов-драконов удаётся пройти, тем сильнее имя он получает. А мой сын и так столько лет живёт без имени. А это опасно, потому что без имени его боги не видят, ни дракон-отец, ни его супруга, светлая дева.
И, если первые шаги сделаны, пусть даже и так, а не тогда, когда все дети обычно это делают, то надо срочно собирать лордов на наречение. Это самое важное для любого дракона время.
Я горько усмехнулся. Пусть у меня уже не будет дракона, но мой сын должен своего получить.
Успокоив и убедив себя самого, что всё делаю правильно, пошёл на встречу с леди Виарет.
Вот кто идеал утончённой аристократки. Но почему тогда рядом с ней у меня не ускоряется сердце, и почему меня преследует запах затхлой воды?
Понятно, что леди Виарет обладает магией, и скорее всего это магия воды, не очень сильная, но для леди и будущей жены лорда вполне достаточная для того, чтобы родились одарённые драконом и магией дети.
Но, сколько бы я себя ни уговаривал и не искал в себе ответной реакции на трепыхание пушистых ресниц, на взгляд синих глаз, мне так ни разу и не удалось почувствовать ничего, кроме спокойного безразличия и любования, но любования, как картинкой, красивой картинкой, одной из тех, которыми украшают гостиный, чтобы взгляд мог отдохнуть.
Леди-мать просила присмотреться к леди Виарет. Рассказала, что род древний, но в последние годы род Виарет преследовали неудачи и один за другим скончались и так немногочисленные члены рода. Оставшийся в живых и ставший главой рода лорд Виарет едва сводил концы с концами, да и брак его сестры, которая всё это время жила в монастыре, был сейчас для него почти что единственным средством, чтобы не «утонуть» в долгах окончательно.
Мне понравилось, что мать не стала скрывать, что на самом деле стояло за показавшимся мне странным желанием такой красавицы связать свою жизнь с калекой, помимо всего обременённым и калекой сыном.
Но среди драконов договорные браки были нормой, правда многих это почти лишало возможности встретить свою пару, боги не любили, когда их подопечные добровольно отказывались от их даров. Зато это сохраняло им крылья, в случае если пара погибала.
Но леди Виарет с таким искренним восхищением смотрела на меня и всегда так радовалась, когда я приходил или назначал ей встречу, что я решил попробовать, возможно мы сможем дать друг другу то, что так необходимо каждому из нас, и Андеру.
Я хотел тепла и детей. Да, Андер всегда будет моим первенцем, а тем более теперь, когда у него появился шанс получить дракона. Но как же мне хотелось пройти путь с ребёнком с момента рождения. Я никогда не прощу себе, что не я, а Петар был с Андером, что не я, а он утирал ему слёзы, что ни я, а он увидел его первую улыбку. Но теперь у меня появилась возможность всё исправить. И я сделаю это.
Я шёл на встречу с леди Виарет, но понимал, что и сегодня ничего не скажу ей о будущем, хотя я видел, что она ждала, ждала каждый день, что я сделаю ей предложение, и, если она спросит прямо, то с не знаю, что я отвечу, потому что в целом я был готов связать свою жизнь, возможно даже с ней, но что-то меня останавливало.
— Лорд Рагнар, — леди Виарет присела в изящном реверансе, а я вспомнил как сегодня утром моя невыносимая экономка отвесила мне какой-то странный поклон. Явно издевательский.
Постарался усилием воли отогнать мысли об экономке, ощутив, как ускоряется пульс только при одном воспоминании о ней и сосредоточился на леди Виарет.
В золотистом платье с лентами розового цвета она сегодня была чудо, как хороша. Золотистые блики на платье, прекрасно гармонировали с золотистыми волосами леди, и она казалось лёгкой, воздушной, будто сотканной из света.
— Как ваши дела? — нежно пропела леди.
— Хорошо Делира, как ты? — мягко сказал я, взяв её за тонкие пальчики и снова ощутив запах затхлой воды и подумал, что с этим надо что-то делать, потому что в супружеской жизни есть моменты, когда это будет страшно мешать.
И снова вспомнил экономку, от которой ощутимо пахло грозой, сегодня, когда она вдруг разозлилась, что я её поцеловал.
Запах озона, как после быстро прошедшей грозы, когда воздух ещё насыщен энергией молний и свежестью, которую принёс ветер и вода.
Снова пришлось приложить усилие, чтобы не думать об экономке.
Поставил воздушные фильтры, стало легче, теперь осталась только картинка. Подал леди руку и пригласил прогуляться в сад.
Сад мне нравился, и за это тоже надо благодарить госпожу экономку. И зачем она меня вывела из себя, её что, никто не учил, как надо с драконами разговаривать, даже с бывшими. Теперь придётся её увольнять.
Подумал, что может Риетт что-то придумает?
— Лорд Рагнар, как думаете? — задумавшись, я прослушал, о чём меня спрашивает леди Виарет.
— Да, Делира, простите, задумался, не могли бы вы повторить ваш вопрос, — попросил я, коря себя за то, что пошёл на свидание с одной женщиной, а думаю про другую.
И сразу разозлился, потому, как только стоило вспомнить эту аррхову экономку , как она сразу заполняла все мои мысли.
Леди Виарет обиженно надула губки, и мне стало совсем неловко
— И о чём же ваши мысли, что вы даже не расслышали мой вопрос? — мягко, но с лёгкой обидой в голосе спросила она.
Не говорить же ей про экономку, сказал, первое, что пришло в голову.
— Наречение, — я улыбнулся, — через две недели сюда съедутся все приграничные лорды-драконы и мы проведём ритуал наречения для моего сына и наследника.
И тут произошло то, чего я хотел избежать. Леди Виарет с ловкостью опытной интриганки задала тот самый прямой вопрос:
— Ой, а мне можно посмотреть? И как вы меня представите вашим гостям?
Было два варианта, я мог отказать леди в присутствии на празднике, или представить её как мою невесту. Другие женщины на наречение не допускались.
Я замолчал, собираясь с мыслями. А леди Виарет вдруг радостно вскрикнула и повисла на мне, прижимаясь к моим губам.
И в тот же момент из-за поворота дорожки показался её брат, под ручку с моей матерью.
Они остановились, как вкопанные и уставились на нас. Моя мать смотрела с изумлением, а вот брат леди Виарет с возмущением.
Я даже не успел ничего сказать, как леди Виарет, отскочила от меня, смутившись, но потом сказала:
— Лорд Рагнар представит меня своей невестой на ритуале наречения.

Глава 38

Я удивлённо посмотрел на леди.
Неожиданно лорд Виарет жёстко сказал:
— Я надеялся лорд Рагнар, что моя сестра и её честь будет в безопасности в вашем замке, но никак не ожидал, что вы воспользуетесь её неопытностью.
Глаза леди Виарет наполнились слезами, он повернула голову и посмотрела на меня:
— Я что не так поняла? — спросила она, — вы мне не сделали предложение?
Если бы мы сейчас были вдвоем я бы ей объяснил, что никакого предложения не делал. Но в присутствии её брата, чтобы не провоцировать того на конфликт, который мог закончиться разрывом всех отношений, мне пришлось сказать, что я бы хотел это обсудить отдельно с лордом Виарет.
Извинившись перед леди Виарет и, оставив её со своей матерью, я отправился снова в свой кабинет, чтобы поговорить с её братом.
Разговор вышел странный. Лорд Виарет настаивал на том, что я должен сделать брачное предложение, потому как все в курсе, что его сестра поехала ко мне в замок именно за этим, и если она вернётся без объявления о помолвке, то это весьма негативно отразится на её репутации. Но чем больше я его слушал, тем больше убеждался, что и он, и его сестра явно пытаются манипулировать.
— Она и так бесприданница, — сказал лорд Виарет, — к сожалению после гибели родителей дела наши пошли совсем плохо.
А я подумал, что надо бы проверить, что там на самом деле. И сообщил, что я подумаю и дам свой ответ через несколько дней.
Лорд Виарет забылся, что перед ним, пусть и покалеченный, но лорд-дракон, и начал настаивать.
— Лорд Виарет, не вынуждайте меня выгонять вас из замка и вашу сестру из замка, — холодно сказал я.
Он собирался ещё что-то сказать, но я не дал ему этого сделать, мне срочно надо было куда-то бежать, что-то внутри меня, будто за верёвку, привязанную к сердцу, тянуло на задний двор замка.
— Лорд Виарет, я не слишком забочусь о том, что обо мне скажут в столице, поэтому лучше идите и ждите.
Лорд странно взглянул на меня, как будто увидел впервые, но всё-таки благоразумие победило, и он вышел из кабинета.
А я побежал на задний двор замка, там что-то происходило, то, чего мне надо было видеть.
Ветром я пронёсся по коридорам и практически вышиб дверь ведущую на задний двор.
Картина, которую я там увидел, был совершенно невозможна.
На заднем дворе была выстроена странная конструкция. С тех пор, как я пришёл в себя, у меня не было возможности сходить на задний двор и поэтому сейчас я как кваран* стоял и пялился на странные строения, больше всего напоминающие полосу проверки силы, в военной Академии.
(* местное животное, чем-то похожее на барана, шерсть и мясо, и полное отсутствие воображения, придумано автором)
Но главным было не это, перед площадкой на которой были эти конструкции, стояла моя экономка, и в руках у неё клубился энергошар, белый как свет звезды, чистая боевая магия.
Но даже не это было главным. Андер и Петар стояли у неё за спиной, а перед ней разинув сочащиеся жёлто-зелёным ядом пасти стояли аррховы гончие. Псы, которыми управлять мог либо некромант, либо тот, кто не пожалел своей жизненной силы и отдал её, чтобы вызвать этих тварей.
Вокруг в разных позах лежали стражи охраны, всего гончих было две, но кучка пела говорила о том, что одну уже сожгли.
Я понял почему медлит экономка, если она сейчас запустит один шар, то одна гончая сгорит, а вторая успеет напасть. Не раздумывая, я шагнул вперёд. У меня не было уже той силы, которой я обладал раньше, когда мы с драконом были неделимы, мою магию сейчас можно было сравнить с магией среднего мага, но опыт и знания никуда не делись и помочь Рие я мог.
Я встал у неё за спиной и взял её руки в свои.
Я ожидал боли, чужой огонь, особенно боевой сжигает всех, кроме того, кому он принадлежит или его пары.
Но вопреки всему боли не было. Я чувствовал, как напряжена девушка, но дышала она размеренно, значит выброс магии не стихийный, она намеренно сделала это и знала как, только не сумела атаковать с двух рук. Ну что же я помогу.
И прикоснувшись частично своими руками к энергошару, я помог Рие разделить его на два и сразу же атаковал. Мы с Рией стали как единое целое. И когда гончие осыпались пеплом, я ощутил, как девушку покинуло напряжение, спина её обмякла, и она стала оседать. Обнял её, чтобы не дать ей упасть и вдруг почувствовал, что это правильно, так и надо.
Но ведь это невозможно. В этом мире моей пары быть не может, у меня уже был дар богов, но я его не уберег.
Внутренний голос ехидно поинтересовался: «А боевая магния у сироты из приюта возможна?»
Несколько мгновения я наслаждался моментом нечаянной близости, и тем, ощущением правильности. Но вдруг Рия встрепенулась:
— Андер! — воскликнула она, вырываясь из моих рук.
Я обернулся, Петар и Андер стояли и облегчённо улыбались.
— Вы в порядке? — спросил я
— Да, отец! — ответил мне сын, который стоял сам, на своих ногах, и я видел, что магия в нём становится всё сильнее.
И подумал: «Ну вот, а экономка ещё сомневалась.»
А потом вдруг раздался голос моей матери:
— Что здесь происходит?
Мы оглянулись, из двери, которую я снёс с петель, когда выбежал во двор, выглядывала моя мать и леди Виарет.
Не дожидаясь ответа, моя мать сразу задала ещё один вопрос:
— А что Андер делает на хозяйственном дворе?
У меня был тот же вопрос.
Но моя экономка, которую жизнь ничему не учит, вдруг довольно сухо сказала:
— Мы это обсудим с лордом Торенвад, прошу всех покинуть двор.
Потом оглянулась на Петара и сказала уже гораздо мягче:
— Петар отведи, пожалуйста, Андера в дом.
И только после этого, даже не присев и, не склонив голову, она обратилась ко мне:
— Лорд Торенвад, я бы тоже хотела узнать, почему к нам в замок врываются аррховы гончие и их целью выбран ваш сын?
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Рия
После того, как этот лорд «со странностями», под странностями я подразумевала его поцелуй, заявил мне, что мне больше нельзя приближаться к Андеру, первое что я сделала, это пошла в покои к малышу.
Они с Петаром, как раз собирались на прогулку.
─ Рия, ─ радостно приветствовал меня Андер, ─ смотри, как я могу. И я с ужасом увидела, как он спрыгнул с инвалидной коляски.
─ Ничего себе! ─ воскликнула я, стараясь не показывать виду, что испугалась, ─ как у тебя так быстро стало получаться?
─ Я же др-ракон! ─ радостно заявил Андер, и у него даже получилось прорычать, почти слово в слово повторив то, что сказал его отец.
─ Несомненно! ─ я взглянула на Петара, и тот сразу понял, что за вопрос был в моём взгляде, ответил, с гордостью взглянув на Андера:
─ Каждый раз после упражнений, восстановление идёт всё быстрее.
Андер тут же сообщил:
─ И сейчас мы идём на «снаряды» на задний двор тренироваться.
Снарядами спортивные тренажёры, построенные специально для Андера, называла я, но Андеру слово понравилось
─ Я с вами, ─ улыбнулась я, и подумала, что с «ювелирной точностью» выполняю распоряжение лорда не приближаться к Андеру и не влиять на него своим «крестьянским» воспитанием.
Но на задний двор на моей памяти лорд не выходил, и поэтому я решила, что он не узнает, что я там была.
На заднем дворе редко кто бывал кроме тех, кто работал на кухне или в хозяйственных постройках. Поэтому я, Петар и Андер, в сопровождении двух охранников, которых по моей просьбе выделил капитан Гаррет, вышли и Андер с Петаром спокойно приступили к упражнениям.
Андер действительно необычайно быстро, просто семимильными шагами преодолевал отставание в развитие после долгой неподвижности. На что человеку понадобились бы месяцы Андер достигал за дни. Да и я в очередной раз поразилась характеру мальчишки. Наверняка ему было больно, но он лишь слегка морщился и больше никак этого не показывал.
─ Смотри, Рия, ─ крикнул мне Андер и подпрыгнув при помощи Петара, начал, перебирая руками проходить верхнюю лестницу. Я поразилась, какие у него стали сильные руки, потому что он почти не задерживался, ловко переносил вес с одной руки на другую, и быстро двигался вперёд.
Вдруг моё внимание привлёк вскрик одного из охранников. Я резко повернула голову и увидела, как три страшенные, то ли собаки, то ли существа, притворяющиеся собаками, несутся прямо на площадку, на которой находились только Петар и Андер.
Оба охранника уже лежали на земле. Понадеявшись на то, что они живы я мгновенно, не раздумывая, встала на пути этих страхолюд, название которых всплыло из памяти Адарии, аррховы гончие, что на земное понимание можно было перевести, как адовы гончие.
Я была спокойна, потому что точно знала, что моя боевая магия смертельна для такого рода творений и первую гончую я испепелила сразу. А вот с двумя другими вышла промашка, мне не хватило магического опыта. Я подумала, что подпущу их поближе, чтобы уж наверняка поразить сразу двоих, и уже держала наготове фаербол. Когда гончие приблизились настолько, что я не только увидела жёлто-зелёную ядовитую слюну, буквально стекающую с огромных клыков, но и ощутила зловоние, сладковатый запах разложения в смеси с запахом церковного ладана, я вдруг поняла, что не могу разделить фаербол на два, что бросить его одновременно в двух гончих.
Гончие не были живыми и тот, кто ими управлял либо сам был некромантом, либо не пожалел себя, чтобы их поднять, чтобы уничтожить цель. У гончих всегда была цель.
Гончие остановились, глядя только на того, кто был им нужен, на Андера, и между ним и ими находилась только я. И я никак не могла сжечь сразу двоих, только одну из них, а вторая в этот момент точно бросится на свою цель. Поэтому я медлила, рискуя, что гончие перестанут обращать внимание на силу у меня в руках, и … теряла силы.
И, когда я уже почти решилась бросить фаербол, я вдруг ощутила себя … целой.
Какое же это было прекрасное ощущение. Я даже не сразу поняла, что это лорд Торенвад встал у меня за спиной и накрыл своими большими ладонями, мои маленькие. Как-то ловко у него получилось помочь мне разделить один большой фаербол на два и сразу же атаковать.
Гончие осыпались пеплом.
Но я ещё несколько мгновений постояла, наслаждаясь ощущением цельности, а потом вдруг вспомнила:
─ Андер?
─ Всё хорошо, ─ прозвучало от Петара. Я выдохнула и осмотрелась. Ребят охранников было жалко, но я всё ещё наделялась, что они живы, и просто без сознания.
Но мы не успели проверить, потому что вдруг услышали голос леди-матери:
─ Что здесь происходит?
И, оглянувшись, я увидела взгляд. Но это смотрела не леди фон Торенвад, это во все глаза, буквально пожирая глазами меня и герцога, смотрела леди Виарет.
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А я что-то в таком стрессе была, что даже не сообразила, что стою практически в объятиях герцога, что герцог наверняка увидел мою магию. В голове была только мысль: «Мне вот тоже непонятно, что здесь происходит?»
Я совершенно чётко видела, что гончие были нацелены на Андера, и поэтому, уловив странный в своей жёсткости на милом лице взгляд леди Виарет, я не удержалась, и позабыв о том, что надо скрывать свою «руководящую» сущность, всех отправила по комнатам, а лорду наконец-то задала вопрос, ведь теперь-то он должен задуматься?
— Лорд Торенвад, я бы тоже хотела узнать, почему к нам в замок врываются аррховы гончие и их целью выбран ваш сын?
Но лорд был не из тех, кто подчиняется командам экономок, поэтому он пригласил меня к себе в кабинет.
А я подумала, что в последнее время, несмотря на сложности с доверием и то, что меня оговорили я просто не вылезаю из кабинета лорда.
Мы подошли к кабинету, и я ухватилась за ручку тяжёлой двери, но видимо после магической атаки, сил в моём тщедушном теле осталось немного, поэтому с первого раза открыть дверь у меня не вышло
И вдруг я почувствовала, что лорд шагнул очень близко, так что я ощутила жар его тела, мне даже показалось, что вдохни лорд, и его грудь прикоснётся ко моей спине. Лорд взялся своей рукой за мою, лежащую на ручке. Я попыталась отдёрнуть руку, но с таким же успехом, я могла бы пытаться выдернуть дуб из земли. Лорд прижимал мою руку к медной ручке нежно, но твёрдо.
А я подумала: «ну и где все слуги? Почему никто не стоит возле кабинета лорда, чтобы открывать эти тяжёлые двери?»
А ещё я вдруг вспомнила наш с лордом поцелуй, и стало одновременно волнительно и страшно, а ну как он опять целоваться полезет, а у меня информация, мне надо ему рассказать про Виарет, сейчас это важнее всего.
Так мы с лордом и вошли в его кабинет. Дверь уже закрылась, а лорд так и не отошёл от меня, продолжая держать мою руку, хотя в ней уже не было дверной ручки.
— Лорд Торенвад, — сказала я, — отпустите меня, пожалуйста.
— Куда? — спросил этот невыносимый герцог.
— В кресло, — ляпнула я первое, что пришло мне в голову.
Лорд вдруг подхватил меня на руки и, усевшись в кресло, усадил меня себе на колени.
Я, естественно, задёргалась.
— Не елозьте, — заявил лорд.
— Отпустите меня сейчас же, — попыталась строго сказать я.
— Не отпущу, — снова заявил лорд, и в довершение всего ещё и уткнулся носом мне в макушку.
— Сидите спокойно, — сказал он, — я сейчас…
Что «сейчас» мне было совершенно непонятно, потому что лорд всё сильнее прижимал меня к себе, словно задался целью сделать так, чтобы я приклеилась.
— Лорд Торенвад, — предприняла я ещё одну попытку достучаться до лорда
— Рагнар, — заявил мне этот любитель жарких объятий.
Дыхание лорда становилось всё более тяжёлым и мне стало понятно, что «сейчас» понятие растяжимое, и неизвестно чем наши «обнимашки» с лордом закончатся. А я совсем не собиралась заводить служебные романы, да ещё и воплощать фантазии лорда в его кабинете.
И я сказала первое, что пришло мне в голову, потому что на самом деле мне этого очень хотелось:
— Я хочу есть.
И словно по волшебству, лорд сначала закаменел, а потом резко пришёл в себя:
— Да что же вы молчали?! Это же очень опасно, после такого расхода магии, вам непременно надо поесть!
Лорд встал, всё ещё держа меня на руках, потом бережно усадил обратно в кресло, на этот раз одну, и вышел из кабинета.
Чрез некоторое время дверь отворилась, и лорд сам внёс в кабинет большой поднос, а я подумала, что если он нёс его через весь замок с кухни, то теперь все знают, чем мы с лордом в кабинете занимаемся.
Заниматься этим было невероятно приятно. Мясо, которое принёс лорд просто таяло во рту, а ещё лорд притащил на десерт орехи в меду, и я, никогда особо не любившая орехи, вдруг поняла, что мне как раз орехов и мёда больше всего и хочется.
— Это лучшее средство быстро утолить магическое истощение, конечно всё равно надо какое-то время себя поберечь, но с ними будет легче, — пояснил лорд.
Когда мы поели, и лорд почему-то посмотрел на меня с удовлетворённым видом мужчины, который принёс в пещеру убитого на охоте мамонта, он спросил:
— Рия, откуда у вас боевая магия?
А я поняла, что он сейчас снова перехватит у меня инициативу, и, когда я не смогу ему толком ничего ответить, мы снова поссоримся и я опять не успею рассказать про Виарет.
И вместо того, чтобы ответить лорду на поставленный вопрос, я сказала:
— Лорд Рагнар я знаю точно леди и лорд Виарет собираются навредить Андеру, как только вы объявите о помолвке.
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— И каким же образом они собираются навредить? — спросил лорд
— Я случайно услышала, как леди Виарет говорила брату, что как только вы определитесь с выбором… как только объявите о помолвке… — Я осеклась, язык не поворачивался повторить эти слова. — В общем, они обсуждали то, что наследник-инвалид вам не нужен. Что леди Виарет хочет, чтобы у вас были здоровые наследники.
— Ну и какой вред они этим причинят, Рия? — лорд Рагнар был спокоен.
— Но ведь… — возразила я, проклиная, что не получается сказать так, чтобы он поверил сразу, — они сказали, что им не нужен такой наследник.
— Мало ли что они сказали, — усмехнулся он. — Это не им решать.
— Да, но вдруг они что-то предпримут? — мне было недостаточно слышать его уверенность.
— Не волнуйтесь, Рия, ничего они не смогут сделать.
— Почему вы так уверены?
— Потому что на Андере стоит защита рода. Какой бы он ни был, он мой наследник. А теперь, когда болезнь отступила, всё вообще будет совсем по-другому.
Я слушала его и думала, что он излишне самоуверен, а ещё злилась на себя за то, что не смогла передать услышанное правильно. Всё, что я говорила, звучало как-то глупо. И вдруг услышала, как лорд позвал меня:
— Рия!
Я подняла голову. Видимо, задумалась и пропустила, что он уже обращался ко мне.
— Рия, послушайте, — сказал лорд. — Я не собираюсь жениться на леди Виарет.
Мои губы сами собой тронула улыбка. Лорд-дракон это заметил, наклонился так близко, что я почувствовала его дыхание на своих губах. Я уже подумала, что он поцелует меня, но тут раздался стук в дверь кабинета.
Лорд с явным сожалением отстранился. Я же осталась сидеть в кресле и мысленно одёрнула себя: «Что ты творишь? Это же чистой воды служебный роман. Ты собралась обжиматься с ним в кабинете?»
Эти мысли отрезвили меня. Я встала и поправила платье.
Дверь отворилась, и в кабинет вплыла леди Виарет. Она посмотрела на меня долгим взглядом, в котором было много всего, но главное, ненависть. Я вдруг поняла, что она всё слышала. Стояла у кабинета уже давно и уловила, как лорд сказал, что не женится на ней.
— Могу ли я с вами поговорить, лорд Рагнар? — её голос был мягким, и теперь, когда она обращалась к лорду, её прекрасные глаза выражали только любовь и восхищение.
— Да, конечно, — сказал лорд, пребывавший в каком-то приподнятом настроении.
Но мне не хотелось, чтобы лорд снова отвлекался от важной темы, мы вообще-то ещё аррховых гончих не обсудили, поэтому я вмешалась:
— Мы с вами ещё не договорили, лорд Торенвад. То, что мы обсудили раньше, не объясняет, откуда взялись аррховы гончие.
— К сожалению, — ответил лорд, — мы и не узнаем этого. Мы уничтожили гончих, сожгли, и отследить теперь, кто их послал, будет практически невозможно.
— Практически? — переспросила я. — А теоретически?
— Что вы имеете в виду? — лорд слегка нахмурился.
Я пояснила:
— Вы же сказали, что практически нет, означает ли это, что теоретически это возможно?
— Теоретически — да, — сказал лорд. Потом повернулся к Виарет, терпеливо ожидавшей конца разговора. — Леди, мне сейчас совсем некогда. Не могли бы вы зайти позже?
Мне показалось, что леди Виарет сейчас прибегнет к одной из своих привычных тактик, либо разрыдается, либо начнёт падать в обморок. Но я ошиблась. Она улыбнулась и пропела своим дивным голоском:
— Конечно, лорд Рагнар. Занимайтесь делами, я зайду позже.
Я подумала, что даже с моим земным опытом до такого уровня актёрского мастерства мне ещё расти и расти.
Когда она вышла, лорд взглянул на меня:
— Какая у вас есть идея?
— Никакой. Я лишь спросила, как теоретически можно проверить, откуда были вызваны эти гончие?
— Есть детское заклинание, — сказал лорд Рагнар. — Им почти никто не пользуется. Оно простое, но может указать того, кто это сделал.
— Так давайте применим!
— У него ограниченный радиус действия, — уточнил он. — Поэтому если и делать, то либо сегодня, либо завтра, пока ещё есть остаточные эманации в воздухе.
— Давайте прямо сейчас!
Лорд улыбнулся:
— Рия, вы как маленький боевой воробей. Только что сплели одно из самых трудоёмких заклинаний, которое не каждый боевой маг способен так долго удерживать, такой крупный шар, а потом ещё и разделить его пополам для удара по врагу.
— Но ведь вы мне помогали…
— Совсем чуть-чуть. Всё остальное — ваша заслуга.
— И как мы это сделаем? — я решила, что надо «ковать железо» прямо сейчас, иначе потом лорд снова отвлечётся и мы опять ничего не узнаем.
— Сейчас пойдём на задний двор и нарисуем там пентаграмму, — сказал Лорд Рагнар, и стоило ему произнести «пентаграмма», как я тут же вспомнила ту, в которой очнулась когда-то. Меня передёрнуло, я зябко повела плечами. Лорд заметил:
— Вам холодно?
— Нет, — ответила я, ругая себя за несдержанность — Просто… вспомнила кое-что.
Мы вышли во двор. Лорд начертил пентаграмму, затем мы вместе собирали пепел, нужно было набрать как можно больше. Пепел сложили в центр. Дальше всё зависело от лорда, он должен был прочесть заклинание, которое вместе с пеплом устремится туда, откуда пришёл вызов адских гончих.
— Приготовьтесь, — предупредил лорд Рагнар. — Возможно, придётся бежать. Это заклинание срабатывает лишь раз. Повторить его в том же виде почти невозможно.
Он произнёс слова заклинания, и кучка пепла в центре пентаграммы заискрилась, засветилась. Потом пошёл лёгкий дымок, который собрался в форму стрелы. Стрела сорвалась и полетела вперёд.
— Помедленнее! — успела крикнуть я.
Лорд добавил ещё одно слово, и стрела действительно замедлила свой бег. Мы бросились следом. Где-то на краю сознания мелькнула мысль, что зря мы пошли вдвоём, следовало взять хотя бы пару охранников. Но времени не было, ведь заклинание нельзя было повторить.
Стрела вылетела за пределы замка. И это меня удивило.
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Мы выскочили за стрелой, покинув территорию замка.
Лорд снова что-то произнёс, и стрела остановилась.
─ Похоже, Рия, что недоброжелатели всё-таки не живут в замке, — улыбнулся лорд.
А я мысленно взвыла: «Да что же мне никак не удаётся ему объяснить, что Виарет и её брат опасны?»
А лорд между тем сказал:
— Рия, вы можете вернуться в замок, а я возьму охрану, и мы быстро проверим откуда к нам заявились названные гости.
— Нет уж, я с вами! — заявила я лорду.
И почему-то лорд довольно улыбнулся. А причину его улыбки я поняла чуть позже, когда из ворот замка выехала охрана во главе с капитаном Гарретом, и вывели коня Его Сиятельства. Одного.
То есть, мне предлагалось сесть на коня, то есть на лорда. Тьфу ты! Я взглянула на капитана Гаррета, поняла, что никто мне не разрешит сесть даже позади капитана Гаррета, поэтому я сделала шаг назад и с печалью в голосе сообщила, что мне придётся остаться.
Как ни странно, лорд даже обрадовался, а я подумала, что мне и вправду лучше остаться в замке, потому как здесь не будет ни лорда, ни капитана Гаррета, зато Сорона, которая теперь обслуживала леди-мать, и леди Виарет с братом.
И я пошла в замок.
***
Покои леди Виарет
─ Всё пропало, ─ леди металась по комнате, заламывая руки, ─ всё пропало, он уже не смотрит на меня.
Лорд Виарет, которому надоело смотреть на мечущуюся девушку, ловольно грубо схватил её за руку:
─ Что пропало остановись и спокойно объясни.
─ Герцог Торенвад не женится на мне, ─ с отчаянием в голосе произнесла леди Виарет
─ С чего ты взяла? ─ удивлённо спросила мужчина, который думал, что дело за малым. Они же уже почти обо всём договорились.
─ Я слышала, как он сказал об этом.
─ Кому? ─ лорд Виарет никак не мог понять, и уже сожалел, что связался с этой особой. Конечно, она была очень красива, и чем-то напоминала первую супругу герцога, а ещё была весьма умелой актрисой.
Но сейчас её истерики уже надоели лорду Виарет.
─ Экономке, ─ буквально выплюнула девушка.
Лорд Виарет заржал.
─ Делира, ты меня поражаешь, если бы я хотел переспать с экономкой, я бы тоже убеждал её, что не собираюсь ни на ком жениться.
─ Нет, ─ сказала леди Виарет, ─ там другое, я видела их на заднем дворе, он смотрит на неё влюблёнными глазами.
─ Выкинь эти глупости из головы, ─ жёстко сказал лорд Виарет, ─ я тебе плачу не за то, чтобы ты небылицы придумывала.
Потом лорд схватил девушку за подбородок и спросил:
─ Ты всё ещё хочешь стать герцогиней?
Она вырвалась, и отошла:
─ Хочу.
─ Вот и продолжай стараться, а экономку предоставь мне, ─ лорд Виарет холодно улыбнулся.
Он уже задумывался о том, что экономка у лорда Рагнара очень странная и отправил запрос в город, где находился монастырь и приют, в котором экономка росла и воспитывалась до приезда в Дракенгольм. И со дня на день лорд Виарет ждал, человека, который должен был раздобыть для него документы девицы Рианны Казар.
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К вечеру вернулся лорд Рагнар с капитаном Гарретом. С собой, в клетке, они везли какого-то мужчину, одетого в дорогой камзол. Он держался руками за прутья клетки и подвывал.
Я с удивлением узнала в этом мужчине молодого мерзавца, которого когда-то встретила в городе и который вёл себя как хозяин, уверяя всех, что его отец «большая шишка».
Я удивилась, потому что от капитана Гарретта слышала историю про Барона Мажордаль, который и бароном-то толком не был, но был поставлен кем-то высокопоставленным из столицы управлять городом, принадлежащим герцогство Торенвад. И вроде бы он вместе с семьёй был изгнан из герцогства.
Увидев меня, жалко выглядящий, растерявший весь свой лоск и наглость мужчина завыл ещё сильнее:
— Я не виноват, виноват — это всё она! Меня заставили!
Я даже испугалась, когда прямо в меня уткнулся указывающий палец. Мужчина, которого теперь сложно было назвать молодым, так плохо он выглядел, с глазами, горевшими безумием, смотрел прямо на меня и … обвинял.
Потом его уволокли в подвалы замка, а чуть позже я встретилась с капитаном Гарретом, который Рассказал мне, что стрелка нашего герцогом заклинания привела их в неприметный дом на краю города, в котором они нашли обессиленного от ритуала сына «барона Мажордаль».
Первый допрос ничего толком не дал.
Единственное, что обнаружили, — это вещи Андера и прядь волос, которые лорд определил, как тоже принадлежащие Андеру.
Объяснить толком, по собственной инициативе он провёл ритуал или его кто-то заставил, «баронет» не мог. На все вопросы он только повторял, что не виноват и его подставили, и он не знал, что этот ритуал принесёт ему такие мучения.
Лорд Рагнар решил больше не передавать преступника страже и пока запереть его в подвале своего замка, привести его немного в порядок для того, чтобы тот, придя в себя, возможно более детально рассказал о том, что случилось.
— Но почему он указывал на меня пальцем? — спросила я.
— Я не знаю, — пожал плечами Капитан Гаррет. — он всё время говорил о какой-то женщине. Но вы не волнуйтесь, леди, лорд Рагнар ему не поверил.
Я покачала головой, на мой взгляд, что-то странное происходило в этом городе и с этим герцогством. Получалась какая-то двойная история: не только я пыталась спрятаться здесь от тех несчастий, которые свалились на голову несчастный Адарии, а ещё получается, что кто-то пытается сжить со света семью герцога Торенвада.
И похоже, что это не леди Виарет, слишком сложно и задолго до её приезда всё это началось. Но тогда что это за женщина, про которую говорил парень Мажордаль?
И кто мог передать ему вещи Андера?
А ещё в этот день, в коридоре, я снова столкнулась с лордом Виарет.
Я возвращалась от Андера и шла в сторону кухни.
С Андером, по разрешению лорда Рагнара, я продолжила заниматься, ведь нужно было убедиться в том, что к празднику наречения он действительно будет готов сделать то, что от него ждали.
С радостью поняла, что лорд был прав, потому что восстановление мальчика шло семимильными шагами.
Мы продолжали делать массажи, но в большей степени упор был на физические упражнения, и сегодня Андер практически самостоятельно прошёл так называемую полосу испытаний, сделав все упражнения, которые мы с ним разработали на детской площадке, построенной на хозяйственном дворе.
Сегодня, правда, пришлось оттуда выгонять солдат охраны.
Капитан Гаррет, в ответ на мой вопрос, смущаясь, сказал, что это он разрешил им заниматься на этих постройках, потому что они посмотрели, как это делает мальчик, и поняли, что им бы тоже хотелось участвовать в таких тренировках.
На что я сказала, что надо тогда сделать немножко более крупные конструкции, и если капитан Гарретт согласует с лордом Торенвад побольше места, то я подскажу, что нужно поставить.
***
Ну, а в безлюдном коридоре оказалась по собственной глупости, как-то не сообразила, что Лорд Виарет, собственной высокомерной персоной, будет туда спускаться.
Это был коридор для слуг, и когда лорд появился из-за угла, я вздрогнула, но не испугалась, подумала, что, если что, шибану его своей магией; конечно, не хотелось бы раскрываться ещё раз, но и насилие над собой не допущу.
Но, вопреки ожиданиям, Лорд Виарет руки не распускал. Он просто перегородил мне дорогу и скрестил руки на груди. Выглядел он, конечно, прекрасно: этакий золотоволосый, синеглазый красавчик с широкими плечами и мощной грудью.
— Госпожа Рия, — голос его звучал протяжно, лорд, как будто наслаждался каждым произнесённым словом, — ваше полное имя Рианна Казар? Я ничего не путаю?
Я спокойно ответила:
— Да, всё верно, меня зовут Рианна Казар.
Лорд Виарет тут же уточнил:
— И вы, конечно же, воспитывались в монастыре?
— Я воспитывалась в приюте при монастыре, — подозревая, что не просто так лорд вдруг решил поинтересоваться прошлым экономки, ответила я.
— Ну что ж, это отлично, — сказал Лорд Виарет и улыбнулся. — Значит, я не ошибся, что сделал запрос именно туда.
У меня внутри всё похолодело, я как-то не предусмотрела всей этой магической документальной истории. Мне почему-то казалось, что в этом мире нет «личных дел», в которых можно найти данные, включая снимки внешности, но, как оказалось, всё это имеет место быть.
Лорд Виарет щёлкнул пальцами, и передо мной появилась картинка, довольно плотная. Так что можно было разобрать, что там было написано.
— Посмотрите внимательно, — сказал лорд Виарет, — госпожа Рия, если вас действительно так зовут, то вот личное дело Рианны Казар, которая действительно в этом году покинула приют, получив приглашение на работу в замок Дракенгольм; вот только до замка доехала не она.
И картинка преобразовалась в магический снимок, с которого на меня смотрела Рианна — та девушка, с которой я познакомилась с дилижансе и которая трагически погибла, действительно не доехав до замка, и документы которой я присвоила.
Но лорду Виарет нельзя было показывать слабость.
— Я не понимаю, лорд Виарет, зачем вы мне это показываете?
— Я просто увеличил магснимок из личного дела настоящей Рианны Казар.
Лорд сделал шаг вперёд, нависая надо мной:
— Кто вы на самом деле?.. Хотя нет. Не говорите мне.
Лорд снова улыбнулся, и улыбка у него стала предвкушающей, как будто он нашёл лучшее решение:
— Давайте лучше сделаем так, вы сегодня приходите ночью в мои покои, а я забываю то, что я узнал о девице, которую зовут Риана Казар.
Лорд взмахнул рукой, и изображение передо мной пропало.
— Ну так что, госпожа экономка, — сказал он, — мы с вами договорились?
А мне стало так противно, что меня аж затрясло, и, я подумала: «Да, я могу прийти к тебе. Но как только ты распустишь руки, я очень сомневаюсь, что моя магия выдержит такого непотребства; но идти на каторгу из-за убийства Лорда я не собиралась».
Лорд сразу заметил отобразившееся на моём лице отвращение.
— А госпожа экономка чистюля, — сказал он. — значит сегодня же лорд, на которого вы работаете, узнает, что он пригрел в замке змею, цели которой непонятны, и может быть это именно вы организовали покушение на маленького наследника — ведь вам он тоже не нужен.
Я нахмурилась:
— Что вы несёте?
— Чтобы я не нёс, Рия, теперь всё зависит только от вас, и так и быть, я дам вам время до утра. Дверь в мои покои будет открыта, но завтра утром всё тайное, госпожа экономка, станет явным.
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После того, как лорд Виарет ушёл, я, с трудом вспомнив куда шла, отправилась на кухню, мне надо было подтвердить меню, проверить расходы. В целом, обычно мой день так и заканчивался, походом на кухню, иногда я обходила хозяйственные постройки, и потом возвращалась и вносила информацию в книги. И уже потом шла в свою комнату, на первом этаже. И мне вот любопытно, лорд вроде бы как меня простил, и даже странным образом пытался обнюхать, а вот про то, что я живу в небольшой комнате, даже не вспомнил.
Обидно.
Хотя мне в этой комнате было весьма комфортно. То ли замок мне помогал, то ли у меня был такой характер, а только она мне маленькой не казалась, кровать у меня там была удобная, пол и стены тёплые, окно чистое, и выходило оно в сад.
На кухне пришлось немного задержаться, кухарка сильно переживала насчёт дня наречения. Лорд так и не сказал, сколько ожидается гостей, и я пообещала обязательно узнать. А вот просьба леди Виарет, о которой мне рассказала кухарка меня удивила. Леди попросила заказать мороженое для Андера, какое-то специальное, какое подают к королевскому столу.
Я сказала, что мороженое это хорошо и предложила кухарке сделать мороженое самой. И дешевле, и рисков меньше, что-то не было у меня доверия к леди, вдруг озаботившейся малышом.
И после этого я пошла к себе надо было заполнить книги, по дороге я думала, что делать. По всему выходило, что надо идти и рассказывать лорду про то, кто я есть на самом деле.
Я даже решила сразу зайти, но слуга, дежуривший на этаже, сказал мне, что лорд занят, оказалось, что задержанному стало хуже и лорд, опасаясь упустить последнюю ниточку, вместе с капитаном Гарретом пошли его допрашивать.
Я пошла записывать расходы, но не дошла, потому что снова ощутила зов, который требовал идти в потайной коридор. В прошлый раз мне многое удалось узнать, неужели снова кто-то строит свои страшные планы.
Пришлось снова идти на хозяйственную лестницу, спускаться вниз и мне снова открылась потайная дверь.
Причём я же спрашивала у остальных, не у всех, конечно, а кому доверяла. Просила, к примеру, капитана Гаррета пройти и проверить сможет ли он войти в потайную дверь.
Так вот, капитан сказал, что там сплошная стена, двери нет, даже на ощупь.
На этот раз замок меня привёл к рабочему кабинету лорда, я удивилась, что такое замок хочет, чтобы я услышала, и почему он привёл меня именно сюда, ведь по идее, здесь же никого не должно быть.
Но подойдя ближе я действительно услышала голоса. Один голос раздавался хотя и негромко, но вполне можно было различить о чём идёт речь, а вот второй голос звучал глухо, как буто кто-то говорил, прикрыв рот подушкой.
И первый голос я узнала сразу, это была Сорона, а вот глухой голос явно был мужским и что он говорил разобрать было невозможно.
— Что делать милорд? — Сорона явно была взволнована, я слышала тревогу в её голосе.
Что ответил тот, кого Сорона назвала милордом, было непонятно. Но женщина снова спросила:
— А если он расскажет?
В ответ снова, я слышала, что-то вроде: бу-бу-бу.
— Мне нужны деньги, — снова прозвучало от Сороны.
По всей видимости ей сказали что-то хорошее, потому что голос у Сороны вдруг стал мягче, и в нём звучали нотки довольства.
— Да, — ответила она, явно на какой-то вопрос, — скоро день наречения, значит мальчишка уже выздоровел.
На какое-то время возникала тишина, потом мужской голос, что-то отрывисто произнёс, а Сорона спросила:
— Вы приедете сами?
Ответ мужчины, я конечно же не услышала.
Почему-то я сразу сопоставила пойманного в городе ритуальщика и Сорону.
Ну а кто ещё мог передать вещи Андера и его волосы?
На мой взгляд Сорона вполне могла это сделать, и этот странный разговор, для которого она даже не побоялась пробраться в кабинет лорда, тому подтверждение.
Пока я размышляла, Сорона, видимо, вышла из кабинета, сколько я не слушала, ничего не было слышно.
Я пошла обратно, по дороге пыталась прислушиваться, но больше никаких опасных разговоров никто не вёл. Да и замок меня «отпустил», не было больше этого тянущего чувства в груди.
Выскочила с лестницы, и увидела, что уже совсем темно, поэтому побежала не к лорду, а к капитану Гаррету, вместе с ним можно пойти и к лорду.
Но мне снова не повезло, лорд Торенвад и капитан Гаррет, срочно выехали на задержание некоего лица, которое назвал арестованный прежде, чем замолчать навсегда.
Я была потрясена, как бы я ни относилась к этому молодому дурачку, смерть была слишком большой платой за глупость.
Но Фримон, оставшийся вместо капитана Гаррета, увидев моё изумлённое и одновременно растерянное лицо, сказал:
— Госпожа Рия, не переживайте вы так, он был не жилец, отдал свою жизненную силу на ритуал. Конечно, его обманули, но он был плохой человек, ведь он же знал, что натравливает аррховых гончих на дитёнка.
И я подумала, что и вправду зачем жалеть о том, кто не пожалел ребёнка и ради чего?
И уже засыпая, я подумала, что надо бы встать пораньше и рассказать всё герцогу до того, как лорд Виарет сделает это за меня.
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Встала я рано и первым делом понеслась к казармам, чтобы уточнить, вернулся ли лорд Торенвад с капитаном Гарретом, потому что бежать в покои лорда мне было неловко.
К сожалению, капитана Гаррета мне увидеть не удалось, Фриман попросил меня его не будить, сказал, что они с лордом вернулись пару часов назад, и это меня немного успокоило.
Значит, у меня есть время до того, как обозлённый на меня лорд Виарет пойдёт всем рассказывать, что я не являюсь Рианной Казар.
— Фриман, — сказала я, — обязательно, как только капитан Гаррет проснётся, скажи ему... пусть, пусть найдёт меня. Это очень важно. Очень.
Фриман пообещал. Он был надёжный парень, поэтому я не сомневалась, что он это сделает.
На душе было тяжко: «Ну вот, бабушка моя говорила, что надо говорить правду, потому что правду говорить легко и приятно, а ложь — она только всё запутывает. И теперь мне приходилось прилагать усилия, чтобы распутать то, что я навертела».
Но пока все спали, я пошла туда, куда ходила каждое утро. А каждое утро я навещала своего маленького драконёнка.
Да, я практически считала его своим, потому что из маленького, слабого и грустного ребёнка мне удалось слепить весёлого и озорного мальчишку.
Пока ещё он ходил в специальных ботинках, которые мы ему сделали, и мы с ним договорились, что на праздник наречения, чтобы не рисковать, он тоже наденет их.
Хотя Андер храбрился и говорил, что он уже вполне может пройти босиком, но я просила Петара выяснить с лордом требования: босиком проходить мимо лордов-драконов было совершенно необязательным. Именно поэтому мы договорились, что лучше подстраховаться.
Потом я хотела уйти, чтобы успеть поймать лорда до завтрака.
— Ну пожалуйста, — на меня посмотрел Андер и сказал: — Рия, ты так давно со мной не завтракала...
А я подумала, что действительно, уже несколько дней у меня всё время находились какие-то дела, и получалось, что Андер и до этого чувствовал себя покинутым, имея в друзьях только Петара, и сейчас опять все заняты какими-то делами, и даже я не нашла за несколько дней времени, чтобы позавтракать вместе с ребёнком.
Кстати, о друзьях для мальчика тоже надо было бы задуматься. Ведь, если у Андера теперь нет проблем с движением, то ему обязательно нужна социализация. Отложила себе в уме, как крючочек, поговорить об этом с лордом.
— Конечно, я останусь, Андер.
И мы дружно сели уминать завтрак. А когда я вышла от Андера, а они с Петаром начали собираться на прогулку, то я первым делом понеслась в казармы.
Оказалось, что капитан Гаррет уже проснулся, и даже ходил меня искать, но спросони не догадался зайти к Андеру.
Самого его герцог не вызывал, и никто пока из охраны герцога не видел.
— А где он может быть? — спросила я.
Капитан Гаррет пожал плечами.
И вдруг от Фримана прозвучало:
— Я видел, в большую гостиную носили завтрак.
У меня возникло нехорошее предчувствие.
— А меня никто не разыскивал? — спросила я Фримана.
Мужчина отрицательно покачал головой:
— Здесь никто.
И я пошла наверх, мне надо было попытаться успеть, хотя интуиция моя «кричала», что я прошляпила возможность всё рассказать.
Я поднималась по лестнице и дотрагивалась до стен, думала: может быть, замок мне что-то подскажет? Но замок молчал, и это немного меня успокоило.
Примерно на середине пути меня нагнал слуга:
— Госпожа, лорд распорядился вас срочно позвать, — сказал он.
— А я уже иду, — ответила я, стараясь заранее не переживать.
И когда до гостиной оставалось всего несколько шагов, я увидела, что дверь распахнута, а за столом сидят все и лорд, и леди-мать, и гости.
Лицо у герцога Торенвад было мрачным и суровым, как будто не было всех этих радостных дней, когда Андер начал выздоравливать, и как будто это был совсем другой человек, не тот, с кем мы общались в его кабинете.
Я уже поняла, что опоздала, что, скорее всего, лорд Виарет исполнил свою угрозу.
Я вошла в столовую, дверь за мной закрыли.
— Вызывали, лорд? — спросила я.
— Да, Ри... — лорд осёкся.
— Да, — уже никак меня не называя, повторил он. — Вызывал.
Я старалась не смотреть на лицо лорда Виарет, который явно наслаждался происходящим.
— Госпожа Рианна, — холодно сказал герцог, — лорд Виарет попросил меня вызвать вас. Сказал, что у него есть важная информация из того приюта, где вы воспитывались.
Я подумала, может лорд Виарет ещё ничего не сказал? Но почему тогда лорд Торенвад такой мрачный?
Скоро мне всё стало понятно.
Лорд Рагнар произнёс:
— Лорд Виарет, повторите то, что вы рассказали мне сегодня утром.
Лорд Виарет с выражением рассказал о том, о чём говорил мне вчера. Рассказал и показал.
Все смотрели на меня, но меня волновал только один взгляд.
— Это правда? — спросил лорд Рагнар.
— Что правда? — переспросила я.
— Правда, что вы не та, за кого себя выдаёте?
— Правда. Моё настоящее имя не Рианна Казар, и я никогда не жила в приюте при монастыре, — «уф, я сказала это», — подумала я весело.
— Но кто вы? — устало и даже с какой-то безысходностью спросил лорд. — Как ваше имя?
Я спросила:
— Могу я сказать вам об этом наедине?
Но тут выступила леди Виарет вместе с леди-матерью:
— А почему она должна говорить это наедине? Здесь все свои, пусть расскажет, кто она такая и с какой целью пробралась в замок Дракенгольм!
Лорд спросил:
— Госпожа экономка, вы можете это сделать?
— Я могу, — сказала я, — но я могу сказать вам своё имя только наедине.
Лорд смотрел на меня, и я внутри пыталась передать ему мысль: «Согласись, Рагнар, согласись...»
И вдруг дверь распахнулась, и в проёме показался лорд Риетт.
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И вдруг дверь распахнулась, и в проёме показался лорд Риетт.
У меня даже от души отлегло, я подумала, что лорд Риетт, единственный адекватный здесь дракон, он-то меня точно выслушает, даже,несмотря на то, что он был первый, кого я обманула.
— Здравствуйте, дорогие мои, леди Торенвад, леди Виарет, — широко улыбаясь ллорд приветствовал всех леди в гостиной, переводя взгляд на всех по очереди, — счастлив видеть вас. А что случилось? Почему вы все такие напряжённые?
Ответил ему лорд Виарет:
— Да вот, пытаемся понять, с какой целью госпожа экономка проникла в замок Дракенгольм.
Лорд Риетт улыбнулся:
— Милейший лорд Виарет, с какой целью обычно экономки проникают в замки? Чтобы наладить хозяйство. И, судя по тому, что я вижу в этом замке, здесь всё наладилось.
Лорд Риетт кивнул в сторону мрачного герцога Торенвада:
— Даже хозяин, несмотря на то что он по-прежнему мрачный, но выглядит гораздо лучше, чем тогда, когда я видел его в последний раз. Так что у вас произошло? Почему вы допрашиваете госпожу экономку?
Лорд Риетт повернулся ко мне.
— Здравствуйте, госпожа Рианна, — сказал он мне, демонстрируя удивительную память для высокого лорда.
— Здравствуйте, лорд Риетт, — сказала я.
— Так экономка совсем не госпожа Рианна Казар, — снова сказал лорд Виарет, которому, похоже, было больше всех надо.
И на лице лорда Риетта возникло неподдельное изумление:
— Как это не Рианна Казар? Я сам лично привёл эту девушку в замок и проверил все документы, всё было в порядке!
— Но она сама нам только что призналась! — воскликнула леди Виарет.
— Это правда? — обратился ко мне лорд Риетт.
— Да, — сказала я.
Я смотрела на Рагнара, он сидел молча, наблюдал за тем, что происходит. Выражение лица у него и правда было мрачным.
Тогда я предприняла ещё одну попытку:
— Лорд Риетт, — сказала я, — можем мы с вами поговорить наедине?
— Конечно, госпожа Рианна, — сказал лорд Риетт, просто «возвращая меня к жизни» своим согласием.
— Рагнар, — обратился он к другу, — можем ли мы занять твой кабинет?
Герцог всё так же мрачно кивнул.
— А ты пойдёшь с нами? — спросил лорд Риетт и лорд Рагнар сжал губы, как будто ему сложно было сдерживаться, помолчал какое-то время, потом ответил утвердительно:
— Да, я пойду.
— А мне? Мне можно с вами? — спросил лорд Виарет.
Пришлось мне ещё раз объяснить, что я буду говорить только с лордом Риеттом и лордом Торенвад. Понадеявшись, что это прозвучало убедительно, я снова перевела взгляд на лорда Риетта.
— Пойдёмте, Рия, — сказал он, — расскажете, что там такого произошло за то время, пока меня не было.
И я, в сопровождении двух высоченных драконов, прошла в кабинет лорда Торенвад.
Кабинет лорда мне нравился: лаконичный, в тёмных, но не мрачных тонах, там было много дерева, мало камня. Он казался живым. Здесь весь замок казался мне живым, но этот кабинет как-то по-особенному.
В кабинет меня пропустили первой, и я прошла и остановилась между большим столом и диваном, чтобы, в случае чего, можно было присесть, если мне, конечно, будет позволено. Потому что чувствовала я себя как преступница.
Лорд Торенвад не стал садиться за стол и выбрал кресло, стоявшее у камина, напротив дивана. А лорд Риетт со свойственной ему непосредственностью взял огромное кресло, стоявшее с другой стороны кабинета, и перетащил его ближе к дивану, возле которого стояла я.
— Присаживайтесь, госпожа Рия, так будет гораздо удобнее, сказал он мне, присел сам и сказал:
— Ну, рассказывайте свою историю.
Лорд Торенвад продолжал молчать.
— Итак, — начала я. — Меня зовут не Рианна Казар, и я не воспитывалась в приюте. Документы Рианны попали ко мне случайно, мы ехали с ней в одном дилижансе…
— Так как вас зовут? — вдруг раздался несколько хриплый голос лорда Торенвад.
Он смотрел прямо на меня, и я почти утонула в его синих глазах.
— Меня зовут Адария фон Равенгард.
— Вы дочь графа Равенгарда? — изумлённо спросил герцог.
Я кивнула.
— Но что же дочь графа Равенгарда забыла на краю королевства? Да ещё и в образе простой служанки? — в голосе герцога Торенвад звучала ирония.
— Так сложились обстоятельства, — ответила я. — После того как моего отца арестовали, обвинив в причастности к заговору против короля, потом арестовали и всех людей, которые были ему верны, мне пришлось бежать.
Я не стала рассказывать все подробности, просто рассказала о том, что мне пришлось бежать от посягательств герцога де Моэрт.
— По совету матери, — продолжила я, — я поехала к дальним родственникам на северную границу. Но так сложилось, что на наш дилижанс напала какая-то банда.
Герцог Рагнар пробормотал:
— Банды Рябого Геваса… Её больше нет.
Теперь я с лёгкой иронией произнесла:
— Это радостно слышать, господин герцог. Но, к сожалению, когда они напали на мой дилижанс, она ещё существовала. И много людей погибло. В том числе погибла и девушка, которая ехала в замок Дракенгольм.
Я перевела дыхание, всё же сложно было вспоминать эту ночь.
— Мы с ней были примерно одного возраста, и я решила, что, чтобы де Моэрт меня не нашёл, я скроюсь под чужой личиной. И до того, как вызвать магов, я поменяла документы.
— Теперь всё понятно, — вдруг воскликнул герцог.
Я с удивлением посмотрела на него. Любопытно, что ему было понятно?
— Теперь мне понятно, откуда у вас эти знания, великолепное владение этикетом и полное нежелание кому-либо подчиняться. И почему у де Моэрта была ваша магкарточка…
А вот это меня удивило, и спросила:
— Он был здесь?
— Да, — ответил герцог, — он был здесь и искал вас. И показал мне вашу магкарточку.
— И вы не выдали меня? — наверное в моём голосе прозвучало искреннее удивление, потому что ответил мне герцог Рагнар с обидой:
— Нет, я не выдал вас, — и добавил, — но тогда я не знал, кто вы… и что вы обманываете всех.
Я молчала.
— Но почему вы не рассказали сразу? — спросил герцог, видимо не дождавшись моей реакции.
— А кому я должна была рассказать? — спросила я. — Вас в тот момент, когда я только появилась в замке, мало волновало то, что происходит за пределами вашей комнаты. А потом мне стало некогда.
И вдруг я увидела, что у герцога на лице начала появляться чешуя: она змеилась, возникая от линии волос, и постепенно охватывала всю щёку, переходя на шею.
Я в растерянности посмотрела на лорда Риетта, но тот тоже с большим удивлением смотрел на лорда Рагнара, при этом ничего не предлагая и ни о чём не спрашивая.
Потом лорд Риетт перевёл взгляд с герцога на меня, потом обратно, и на лице у него словно пробежала тень. Но уже через мгновение оно стало бесстрастным, как будто бы никаких мыслей в этот момент у него не было.
И я подумала, может это нормально, что герцог — вот так вот чешуёй покрывается, и не стала спрашивать.
Тишина в кабинете была напряжённой, нарушил её снова лорд Риетт:
— Ну полноте, Рагнар, в твоём замке всегда можно было найти защиту. Может быть, ты обеспечишь защиту своей экономке, леди Равенгард?
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— Пусть остаётся, — мрачно прозвучало от лорда. — Вы можете занять гостевые покои, леди.
— Нет! — воскликнула я.
Лорды удивлённо на меня посмотрели.
— Я бы хотела вас попросить не обозначать моего имени и статуса… Ну и не выгонять меня. Я бы хотела остаться и продолжить служить.
— Но вы же графиня! Зачем вам заниматься всеми этими хозяйственными делами? — удивился лорд Риетт.
Я улыбнулась:
— Ну, во-первых, мне это нравится, а во-вторых, я всё ещё боюсь, что лорд де Моэрт может прийти и забрать меня.
— Не бойтесь, — сказал лорд Риетт, как будто это зависело от него, — мы вас не выдадим.
Лорд Рагнар при этом продолжал молчать.
Я взглянула на лорда Риетта. Тот, словно уловив мою молчаливую просьбу о помощи, сказал:
— Скоро большой праздник, Рагнар. Почему по тебе не видно, что ты рад, что твой сын выздоровел? Давайте пока оставим этот разговор и дадим леди Адарии возможность подготовить для нас этот праздник.
И тут же, словно всё уже было решено, лорд Риетт переключился на разговор о церемонии:
— Сколько лордов ты пригласил? — обратился лорд Риетт к Рагнару.
— Восемь, — буркнул тот.
— Маловато. Надо бы двенадцать, а лучше четырнадцать.
И тут лорд Рагнар произнёс то, за что я практически простила ему всё — его мрачность, его недоверие:
— Он же маленький ещё, и он только выздоровел. Я не хочу, чтобы он сильно напрягался. Восьми будет достаточно.
— Ну как знаешь, — сказал лорд Риетт.
Мне нравилось, как этот человек ко всему относится, он не искал двойное дно и принимал информацию так, как её донесли.
В общем, мы с лордами договорились, что я остаюсь пока экономкой, готовлю праздник наречения, и лорды продолжают обращаться ко мне так же, как и раньше.
Но когда я выходила из кабинета, я обернулась и взглянула на лорда Рагнара. Он посмотрел на меня, и во взгляде его была боль.
«Почему?» — удивилась я.
Но вскоре лорд Риетт помог мне прояснить, по какой причине лицо лорда Рагнара так и не осветилось улыбкой:
— Рагнар ненавидит ложь и тех, кто её использует, даже если её используют во благо. Я его знаю давно, и ещё ни разу он не простил того, кто бы обманул его даже в самом малом.
— Лорд Риетт, прошу вас, помогите! — взмолилась я, — объясните ему, что у меня действительно не было другого выхода! И потом, вы же помните, когда мы приехали в замок, в каком состоянии был лорд? Я боялась рассказывать свои секреты.
— Не волнуйтесь, я помогу вам. Вы совершили чудо, я даже не ожидал, что всего за такой короткий промежуток времени изменится и сам замок, и его владелец, и даже маленький Андер.
— Да! — вдруг вспомнила я. — Лорд Риетт, я не успела рассказать все подробности герцогу. Передайте ему, что маленький Андер в опасности.
И я пересказала лорду Риетту то, что слышала от семейки Виарет, и последний разговор про Сорону.
Услышав про Сорону, лорд Риетт нахмурился:
— Это же надо! — сказал он. — Она столько лет служила в замке… Неужели она действительно способна навредить семье? Вы ничего не перепутали, Рия?
Что-то меня остановило рассказать лорду Риетту про живой замок. Мне показалось, что этой тайной замок не хотел, чтобы я с кем-либо поделилась:
— Нет, лорд Риетт, я ничего не перепутала. Я не знаю, кто был тот, с кем Сорона разговаривала, но то, что это была она — это совершенно точно.
— Хорошо, Рия, — мягко улыбнулся мне лорд. — Спасибо, что вы мне рассказали. Больше пока никому не говорите. И ради Отца-дракона, не говорите Рагнару. Он всё равно сейчас пока ничего не будет слушать от вас.
Я вздохнула: «Я же знала, — подумала я про себя, — что даже маленькая ложь может разрушить доверие. Слишком уж хрупкая эта вещь».
Лорд Риетт посмотрел на моё расстроенное лицо:
— Не расстраивайтесь. Я попробую его убедить в том, что это не ваша вина.
***
Вроде бы жизнь начала налаживаться, много времени уходило на подготовку ко дню наречения, ведь при этом нужно было продолжать заниматься с Андером, он же тоже готовился к этому важному для него дню.
Я не знаю, по какой причине, но лорд Рагнар не стал мне запрещать подходить к ребёнку, и это примирило меня с тем, что со мной лорд Рагнар практически не общался.
Я и сама, и с помощью капитана Гаррета продолжала следить и за Виарет, и за Сороной, но пока ничего не происходило. Что странно, никого из них не выгнали и не арестовали.
Я ещё раз напомнила лорду Риетту про Сорону, но он уже более холодным тоном сказал мне, чтобы я никуда не влезала.
А скоро наступил знаменательный день и в замок стали съезжаться лорды драконы.
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— С кем ты пойдёшь на праздник наречения, Рагнар?
Лорд Риетт расслабленно сидел в кресле в кабинете герцога Торенвада, держа в руке кубок.
— Разве я обязательно должен идти с кем-то? — герцогу не хотелось об этом разговаривать, он продолжал думать о том, что никак не может решить, как подойти к экономке, которая вдруг оказалась высокой леди.
— Ну, кто-то должен стать хозяйкой вечера, — лорд Риетт явно испытывал наслаждение, задавая другу такие неудобные для него вопросы.
Но у Рагнара был ответ:
— Я попросил леди-мать взять на себя эти обязанности.
И что необычно, и неожиданно, лорд Риетт вдруг ударил по больному:
— Она согласилась? Она же игнорировала Андера.
— Согласилась, — коротко ответил герцог. — Больше не игнорирует.
Но Риетт не успокаивался:
— А почему бы тебе не пригласить леди Виарет?
— Нет, не хочу. Она милая девушка, но зачем давать ей ложную надежду?
— То есть ты не рассматриваешь её в качестве своей невесты?
— Нет, — сказал лорд Рагнар.
— Да-а, — протянул Риетт, — девушке будет тяжело.
Герцог Рагнар удивлённо на него посмотрел.
— Почему?
— Ну, ты знаешь, я же вернулся из столицы и могу тебе сказать, что там все ожидают объявления о вашей помолвке.Я уж не знаю, кто постарался, но твоё забытое имя вдруг снова стало звучать во всех салонах.
— Я ничего не могу с этим поделать, — сурово сказал лорд Рагнар. — Она милая девушка, но я не могу её принять.
— Но у тебя же… Прости, я задам бестактный вопрос. Но ты же не чувствуешь своего дракона?
— Нет, — сказал Рагнар.
— Тогда почему ты не можешь её принять? Какая тебе разница, как человеку? Она же тебе нравится.
— Она милая, и, хотя моего дракона нет, я всё ещё чувствую тех, кого я готов принять, а кого нет.
Лорд Риетт внимательно посмотрел на герцога Рагнара.
— Интересный у тебя эффект… А что насчёт экономки? — спросил Риетт.
— А что насчёт экономки? — переспросил Рагнар.
— Может, ты её пригласишь?
Герцог Рагнар задумался.
— А вот её как раз бы можно было пригласить на праздник наречения.
— Да я пошутил, Рагнар.
— А мне нравится эта идея. Да и к тому же она леди.
— Да, но она просила не говорить об этом. И тем более, Рагнар, она же дочь опального графа, а у тебя и так не лучшие отношения с королевской семьёй.
— У меня нет отношений с королевской семьёй, — отрезал герцог. — И спасибо, что напомнил: теперь я точно её приглашу.
***
Рия
Когда меня вызвали к герцогу Торенваду, я, признаться, удивилась, потому что в последние дни он избегал встречи со мной, и даже вопросы по подготовке праздника наречения мне приходилось решать через леди-мать или через его личного слугу.
Ещё мне очень помогал лорд Риетт, если мне удавалось его найти, а сегодня лорд Рагнар вызвал меня сам.
Пока направлялась в кабинет лорда, размышляла, вызов к лорду, это хорошая новость или, наоборот, что-то снова «весёлое» произойдёт.
Я открыла дверь в кабинет лорда, предварительно постучав, и, только услышав его голос, зашла внутрь. Хотела пройти к столу, за которым он сидел, но он вдруг вышел из-за стола и пошёл мне навстречу. Я остановилась. Он подошёл, встал и посмотрел на меня.
Я хотела спросить, что происходит, но удержалась, пусть сам начнёт.
— Леди Адария, — начал лорд, — я знаю, вы просили не называть вас так при других, но сейчас мы наедине, и я бы хотел обращаться к вам так, как положено вам по праву рождения.
Лорд продолжил:
— Леди Адария, вы много сделали для Андера и для меня… И я вдруг понял, что вы много для меня значите.
Я видела, что лорду непросто говорить, поэтому смотрела на него и молчала, думая: неужели это признание в любви?
— Я искалечен, — сказал герцог.
Брови мои удивлённо взлетели. Передо мной стоял огромный, красивый, здоровый мужик и говорил, что он искалечен.
Но я не учла, что здесь, в этом драконьем мире, внешний вид может не отражать всей сути. И я поняла, о чём речь, когда он продолжил:
— Мой дракон погиб.
А я с удивлением подумала: «А почему тогда у него чешуя периодически вылезает? Может, это остаточные явления, как после вируса?»
Но вслух ничего не стала комментировать.
Лорд продолжал:
— Мой дракон погиб, и я вряд ли когда-то смогу полюбить так, как любил.
И мне захотелось его ударить. Ну кто в здравом уме говорит женщине такие вещи? У меня непроизвольно вырвался вздох.
Герцог замолчал, потом спросил:
— Простите, я что-то не то сказал?
«Ну вот как ему объяснить, что он тут наговорил на «десять лет с конфискацией»?» — подумала я, а вслух сказала:
— Нет-нет, герцог, всё хорошо, продолжайте.
Подумала: «Потерпим, что же делать-то?»
И дождалась.
— Но та часть души, которая во мне осталась, — сказал герцог, — вся эта часть принадлежит вам, если вы её примете. И если вы не давали никаких обязательств и свободны, то я хочу вам предложить стать моей женой и матерью Андера.
Это было самое отвратительное предложение руки и сердца, которое я когда-либо слышала.
Но я же не могла ему сказать «нет», как и не могла сказать «да». Да ещё его эта фраза: «если у вас нет никаких обязательств...» Обязательства у меня были, и как решить эту проблему, я совершенно пока не представляла.
Герцог воспринял моё молчание как сомнение и добавил:
— Я не прошу вашего ответа прямо сейчас.
— Лорд Торенвад, — начала я, но он меня перебил:
— Называйте меня Рагнар.
— Рагнар, это большая честь для меня и неожиданная. Могу ли я подумать?
— Да, конечно, леди Адария. Я вас не тороплю. Тем более что в этом браке вы получаете гораздо меньше, чем я. А пока вы размышляете, я хотел бы вас лично пригласить на праздник наречения. Вы многое сделали для Андера — вы должны увидеть его триумф.
Я улыбнулась, это было замечательно.
— Но в каком статусе я приду на этот праздник?
— В каком вы сами пожелаете, — сказал герцог Рагнар.
— Тогда, пожалуй, я бы предпочла пойти на этот праздник как экономка. Это же возможно?
— Да, хотя мне очень жаль. Я бы хотел вас видеть хозяйкой на этом празднике, — неожиданно сказал герцог Рагнар.
И герцог вдруг встал ещё ближе, положил мне руки на плечи. Я подумала, что он сейчас меня поцелует, но в дверь постучали.
Я вздрогнула — момент был упущен, и герцог, к сожалению, отодвинулся от меня.
— Да, войдите, — сказал он.
Это был лорд Риетт.
— Не помешал? — спросил он таким видом, будто точно знал, что помешал.
— Нет, не помешал, — сказал ему герцог Рагнар с таким видом, что я бы на месте Кайдена Риетта уже бежала бы в направлении города, потому что там, по крайней мере, можно было бы спрятаться среди зданий.
И в этот момент я посмотрела в глаза Рагнара, и поняла, что так и есть. Мне не показалось, зрачки его глаз были вертикальными.
Почему же он утверждает, что его дракон погиб? Я решила попозже зайти в библиотеку, если останется время, и выяснить, если дракон погиб, может ли проявляться чешуя или зрачки в глазах вытягиваться в узкую полоску.
***
Герцог де Моэрт
— И всё-таки она там, — руки герцога покрылись чешуёй, и бокал, который он держал в руке, лопнул с жалобным звоном.
— Проклятый Торенвад! Столько времени потеряно… Но теперь она от меня никуда не денется.
***
Леди де Моэрт заглушила подслушивающий артефакт, вторая часть которого была установлена в кабинете супруга, и тут же активировала другой, переговорный, который связывал её с сестрой, супругой короля.
— Пора, — сказала она. — Вызывай брата. Скажи, что пришла пора навестить сестёр.
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Замок Дракенгольм ожил. Вернее так, он и был живой, но сейчас создавалось впечатление, что огромный замок, на всех этажах которого раньше были многочисленные пустующие покои, вдруг стал похож на большой муравейник. Мне даже пришлось нанимать дополнительных слуг.
Хорошо, что у меня уже сформировался костяк тех, кто знал, что надо делать, и мог присматривать за вновь нанятыми.
Расходы, конечно, выросли, но я заранее всё рассчитала, потому что, как только стало понятно, что прибудут драконы, а, как правило, драконы же все аристократы, это означало, что прибудут они не просто, «прилетев по воздуху с одним чемоданчиком», а привезут своих близких и слуг.
А значит, помещение нужно было выделить не только гостям, но и тем, кто их обслуживает. И когда мне удалось всех разместить, и в замке в первые три дня ничего критичного не произошло, я вдруг очень собой загордилась.
Ну, было чем. Потому что даже с моими земными знаниями это было довольно сложно. Я ещё никогда не попадала в такую ситуацию. Мне, конечно, приходилось рассчитывать большие приёмы, но с помощью специально обученных людей. Здесь же мне обратиться было не к кому. Но я справилась.
Спать, правда, мне пришлось совсем мало, и ела я эти дни практически на ходу.
А ещё нужно было успевать заниматься с Андером, потому что, глядя в окно на то, как съезжаются лорды в красивых каретах, из которых выходят дамы в нарядных платьях, он нервно сглатывал и спрашивал:
— Это всё ко мне? Они что, все будут смотреть, как я прохожу испытание? А что там будет?
Пришлось мне идти к герцогу Торенваду, чтобы точно выяснить, в чём заключается ритуал.
Герцог тоже теперь был постоянно занят, потому что, насколько я поняла, он пригласил только тех, кому действительно доверял, тех, кто был его… ну не знаю, может быть, соратниками в прошлом.
Может, их связывали ещё какие-то общие дела, потому что все лорды были с приграничных территорий королевства. Наверное, это что-то значило.
Из-за нехватки времени я даже не могла расспросить капитана Гаррета, хотя он наверняка должен был знать.
Так что мне пришлось отвлечь лорда от его, несомненно, важного разговора с одним из его друзей.
— Что вы хотели, Рия? — спросил лорд, когда я, постучавшись, вошла в его кабинет.
— Я бы хотела узнать, как будет проходить ритуал.
— Для чего вам это нужно? — отчего-то холодно спросил лорд.
— Андер переживает. Может быть, вы сами придёте к нему и расскажете всё, что ему надо знать?
— Я уже сказал то, что ему надо знать, — ответил герцог, и я разозлилась.
— Неужели так сложно сказать, что там будет? — ляпнула я, и сразу об этом пожалела.
Лод, сидевший у герцога в кабинете, удивлённо посмотрел на меня.
— Госпожа Рия, вы забываетесь, — мягко, но твёрдо сказал герцог.
Пришлось мне отступить, действительно, лорд прав никакого понятия о субординации.
Сначала я злилась на герцога, а потом подумала, возможно, нельзя сообщать заранее о том, что будет происходить на ритуале, и, как оказалось, я была права.
Поздно вечером, когда я всё ещё сидела в своём небольшом кабинете и записывала расходы, случившиеся за день, и то, что должно произойти в ближайшие пару дней, дверь распахнулась.
Я никогда её не запирала, но всё равно удивилась, что кто-то вошёл без стука.
Подняла голову от записей, и ещё больше удивилась, увидев лорда Рагнара.
— Вы так поздно не спите? — сказал лорд.
— Да, последние дни выдались совершенно сумасшедшими, лорд Торенвад.
— Рагнар, — сказал он. — Мы же с вами договорились, что, когда рядом нет посторонних, вы называете меня по имени.
— Да, Рагнар, — улыбнулась я и тоже напомнила ему, что он может продолжать называть меня Рия.
— Рия, вы хотели узнать, как проходит ритуал?
— Да, я хотела, для того чтобы рассказать это Андеру, — сказала я. — Но я так поняла, что эту информацию нельзя получить заранее.
— Ну, в целом, да, потому что в тот момент, когда дитя дракона получает наречение, ребёнок, как правило, находится в том возрасте, когда ещё не совсем понимает, что надо делать. И если мы об этом расскажем, то это может помешать чистоте ритуала. Но я подумал, что у нас всё-таки другая ситуация. Андер получает своё наречение сейчас, когда он уже подрос и совершенно по-другому всё воспринимает, и иногда даже рассуждает как взрослый.
— Да, есть такое, — улыбнулась я.
— Скорее всего именно поэтому он и волнуется, — сказал герцог, — понимает сложность и хочет знать больше.
И мне стало так тепло на душе, что он подумал о своём сыне и пришёл к верному выводу.
А герцог продолжил:
— Я поговорил с ним, — сказал он, — и рассказал ему, что его будет ждать. А к вам зашёл рассказать, что я это сделал.
— Спасибо, Рагнар, — искренне поблагодарила я герцога.
Лорд замолчал. Я подумала, что он ждёт, что я отвечу ему на его предложение, но я пока не была готова.
А вдруг... Мне пришла в голову мысль, что, возможно, мне нужно поделиться с лордом тем, что я успела натворить до того, как сбежала из столицы.
— Рагнар... — начала я.
— Да, Рия? — лорд взглянул на меня.
И в этот момент в дверь постучали, и в проёме появилось встревоженное лицо капитана Гаррета.
— Госпожа Рия, лорд не у вас? — спросил капитан.
И, увидев лорда, сидящего у меня за столом, капитан вошёл и, вытянувшись, сказал:
— Ваше сиятельство, там неотложное дело, требует вашего участия.
— В чём дело, капитан? Что случилось?
— Лорды, — сказал капитан и покосился на меня.
— Что лорды? — спросил герцог.
— Лорды устроили соревнования на заднем дворе, и дело может закончиться дракой. Причём в драконьей ипостаси.
— Постойте, — спросила я, — на заднем дворе?
— Да, — сказал капитан Гаррет.
Я приподняла бровь.
— Они что, устроили соревнования на снарядах, которые были построены для Андера?
Капитан Гаррет кивнул.
— Да кто их вообще туда пустил?! — возмущённо спросила я, вставая и упирая руки в бока.
Рагнар улыбнулся и сказал:
— Прошу вас, не стоит сейчас связываться с лордами. Я сам решу этот вопрос.
И они с капитаном Гарреттом ушли, а я поняла, что мне опять не удалось ему всё рассказать. Это просто какой-то заколдованный круг.
И ещё меня не отпускало предчувствие беды … или перемен. И я не знала, что это. Отчего вдруг накатывало какое-то странное гнетущее чувство, ведь всё, наоборот, хорошо. И я каждый день прислушивалась к замку, и проверяла семейку Торенвад, и Сорону. Но не происходило вообще ничего и именно это меня и пугало.
Как «затишье перед бурей» …
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И, наконец, настал день наречения. Готовились все, даже я. Перед праздничным днём я всё-таки выкроила время, съездила в город и купила себе замечательное платье. Оно было похоже на одно из тех, которые когда-то висели в шкафу Адарии, но, конечно, выглядело несколько попроще.
Хотя лорд Рагнар и сказал мне, чтобы я не жалела денег, но я пока не хотела выставляться и затмевать туалетами всех дам, которые будут присутствовать на празднике.
Тем более что на сам ритуал будут допущены не все. Например, леди Виарет допущена не будет, туда допускаются только близкие родственники тех, кто принимает участие в ритуале.
По какой причине лорд Рагнар решил допустить меня, я могла только догадываться. И, к сожалению, забежать и найти лишнюю пару часов, чтобы покопаться в библиотеке, я тоже не нашла. И поговорить мне было не с кем.
Я попыталась спросить лорда Риетта, но он лишь переспросил:
— Зачем это вам?
— Для общего образования, — ответила я.
Почему-то мне не хотелось ему говорить о том, что я видела у лорда Торенвада чешую и вертикальные зрачки.
И лорд Риетт отмахнулся от меня:
— Не забивайте себе голову лишними вещами, Рия. Лучше подготовьте праздник так, чтобы всем понравилось.
Утром, когда собирала Андера, я спросила его, что ему рассказал отец.
Андер выглядел спокойным и сказал, что ничего такого не будет, с чем бы он не справился.
Он рассказал мне, что там будут лорды, они встанут по обе стороны комнаты, изображая живой коридор. И чем дальше он пройдёт, тем более сильное имя он заслужит. И ещё Андер мне заявил, что он пойдёт босиком.
Я не стала с ним спорить. Тем более что он тренировался, и даже если он не дойдёт до конца этого живого коридора, сколько бы он ни прошёл, это совершенно точно будут именно его шаги, которые никто не сможет оспорить.
Праздник начался, и вскоре вышел герцог Торенвад и пригласил всех пройти в ритуальный зал.
Такой имелся в каждом драконьем замке, он располагался на самом верхнем этаже. Его особенность заключалась в том, что он был не очень широкий, но всегда очень длинный. Окна в этом зале располагались только с одной стороны, и, поскольку меня допустили на ритуал, я поняла почему.
Драконы выстраивались как бы в шахматном порядке, довольно далеко друг от друга, то есть между каждым лордом было примерно пять шагов. И когда ты становился в начало этого живого коридора, то, глядя вперёд, видел окно, и, соответственно, когда шёл вперёд, ты шёл к свету.
Андер пришёл сам, без коляски, вошёл в зал, не держа за руку своего наставника. Это означало, что он сам поднялся по лестнице вверх, потому что его покои находились на втором этаже, а ритуальный зал на шестом.
Он вошёл, когда лорды уже выстроились и стояли.
Я была уверена, что лорд Торенвад всех предупредил, что Андер может проходить ритуал в ботинках. Потому что, когда мальчик сел на пол и стал снимать ботинки, я увидела удивление на лицах некоторых лордов.
И вот он встал. Я только сейчас заметила, насколько он изменился с того самого дня, когда увидела его впервые. Это уже был не тот болезненный, худой, не выглядящий на свой возраст ребёнок. Мне показалось, что он даже подрос и выглядел физически крепким, с уверенным лицом.
Он твёрдо стоял на ногах, и никто бы не подумал, что ещё пару месяцев назад он вообще не мог ходить, и мы радовались тому, что у него начали шевелиться пальцы на ножках.
«Драконья регенерация», — пришла мне в голову мысль. Но и ей надо было помочь, и простая техника земного детского массажа сделала чудо.
У меня в глазах стали собираться слёзы, но я знала, что во время драконьих ритуалов нельзя плакать, потому что дракон — это сама сила, и никто не должен показывать слабость. Поэтому я сидела и глотала эти слёзы, стараясь дышать глубоко, чтобы не дать им вылиться из глаз, и смотрела, как Андер медленно, но уверенно идёт вперёд.
Это уже потом я узнала, что надо не просто пройти, а что драконы, стоящие в шахматном порядке, создают магическую сеть. Да, она не плотная, она рассчитана на то, что ребёнок будет способен её преодолеть. Ребёнку, у которого есть магия, довольно легко, он будет чувствовать, как будто проходит сквозь паутину, но усилие на это всё равно будет тратиться, потому что каждый раз он должен эту «паутину» разорвать, потратив капельку из той магии, которая в нём есть.
Я очень надеялась, что Андеру хватит магии.
Андер прошёл уже больше половины живого коридора. Я помню, как лорд сказал, что даже если он пройдёт мимо пяти лордов, этого будет достаточно. Но лордов было десять, и последним стоял герцог Торенвад. Последние шаги Андеру дались очень тяжело.
Я это видела и еле сдерживалась, чтобы не закричать: «Хватит уже!»
Но он дошёл и остановился напротив своего отца, и зал разразился громкими хлопками.
Лорды хлопали маленькому дракону, преодолевшему своё первое испытание.
А я подумала: «Если бы они знали, что ему пришлось преодолеть, чтобы дойти до этого испытания, они бы, наверное, хлопали ещё сильнее».
Герцог подхватил Андера на руки, и за это заслужил мою сердечную благодарность.
Можно ли это делать на ритуале? Наверное, было можно, раз он так сделал. Дойдя с Андером на руках до дверей, он передал сына Петару и сказал:
— Ждите. Сейчас мы будем выбирать имя.
Мы, те, кто не принимал участия в наречении, а просто были свидетелями ритуала, вышли в другую комнату, туда, где ожидали остальные.
Я поймала злобный взгляд леди Виарет. Она имела право злиться, ведь она прожила здесь почти месяц, пытаясь понравиться лорду, но он так и не пригласил её на наречение, как она рассчитывала.
Но я всё же надеялась, что теперь-то они со своим братом точно не смогут навредить Андеру.
Вскоре двери распахнулись, и в гостиную вошли лорды-драконы. Сразу стало шумно и тесно.
На середину гостиной вышел лорд и сказал:
— Мой наследник сильный дракон. Он получает имя Азгейр, что означает «сильнейший».
Все захлопали.
Двери распахнулись, и слуги начали заносить напитки и закуски. И вдруг среди слуг я увидела Сорону.
Леди-мать встала и сказала, что они с леди Виарет в честь Андера заказали мороженое из столицы. И кивнула Сороне. Сорона внесла поднос на нём стояла вазочка с мороженым необычных цветов
Встала леди Виарет и произнесла:
— Лорд Рагнар, я посмела предложить леди Торенвад сделать заказ в столице специально в честь праздника для Андера. Я сама всего один раз в жизни ела такое мороженое. Мне бы хотелось, чтобы он навсегда запомнил этот день не только как сложный, но и как вкусный.
Я переводила взгляд с леди-матери на Сорону, у которой леди Виарет забрала поднос и подошла к Андеру.
А мне вдруг стало не по себе.
Зачем они заказали это мороженое? Я не подтверждала этот заказ. Я же сказала, что мороженое мы сделаем сами!
И я уже хотела закричать, чтобы Андер не ел это мороженое, и плевать, что обо мне подумают, как двери распахнулись, и в дверном проёме возник … герцог де Моэрт, а за ним в зал вбежало не менее сорока вооружённых гвардейцев.
Все замерли, обернувшись на неожиданного гостя. А он смотрел прямо на меня. И, глядя на меня, он сказал:
— Приветствую всех. И очень рад найти, наконец-то, свою дорогую невесту.
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— Приветствую всех. И очень рад найти, наконец-то, свою дорогую невесту.
Затем герцог де Моэрт перевёл взгляд на лорда Риетта и, слегка поклонившись, сказал:
— Благодарю за приглашение, лорд Риетт.
Я увидела, как у герцога Торенвада удивлённо поднялись брови.
— Кайден?
— Прости, Рагнар, так было надо, — сказал лорд Риетт.
И вдруг вскрикнул Петар:
— Лорд Торенвад! Андеру плохо!
Я с ужасом увидела, что Андер, весь бледный, сполз со стула, и его подхватил Петар.
— Что вы с ним сделали?! — крикнула я, глядя на леди Виарет. — Что было в мороженом?!
— Я ничего не делала! — Виарет вдруг попятилась, и на лице у неё отразился искренний испуг.
— Нужен лекарь! — я подбежала к Петару, не обращая внимания на де Моэрта. — Вызовите лекаря!
Я обернулась и увидела, что Сорона пытается выйти из гостиной.
— Стой! — крикнула я и скомандовала, как будто имела на это право:
— Задержите её! — указывая на Сорону.
Несколько гвардейцев даже дёрнулись и перегородили дверь.
— Остановиться! Всем! — вдруг прозвучало со стороны лорда Риетта.
Все посмотрели на него. Лицо лорда больше не было добродушным, оно было холодным и неприятным, как и его голос.
— У меня есть противоядие, — сказал он, — но я его не дам, потому что род Торенвад должен прекратить своё существование.
И я вдруг почувствовала, как глаза мои заволакивает красной пеленой.
Я поняла, что сейчас я начну убивать. Вспомнила все уроки, которые мне давал Капитан Гаррет, и резко выбросила руки вперёд, даже не осознавая в тот момент, что если сейчас сожгу лорда Риетта, то вместе с ним я сожгу и последнюю надежду для Андера, потому что только он знает, что это был за яд. Где-то на краю сознания мелькнула мысль, что ещё есть Сорона, и я буду её пытать.
Ничего не произошло. Я с удивлением посмотрела на свои руки, которые просто оставались руками, никакого белого пламени вокруг них не появилось. Я подняла глаза и увидела усмешку на лице лорда Риетта.
— Удивлены, леди Адария? — громко сказал он. — Вы все слишком полагаетесь на свою магию, забывая про то, что всего лишь простая травка, добавленная в напиток, совершенно безвредна для людей, делает мага беспомощным.
Я перевела глаза в сторону капитана Гаррета и увидела, что он тоже пытается делать пасы руками, но ничего не происходит.
— Какая же вы … свинья, — сказала я, глядя на лорда Риетта, который всё это время притворялся всем добрым другом. И вдруг я увидела, что тело Андера начинают сотрясать конвульсии.
Я упала на колени.
— Я прошу вас, лорд Риетт, я умоляю вас, дайте ему противоядие! — крикнула я, — я не знаю, что вам надо, но ребёнок точно ни при чём.
Но он только расхохотался.
— Он был ни при чём, пока вы, — и он указал пальцем на меня, — что-то с ним не сделали, и он вдруг обрёл силу, — лорд Риетт обернулся на Рагнара, — как и его калека-отец.
Лорд Риетт обернулся у де Моэрту, но продолжал обращаться ко мне:
— Я не убью вас только потому, что вас ждёт ваш жених, уверен, что он жаждет забрать вас.
Я увидела, как дёрнулся Рагнар, но его будто бы сковало невидимой сетью.
Меня пока никто не трогал и никакой сети, кроме того, что никак не могла дотянуться до своей магии я ощущала.
— Лорд Торенвад умрёт. — сказал Риетт и его сын тоже, я увидела, как исказилось лицо герцога Рагнара, и мне показалось, что невидимая сеть стала рваться, но в этот момент на него навалилось с десяток гвардейцев.
Тогда я решила голыми руками уничтожить это гадину и бросилась прямо на него, выхватив кинжал, который носила с собой, может и не убью, но рожу ему попорчу.
Но я не рассчитала то, что без магии я всего лишь хрупкая девушка, и лорд Риетт одним ударом отбросил меня прямо к стене. Я только и успела услышать возмущённый возглас де Моэрта, потом ощутила затылком сильную боль, и дальше всё, темнота…
Герцог Торенвад.
Весь день меня снедало странное беспокойство, но в конце концов я погасил его, посчитав, что просто в последние дни слишком много всего навалилось, и то, что я нашёл в себе силы признать то хрупкое чувство, которое у меня появилось к леди Адарии, и мои переживания по поводу того, что она откажет мне.
Уж больно некрасиво всё совпало, как будто я сделал ей предложение тогда, когда узнал, что она леди, хотя это не так, я бы и той Рии сделал предложение. Но как теперь это объяснить?
Да и Адария не торопилась давать мне ответ, радовало то, что она не отказала, хотя и не приняла пока моё предложение.
Ещё я переживал за Андера. Ведь уже то, что он начал ходить, было чудом, но я знал, что прохождение испытания, это не только физические силы, но испытания магических сил. А мой сын ещё никогда не пользовался магией настолько, чтобы умело дозировать силу. Хотелось научить его, но это было бы неверно, ритуал должен был быть чистым, чтобы ни у кого не возникло сомнения, что он настоящий будущий лорд Торенвад.
Поэтому и проходят это испытание несмышленые дети, когда они ещё ничего не умеют, но уже тогда испытание определяет тот уровень силы, который они смогут достичь. Я намеренно пригласил всего восемь лордов, чтобы облегчить испытание, и надеялся, что Андер сумеет хотя бы до шестого дойти, я считал, что уже это для него был бы великолепный результат.
Но когда он прошёл шестого лорда, а за ним и седьмого, и, хотя я видел, что ему тяжело, он продолжал идти, и гордость во мне зрела вместе с уверенностью, что он дойдёт до меня, а я стоял последним, десятым. И малыш не подвёл, и это по-настоящему была его победа без всякой помощи и подсказок.
Хотя, признаться, я сначала испугался, когда он снял свои чудесные ботинки, уж и не знаю, откуда такую конструкцию придумал Рия, но они действительно, по крайней мере на первых порах, помогали ему делать уверенные шаги.
Но он прошёл сам, и когда мы все собрались для того, чтобы признать его заслуженный триумф, вдруг начало происходить что-то совершенно ужасное. У меня возникло ощущение, что это был словно какой-то нарыв, и он прорвался, когда распахнувшиеся двери пропустили герцога де Моэрта с его гвардейцами.
А я ведь ощущал, что, что-то должно случиться.
Гвардейцев было много, и они очень умело окружили каждого из лордов, и вдруг я услышал то, что совсем не ожидал услышать:
«Почему он называет её невестой? Какое вообще он имеет на это право?»
Но это было ещё не самое худшее. Кайден Риетт, единственный близкий друг, который всё время был рядом и тогда, когда я лишился своей супруги и матери Андера, и потом, когда он меня поддерживал долгие годы моего безумства, Риетт, вдруг превратился в совершенно чужое существо и заявил, что мой род должен исчезнуть, и он отравил Андера.
Как прекрасна была Рия, когда бросилась на него как тигрица, и в этот момент, когда он её отбросил, я услышал сильный удар и увидел, как побелело её лицо и закатились глаза, что-то щёлкнуло у меня внутри, и я даже не успел удивиться тому, что услышал рёв.
Кто-то большой, сильный и забытый рванул наружу у меня из груди вместе с огнём.
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И осознал я себя уже стоящим посередине гостиной, разметавшим всех и своих, и чужих, с распахнутыми огромными крыльями, сжимая в лапе окровавленное тело врага. А рядом со мной, прижимаясь к моим лапам, сидел такого же чёрного цвета, с невероятно синими глазами, ещё маленький, но совершенно точно… дракон.
Я обвёл взглядом всех, находящихся вокруг.
Забытое чувство единения с древним и сильным магическим воплощением заставляло моё сердце гореть в радостном огне. Я не только видел, я видел и знал, что они чувствуют: кто-то смотрел на меня с восхищением и радостью, и это были друзья, кто-то смотрел на меня с ужасом и злобой, и это были враги.
Радовало то, что друзей здесь было больше, чем врагов, и много было тех, кто боялся.
В основном они были люди, слабые маги. Но даже сильные человеческие маги ничего не могли противопоставить дракону, воплощённому в полной силе. Кожей под лапой я уловил слабые трепыхания, сжал сильнее, жалкий червяк.
Риетт, которого я полагал своим другом, подлый предатель, которого даже врагом нельзя назвать, я даже не помнил, успел он перевоплотиться, прежде чем я его победил.
Нет, сейчас я не убью его, прежде, я хочу, чтобы он рассказал мне, что за чёрная злость проросла в нём, за что он поступил так со мной.
Два вдоха, и как мне ни было жаль становиться опять человеком, я перевоплотился, и посмотрел на сына.
«А мой сын в своём драконьем воплощении выше меня ростом. Когда он вырастет, его дракон будет самым красивым», — подумал я с гордостью и слегка дунул ему в нос. Вскоре у меня на руках сидел Андер.
— Папа, я стал драконом, — сказал он.
— Да, сынок, ты стал драконом, — ответил я.
Мы оба посмотрели на нашу женщину, на ту, кто сделала нас с Андером драконами. Да ещё и спасла ему жизнь, потому что драконья магия выжигает любые яды и залечивает почти любые раны.
Я подбежал к ней, схватил её на руки.
«Слава отцу дракону, она была жива!»
— Лекаря! — крикнул я, совершенно забыв про герцога де Моэрта.
И вдруг услышал его голос:
— Лорд Рагнар! Верните мою невесту!
Я ещё сильнее прижал к себе Рию, и мой сын, мой маленький смелый дракончик, сделал шаг вперёд, как будто хотел защитить её от чужого.
— Какое право имеешь ты, Моэрт, заявлять свои права на мою женщину? — спросил я.
— У меня есть заключённый договор, — сказал герцог.
— Бумаги ничего не значат, — ответил я, — когда проявляется истинная связь.
— Не значат, — согласился де Моэрт, — но есть древний закон поединка, в котором, даже если проявилась истинная связь, женщину может получить сильнейший.
Дракон взревел у меня в груди, и в голове мелькнула мысль: «Он что, считает меня слабым?»
Всё так же держал Рию на руках, я обвёл глазами каждого, находящегося в зале, останавливаясь на лицах своих друзей. Я знал, что скажи я слово, и они меня поддержат. Но слово про древний закон Моэртом было сказано, и такой закон действительно был, и чтобы никто не мог усомниться в том, что моя женщина по праву принадлежит мне, я взглянул на него и сказал:
— Я вызываю тебя на бой, де Моэрт, и буду драться за свою женщину, — и я хотел добавить, что бой будет идти до первой крови.
Но он, Моэрт, перебил меня и сказал:
— И пусть победит сильнейший.
И эта фраза тоже была ритуальной, она означала, что выживет только один из нас.
Я не знаю, за что собирался драться Моэрт, но я буду биться за жизнь.
Бой решили вынести на ристалище.
Залы в драконьих замках, конечно, были огромными, что и позволило мне обернуться. Но для боя любой зал в замке был бы мал.
Я взял время только на то, чтобы убедиться, что с моей Рией всё в порядке, сначала ей помог капитан Гаррет, который, оказывается, знал какие-то основы целительства, потом прибыл лекарь и подтвердил, что есть небольшой ушиб, но «леди сильный маг, и для неё это не страшно».
Риетта с его сообщницей заперли в темнице.
Я не хотел, чтобы Рия шла на ристалище, но Моэрт настоял на её присутствии. Я знал, что по правилам она должна там быть. Всегда та женщина, за которую бьются драконы, следит за ходом поединка, таков древний закон.
Но я готов был пойти на уступки для Моэрта, если он не станет настаивать на его выполнении в отношении присутствия Рии. Но Рия, которая ещё была бледна и, скорее всего, плохо себя чувствовала, пришла и села с ровной спиной, как бы заявляя, что никто не должен сомневаться. Всё честно.
Прозвучали правила: никто не должен был вмешиваться, пока идёт бой, ни магически, ни физически. Формула боя была сказана: с ристалища мог выйти только один.
Мы вместе, объединив с Моэртом свои силы, создали защитную сетку, чтобы огонь или камни или деревья, вырванные случайно, не могли попасть в тех, кто находился за пределами ристалища.
Рия сидела вместе с Андером. Я подошёл к ним.
— Моэрт очень подлый, будь осторожен, — сказала Рия.
Моё сердце запело, когда я услышал, что она переживает за меня, и хотя на моё предложение она так и не ответила, ничего, я сейчас выиграю бой и сделаю своё предложение ещё раз.
— Моэрт коварен, — ещё раз повторила Рия. — Наверняка у него припрятана какая-то гадость, прошу тебя, будь осторожен.
Я почти не слышал, что она говорила, мне просто нравилось, что она волнуется за меня.
Я наклонился и шепнул ей на ушко: «Верь в меня», и по её лицу я понял, что она верит, выражение её глаз придавало мне сил.
Перед тем как встать в ритуальное приветствие, бросил взгляд на мою семью.
Рия сидела, обняв и прижав к себе Андера. Может, это и было против правил, ведь дракон в никаком возрасте не может показывать слабость, но это смотрелось настолько естественно, что никто не обращал на это внимание.
Все сидели и смотрели на ристалище. Я обернулся драконом, и битва началась.
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Рия
Когда я пришла в себя, первое, что я увидела, была какая-то огромная чёрная, сверкающая гора, а рядом с ней ещё маленькая горка, которая хлопала огромными синими и очень знакомыми глазами. Андер!
В моей голове сразу возникла ассоциация, что это Андер превратился в дракона и, вполне себе живой, стоял, перебирая мощными лапами. Ростом он был, наверное, в полтора раза выше, чем я, а мне, лежащей на полу, вообще казался огромным, что уж говорить об его отце, морда которого возвышалась почти под самым потолком огромного зала, и он, клянусь, мне не показалось, он смотрел на меня, и в его глазах была тревога.
Я постаралась приподняться. Ну конечно ни одна сволочь не подошла и не помогла мне. Но когда я приподнялась, то мне стало видно, что огромной лапой Рагнар, если это, конечно, точно был он, прижимает к полу окровавленное тело Риетта, а тот постанывает.
Я вот я никогда не считала себя кровожадной, но сейчас у меня в душе разлилось какое-то жестокое удовлетворение. Так ему и надо, гаду.
Рагнар вдруг обратился человеком, как-то смешно дунул в морду маленькому дракончику, и тот снова стал маленьким мальчиком, а потом они бросились ко мне, и это были радостные моменты, но потом, когда я уже решила, что мы победили, началось какая-то ерунда. Не знаю, может быть, это связано с каким-то непонятным мне кодексом драконов, но вместо того, чтобы снова превратиться в дракона и выгнать Моэрта вместе с его людьми, Рагнар зачем-то начал с ним разговаривать.
Де Моэрт, конечно, не преминул объявить меня своей невестой, и Рагнар ввязался в какой-то ритуальный поединок.
Я была уверена, что де Моэрт задумал какую-то подлость. Зная его, он точно без этого не обойдётся, и, главное, поединок было решено провести сразу же, и оказалось, что обязательно должна присутствовать та, из-за кого этот поединок и происходит. То есть моё присутствие было обязательным.
Хотя Рагнар и уговаривал меня не ходить, я поняла, что, если хоть что-то будет нарушено с нашей стороны, герцог де Моэрт не преминет этим воспользоваться. Оно мне надо?
Я попросила капитана Гаррета помочь мне с обезболиванием, у меня голова немножко побаливала, видимо, всё-таки, когда я отлетела от Риетта, удар был не слабый, и небольшое сотрясение мозга всё же произошло, но с обезболиванием было терпимо.
Все вышли на улицу, ристалище располагалось позади замка, в некотором отдалении. Ристалище было огромным, и помимо небольшой открытой площадки включало в себя территорию, которую занимали какие-то постройки и даже часть леса.
Мы с Андером сели вместе, и я тут же его обняла. Какое-то время он сопротивлялся тому, что я пыталась его прижать к себе, но потом спинка его расслабилась, и он облокотился на меня.
«Вот и славно, — подумала я, радуясь тому, что могу прижать его к себе, живого и здорового, — мальчишка и так сегодня много пережил».
Лорды вышли на ристалище, остальные расселись на небольшой трибуне, расположенной по одну сторону от площадки.
Вскоре и Рагнар, и де Моэрт обратились в драконов. Дракон Рагнара был огромным, чёрным, сверкающим, глаза у него были синие. Дракон де Моэрта тоже был огромен, и он тоже был чёрным, вот только если дракон Рагнара сверкал как чёрный бриллиант, то цвет дракона де Моэрта словно был какой-то грязный. Нет, местами он тоже блестел, но как-то пятнами, отчего создавалось впечатление, что у него какая-то кожная болезнь.
Но размер пасти дракона де Моэрта мне показался даже больше, чем у Рагнара, просто акулья пасть какая-то.
Но стоило мне об этом подумать, как я уловила волну недовольства и с удивлением обнаружила, что она идёт от Рагнара.
«Он что, знает, о чём я думаю?»
«Ты очень громко думаешь, любимая,» — прозвучало у меня в голове.
«Эй! — подумала я, — не отвлекайся, ты всё равно самый сильный и красивый,» — и ко мне пришла волна удовольствия.
«Вот и славно,» — я подумала, что я действительно так думаю, и постаралась отрешиться и не думать ни о чём постороннем.
Но вскоре я перестала ощущать Рагнара в своей голове. Видимо, он тоже «закрыл» свои мысли на время битвы.
А потом началась битва.
Драконы поднялись в воздух и сначала как будто присматривались друг к другу, разлетаясь в разные стороны ристалища, и вдруг, я даже не успела уловить глазами, как дракон де Моэрта ринулся на Рагнара и сделал какой-то хитрый подлёт-кувырок снизу, целясь тому в незащищённую грудь.
Но дракон Рагнара тоже «не спал», он тоже извернулся немыслимым образом, ушёл от подлого удара де Моэрта, да ещё и лапами подтолкнул Моэрта, так что тот перекувырнулся. Жалко, что не упал совсем.
Я услышала смешки на трибунах и мне показалось, что Рагнар специально так сделал. Но де Моэрта это нисколько не выбило из себя, наоборот, разозлило, и начались атаки.
Это был очень серьёзный бой. Де Моэрт был очень быстр. Я даже стала подозревать, что он использует какие-то амулеты, и в какой-то момент мне показалось, что Рагнар устал, потому что даже зрительно он был медленнее де Моэрта.
Андер вцепился в мою руку и часто дышал, я слышала, как так же часто бьётся его сердечко.
— Не волнуйся, — сказала я.
— Папа обязательно победит, — сказал мне Андер, — просто очень волнительно.
И именно в этот момент раздался торжествующий рёв, и Рагнар схватил лапами крылья де Моэрта, заламывая их, послышался хруст.
Де Моэрт выгнул шею, запрокидывая голову назад, и в этот момент дракон Рагнара вцепился зубами в длинную шею Моэрта.
Так они и упали на землю. Я видела, что ещё немного, и Рагнар убьёт Моэрта, на трибунах все замерли, слышался только слабый хрип умирающего дракона. И кто-то сверху сказал: «Де Моэрт просит пощады».
Я замотала головой и стала думать громко-громко: «Не надо его щадить! Убей его! Убей!» — сама поразилась своей жестокости, но кто бы меня стал слушать?
И Рагнар, вот же добряк, отпустил Моэрта. Вскоре на ристалище вместо огромных драконов стояли двое мужчин.
Моэрт стоял, прижимая к себе руку, да и в целом выглядел как-то потёрто и потрёпанно.
Голос Рагнара прогремел:
— Я оставлю тебе жизнь. Отказываешься ли ты от притязания на мою женщину?
Де Моэрт сказал:
— Да, я отказываюсь, но у нас с ней магический договор, позволишь ли ты подойти к ней, чтобы снять магическую печать?
И Рагнар кивнул.
Де Моэрт направился ко мне и к Андеру, и хотя вид у него был жалкий, я каким-то шестым чувством ощутила опасность, он явно что-то задумал.
Я уже хотела крикнуть Рагнару: «Нет! Я не позволю ему к себе прикоснуться», как де Моэрт одним движением запрыгнул мне за спину, и возле моей шеи оказалась его рука, трансформированная в драконью лапу с когтями-кинжалами, а второй рукой он держал Андера.
— Одно движение, — сказал де Моэрт, — и я убью её и мальчишку.

Глава 54

— Мне нужен портал! — крикнул де Моэрт. — Принесите портал и дайте его в руки леди Адарии!
Никто не пошевелился.
— Ну! — крикнул де Моэрт, дёрнув рукой, и я почувствовала, как капля крови бежит по моей коже.
Глаза Рагнара расширились, и вдруг раздался свист, рука де Моэрта разжалась, я почувствовала себя свободной, а на ристалище вошёл высокий, красивый, беловолосый мужчина.
— Поздравляю, герцог фон Торенвад, — сказал он. — Это была чистая победа.
Я развернулась. Позади, странно раскинув руки в стороны, на скамейке, полулежал герцог де Моэрт. Создавалось впечатление, что он просто устал и прилёг отдохнуть, если бы не короткая арбалетная стрела, торчащая у него из горла.
Я прижала к себе Андера так, чтобы он не видел убитого герцога.
Хотя что это я, он тут только что наблюдал безумно жестокую драку двух огромных драконов.
Вокруг началось какое-то шевеление, ристалище заполнилось людьми в каких-то сверкающих доспехах. Я посмотрела на Рагнара, на остальных лордов, которые были приглашены на день наречения, все стояли спокойно.
Беловолосый мужчина коротко отдавал какие-то приказания. Его люди разоружили гвардейцев Моэрта.
Вот к нему подбежал капитан Гаррет, что-то доложил. Подошли люди, унесли труп герцога Моэрта. Беловолосый за руку поздоровался с Рагнаром, и в этот момент для меня как будто включили звуки.
Я взяла за руку Андера. К нам подбежал Петар, но вместо того, чтобы передать ему Андера, мы с ним вместе подошли к мужчинам.
Беловолосый посмотрел на меня, потом перевёл взгляд на Рагнара и вдруг громко спросил:
— Герцог фон Торенвад, не хотели бы выдвинуть свою кандидатуру на короля? А то с Моэртами беда приключилась.
Несмотря на то что на ристалище было много людей, воцарилась напряжённая тишина, и в этой тишине прозвучал голос Рагнара:
— Интересное предложение, лорд Винтеральд, но мне надо посоветоваться с моей невестой, — и, повернувшись в мою сторону, с улыбкой спросил: — Леди Адария, вы согласны стать королевой?
Внезапно в ушах у меня зазвенело, и я впервые в жизни упала в обморок.

Эпилог

Три года спустя
Королевой я так и не стала, потому что Рагнар отказался быть королём, и, на мой взгляд, совершенно правильно сделал.
Во-первых, наследовать ему мог только ребёнок, который родился во время правления. И, если честно, глядя на историю с династией де Моэртов и на всё это драконье королевство в целом, я очень не хотела, чтобы мой ребёнок становился наследником короля. Потому что в связи с тем, что Рагнар уже выбрал жену, наследнику предстояло стать тем, кому нужно было бы укреплять межгосударственные отношения.
А я, сама вышедшая замуж по любви, хотела, чтобы у моих детей было такое же счастье.
Нет, я не исключала, что, возможно, он влюбится в ту девочку, которая, может быть, родится у короля соседнего государства, лорда Винтеральда, старого друга Рагнара, того самого, который так неожиданно и своевременно пришёл нам на помощь, заодно вызволив своих сестёр.
А если нет, зачем я буду заранее обрекать своего ребёнка на несчастливый брак? Тем более никто не гарантирует, что у меня родится мальчик, а в семье Винтеральда, которой тоже ещё не женат, девочка.
Рагнар всем объявил, что пойдёт на должность советника по безопасности. И все лорды, с кем он дружил, радостно улыбнулись. А вот те, у кого «рыльце в пушку», вздрогнули, потому что вслед за этим Рагнар сказал, что, если ему не понравится, как поведёт себя тот, кого выбрали королём, он не будет больше отходить в сторону, а придёт и разберётся с ним.
Наш сын Андер растёт не по дням, а по часам.
С тех пор как прошёл самый лучший и одновременно самый страшный день его наречения, магические потоки уже без моей помощи продолжили развиваться правильно.
Да ещё и Андер не забывал каждый день заниматься, и я думаю, что благодаря его силе воли, настойчивости и упорству он быстро наверстал всё, что было потеряно за те годы, когда его ножки не работали.
С того дня прошло уже три года, и Андер теперь гораздо выше своих сверстников, проблему с наличием которых в замке мы тоже решили.
Теперь в замке живут несколько мальчишек, которых заранее взяли в друзья-наперсники будущего лорда замка Дракенгольм. Они вместе учатся и вместе тренируются. Пришлось ту спортивную площадку, которая была построена для маленького Андера, перестроить. Перенесли на более просторное место и увеличили количество снарядов. Теперь там есть график посещения, потому что там занимаются и дети, и стражники, и даже лорды, когда приезжают к нам в гости.
А я самая счастливая мама на свете, потому что, как оказалось, меня выбрал не только дракон моего любимого супруга, герцога Рагнара фон Торенвада, но и дракон моего сына.
Андер мне так и сказал:
— Мы выбрали тебя моей мамой, и мы с ним всегда будем тебя защищать, поэтому тебе бояться нечего.
И я больше не боялась.
Отца Адарии выпустили из темницы сразу же, когда сменилась власть, как и многих других, которых Моэрты несправедливо осудили.
Не без помощи Рагнара вскрылось много преступлений, Моэрты долгое время грабили древние роды и, под предлогом их предательства, конфисковывали дома и имущество. Но теперь им всё вернули.
Две сестры, жена Моэрта-короля и жена герцога де Моэрта, вернулись к своему брату и теперь просят его подыскать им более надёжные партии.
А их младшая сестра ждёт предложения от нашего нового короля, который, кстати, сам довольно молод. Но Рагнару он нравится, он говорит, что из него должен получиться весьма разумный и справедливый правитель.
С делами внутри семьи мы тоже разобрались.
Во-первых, оказалось, что лорд и леди Виарет вовсе не брат с сестрой и даже не муж и жена. Это выяснилось сразу же, в тот же день, когда король соседней страны, Его Величество Винтеральд, пришёл, чтобы остановить де Моэрта.
Оказалось, что леди Виарет вовсе не леди, а простая девушка, которую нашёл лорд Виарет и заставил играть роль своей младшей сестры, которая на самом деле умерла во время магической лихорадки вместе с родителями лорда.
За такой обман никто не стал поручаться за лорда Виарета, и его всё-таки забрали в долговую тюрьму.
А вот «леди Виарет» вместе с Его Величеством Винтеральдом укатила в его королевство. Уж и не знаю, чем она ему так понравилась, но он сказал, что «такой умной девице обязательно найдётся применение».
Маму лорда, леди фон Торенвад мы любим, но на расстоянии, потому что Дракенгольму хватает одной леди фон Торенвад.
Страшная тайна ненависти лорда Риетта тоже была раскрыта.
Оказалось, что лорд Риетт любил женщину, которая стала супругой герцога фон Торенвад, и возненавидел Рагнара, когда она выбрала не его. А когда супруга Рагнара забеременела, Риетт понял, что с рождением ребёнка, надежда на её возвращение исчезнет совсем.
И это именно он привёз магическую заразу в замок Дракенгольм. Когда супруга Рагнара, мать Андера, умерла, Риетт и не подумал обвинить в этом себя, он снова обвинил в этом Рагнара и решил, что род фон Торенвад должен исчезнуть.
И он бы убил Рагнара, тем более что в тот момент Рагнар был раздавлен смертью жены. Но род фон Торенвад был одним из стражей границы, и герцога нельзя было убить просто так. Другое дело, если бы он ослаб и умер. И тогда в безумном мозгу Риетта родился план.
Он нанял Сорону, причём сделал это так, как будто бы Сорону наняла мать герцога фон Торенвад. И через неё он стал методично травить герцога и не давать возможности вылечить ему сына.
Граница должна была ослабнуть. Это он нанял бывшего писца, поставив его управлять городом. Но и он недооценил людскую жадность, потому что Сороне и писцу не хватало тех денег, которые им платил Риетт, и они начали обворовывать герцога.
А экономку лорд Риетт специально нанял в приюте, ему нужен был кто-то слабый и беззащитный, на кого можно было окончательно взвалить вину за то, что Дракенгольм доведён до разорения.
Но с моим появлением всё пошло не по плану. Каково же было удивление Риетта, когда, после того как он оставил в разорённом драконьем замке приютскую девицу, там вдруг всё начало налаживаться, дела пошли в гору, и вскоре Сорона передала ему сообщение, что сын Рагнара начал выздоравливать. Да и сам Рагнар стал выглядеть гораздо лучше.
И тогда Риетт приговорил мальчика, и это именно Сорона вынесла одежду и волосы Андера, чтобы натравить на него аррховых гончих.
Но и здесь план Риетта сорвался, и пришлось ему приехать самому.
И что он увидел? Он увидел, что зверь Рагнара начал просыпаться.
Риетт понял даже раньше самого Рагнара, что произошло невозможное, что Рагнар второй раз в жизни встретил истинную. Риетт сразу определил, что экономка, которую он нанял, оказалась истинной герцога Рагнара.
Узнав о том, что под маской экономки скрывается сбежавшая невеста герцога де Моэрта, Риетт решил разыграть «гениальную» партию, чтобы уничтожить герцога навсегда.
Он подстроил отравление малыша, чтобы окончательно добить Рагнара и не дать его дракону возродиться. Но всё опять пошло не так…
Я очень надеялась, что лорда Риетта казнят, потому что такие преступления не должны оставаться безнаказанными.
Когда новый король вступил в свои права, он подписал амнистию. Но, как мне потом рассказал Рагнар, лорд Риетт до амнистии не дожил.
«Говорят, что в тюрьму завезли несвежие грибы».
А вот Сороне удалось избежать казни. Вроде как она была под какой-то клятвой и не могла противиться приказам, хотя я лично в это не верю. Но успокаивает то, что Сорона всё-таки сменила место проживания и теперь живёт на севере страны, трудится на рудниках, усердно. И я очень надеюсь, что оттуда она уже не выберется.
— О чём задумалась? — тёплые руки легли мне на плечи, запах вереска и ветра окутал меня.
До встречи с Рагнаром, вернее, с его драконом, я даже не знала, что ветер может иметь аромат.
— Да так, — сказала я. — Вспомнилось кое-что.
— Надеюсь, что не твой прошлый мир? — спросил мой любимый.
— Нет, — сказала я, — жизнь моя теперь здесь, и своё прошлое я уже не вспоминаю.
Да, я рассказала Рагнару о том, что моя душа не принадлежит этому миру.
Просто однажды он завёл разговор, что чувствует во мне свою истинную, но отец-дракон не даёт вторую истинную, и он не понимает, как так могло получиться.
И тогда я рассказала ему, кто я.
После этого я почувствовала, что счастье его стало незамутнённым и чистым. Он больше не мучил себя мыслями, что украл чьё-то чужое счастье.
Муж прижался лицом к моей шее и вдруг замер. Его нос уткнулся мне в шею.
Я засмеялась:
— Щекотно, Рагнар! Ты что?
— Подожди… — он провёл носом где-то в месте, где шея переходит в плечо, потом развернул меня к себе, уткнулся носом в ямочку между шеей и грудью. Я стала его отталкивать, потому что мы находились в комнате, куда в любой момент мог зайти Андер и вообще кто угодно.
— Почему ты молчала? — вдруг спросил он, заглядывая мне в глаза.
— О чём? — удивилась я.
А он вдруг поднял меня на руки и закружил.
— Да что происходит, Рагнар? Расскажи мне! — воскликнула я.
Он поставил меня, улыбнулся и сказал:
— У нас скоро будет ребёнок.
И я вдруг услышала, как у него внутри, в груди, кто-то заурчал довольно, словно гигантский кот. Кто-то большой и древний.
Тот, кто точно знал, что это только начало.
***
У Марии-Адарии и Рагнара впереди большая и длинная жизнь, полная любви и радости, я уверена, что, пройдя сквозь непростые испытания, они будут беречь друг друга и то чувство, которое теперь освещает замок Дракенгольм.
Надо уметь ценить то, что дарит нам судьба, и быть способными идти навстречу друг другу, иначе никакая истинность не поможет сохранить любовь на долгие годы, а ведь маги и драконы живут очень долго.
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